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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Vill).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.
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AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON
INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT FOR ASIA AND THE
PACIFIC

PREAMBLE

The Contracting Parties,
Recognizing that most of the countries in the Asia and Pacific Region have

initiated rural development programmes of various kinds and are in the process
of adopting an integrated approach to the planning and implementation of those
programmes;

Realizing that the promotion and success of such integrated rural develop-
ment programmes can be greatly facilitated through regional cooperation in the
establishment of national institutions and through cooperation with such insti-
tutions;

Considering that the said cooperation can best be achieved through the
establishment of an intergovernmental Centre carrying out its activities in col-
laboration with countries, organizations and agencies that may be able to provide
financial or technical support;

Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT, OBJECTIVES AND FUNCTIONS

1. The Contracting Parties hereby establish a Centre on Integrated Rural
Development for Asia and the Pacific (hereinafter referred to as "the Centre"),
with the objectives and functions set out below.

2. The objectives of the Centre shall be:
(a) To assist national action and to promote regional cooperation relating to

integrated rural development through a network of national institutions in
Member States (hereinafter referred to as "the national IRD centres") in
the Asia and Pacific Region (hereinafter referred to as "the Region"),*
with the aim, in particular, of improving the production, income and living
conditions of small-scale farmers and other needy rural groups, and of
encouraging their participation in social and economic life; and

(b) To act as a servicing institution for its Member States with respect to
integrated rural development, by providing them with technical support, by

* In this Agreement, reference to **national IRD centres" shall not be interpreted as precluding a federal
state from making such arrangements as may be appropriate in the light of its constitutional structure. This
interpretative note shall be part of the Agreement.

Came into force on 23 May 1979. i.e.. the date when the following instruments of ratification or accession
had been deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations by
the Government of the People's Republic of Bangladesh and by the Governments of at least five other States
specified in annex 1. in accordance with article XII (4):

DateoJ deposit Date of deposit
of the itnstritnent of the insirment

State of ratiJtation State of rattfi alto,
Bangladesh ...................... I1 October 1978 Philippines ...................... I March 1979
India ......................... . . 5 February 1979 Pakistan ......................... 9 April 1979
Viet Nam ....................... 20 February 1979 Indonesia ....................... 23 May 1979
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fostering the exchange of ideas and experience and by encouraging such
joint or collaborative activities as may benefit those States individually or
collectively.
3. For the achievement of its objectives, the Centre shall:

(a) Conduct and, where appropriate through the national IRD centres, promote
or assist research on various aspects of integrated rural development in the
Region, with emphasis on alternative approaches leading to more effective
field-action programmes;

(b) Hold consultative conferences or other meetings enabling national decision-
makers, research-workers, planners and executives to exchange ideas and
experience on integrated rural development and to identify areas in which joint
collaborative efforts would be for the mutual benefit of Member States;

(c) Organize training courses in the planning, implementation and evaluation
of programmes for integrated rural development, and assist the national
IRD centres in conducting their own training courses and workshops;

(d) Provide other technical support to national IRD centres, and maintain liaison
with such centres and with national or international organizations or agencies
concerned with integrated rural development;

(e) Serve as a clearing house and data bank for information on integrated rural
development in the Region, and promote the dissemination of information
through publications and the preparation of documentation, including the
translation of significant publications on integrated rural development; and

(I) Perform such other functions as may be necessary or useful for the attain-
ment of its objectives.

Article II. SEAT

The seat of the Centre shall be in the People's Republic of Bangladesh.

Article III. MEMBERSHIP

I. The Members of the Centre shall be:

(a) Those States specified in annex I to this Agreement which ratify or accede
to this Agreement in accordance with article XII.l, 3 and 4;

(b) Those States not specified in annex I which are admitted to membership in
accordance with article XII.5.

2. Any State which desires to become a Member of the Centre shall
designate, as soon as possible, a national institution as its national IRD centre,
which shall form part of the regional network referred to in article 1.2 (a).

3. To foster the cooperation and participation of national institutions con-
cerned with rural development, each State shall, as soon as possible after it has
become a Member of the Centre, organize a national committee or other body
to provide advice and assistance to its national IRD centre.

Article IV. THE GOVERNING COUNCIL

1. The Centre shall have a Governing Council consisting of all Member
States.
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2. The Governing Council shall hold a regular session once every two
years at such time and place as it shall determine. The Governing Council may
hold special sessions if it so decides or if they are convened by the Director
of the Centre at the request of one third of the Member States.

3. The Governing Council shall elect its officers and adopt its own Rules
of Procedure. Each Member State shall have one vote. Except as otherwise
expressly provided in this Agreement, all decisions of the Governing Council
shall be taken by a simple majority of the votes cast. A simple majority of the
Member States shall constitute a quorum.

4. Non-member States, organizations and agencies that are able to make
a significant contribution to the activities of the Centre shall, in accordance
with the Rules of Procedure adopted under paragraph 3, be invited to be
represented at sessions of the Governing Council as observers.

Article V. FUNCTIONS OF THE GOVERNING COUNCIL

1. The functions of the Governing Council shall be to:

(a) Determine the policy of the Centre and approve its programme of work and
its budget, giving due consideration to the conclusions and recommendations
of the Technical Committee referred to in article VII;

(b) Determine the contributions of Member States as provided in article IX.3
and 4;

(c) Lay down general standards and guidelines for the management and develop-
ment of the Centre;

(d) Review the report on the work of the Centre and the audited accounts
referred to in article VIII.3 (a);

(e) Adopt the Financial Regulations of the Centre;

(f) Elect the four members of the Executive Committee referred to in arti-
cle VI., select the State, the national IRD centres, and any agency or
organization which may be represented on the Technical Committee in
accordance with article [VII].I (a), (b) and (g), and appoint the Director of
the Centre;

(g) Admit States to membership in accordance with article XII.5;

(h) Adopt amendments to this Agreement in accordance with article XIII;

(i) Adopt rules governing the arbitration of disputes referred to in article X.4;

(j) Approve formal arrangements with other organizations or agencies,
referred to in article XI, and with governments, including any headquarters
agreement concluded between the Centre and the State in which the seat of
the Centre is situated (hereinafter referred to as "the host State");

(k) Set up, under its supervision, such subsidiary bodies as may be necessary
or useful for the performance of the functions of the Centre;

(I) Determine the conditions of employment of the staff; and

(m) Perform all other functions that have been entrusted to it by this Agree-
ment or that are necessary or useful to carry out the Centre's activities.
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2. The Governing Council may, within the limits determined by it, delegate
to the Executive Committee the functions specified in paragraphs I (c), (i), (),
(k) and (1).

Article VI. THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Centre shall have an Executive Committee consisting of four Mem-
ber States, elected by the Governing Council, and of the host State.

2. In electing the four Member States referred to in paragraph 1, the
Governing Council shall take due account of the desirability that all Member
States should be given an opportunity to be members of the Executive Com-
mittee.

3. The four Member States referred to in paragraph I shall be elected,
at each regular session of the Governing Council, for terms of two years. How-
ever, at the first regular session of the Council, two of the four Member States
shall be elected for terms of three years. At subsequent regular sessions, the
Council shall specify the commencement of the two-year term to be served by
each of the four Member States elected at the session concerned.

4. Notwithstanding paragraph 3, a State shall cease to be a member of the
Executive Committee when it resigns from that Committee or when it gives notice
of withdrawal from the Centre. Any vacancy shall be filled by another Member
State co-opted, with its concurrence, by the remaining members of the Com-
mittee. Any State so co-opted shall be a member of the Executive Committee
until the end of the term of the State that it is replacing.

5. The Executive Committee shall meet at least once a year at such time
as it shall determine. Special sessions of the Executive Committee may be
convened at the request of the Chairman of the Executive Committee or of a
majority of its members. Sessions of the Executive Committee shall normally
be held at the seat of the Centre.

6. At the annual session provided for in paragraph 5 of this article, the
Executive Committee shall elect a Chairman and any other officers from among
its members, who shall hold office until the next annual session. The Executive
Committee shall adopt its own Rules of Procedure. All decisions shall be taken
by a simple majority of the votes cast. A simple majority of the members shall
constitute a quorum. The Governing Council may establish rules whereby the
Executive Committee may be consulted by correspondence, or other rapid means
of communication, if matters of exceptional urgency requiring action by the
Committee should arise between two of the Committee's sessions.

7. The Executive Committee shall:

(a) Review the activities of the Centre;

(b) Make recommendations to the Governing Council on any matters relevant
to the Council's functions;

(c) Give guidance to the Director of the Centre on the implementation of the
policy and decisions adopted by the Governing Council; and

(d) Carry out any other functions entrusted to it by this Agreement, or delegated
to it by the Governing Council pursuant to article V.2.
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8. At each session, the Executive Committee shall adopt a report which
shall be submitted to the Governing Council.

Article VII. THE TECHNICAL COMMITTEE

1. The Centre shall have a Technical Committee of not less than nine and
not more than eleven members. The Technical Committee shall include the
members listed in sub-paragraphs (a) to (f) below, and may also include those
listed in sub-paragraphs (g) and (h) below if the Governing Council so decide:

(a) A representative of a State selected by the Governing Council, which has
contributed financially to the activities of the Centre and is not a Member
of the Centre;

(b) The heads of four national IRD centres designated in accordance with arti-
cle 111.2 and selected by the Governing Council, or the representatives of
such heads;

(c) The head of the national IRD centre of the host State, or his representa-
tive;

(d) The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations (FAO), or his representative;

(e) The Director of the Centre;

(I) A person chosen by the Chairman of the Inter-Agency Committee on
Integrated Rural Development for Asia and the Pacific;

(g) A representative of an agency or organization, selected by the Governing
Council, which has contributed financially to the activities of the Centre;

(h) An expert of outstanding professional eminence in integrated rural develop-
ment, appointed by the Director of the Centre in consultation with the
Executive Committee.

2. The Technical Committee shall hold a regular session once a year.
Special sessions may be convened by the Director of the Centre.

3. For the purposes of paragraph I (a), (b) and (g), a different State,
different centres and a different agency or organization may be selected for each
year of the biennium following a regular session of the Governing Council. The
expert referred to in paragraph 1 (h) shall be appointed or reappointed every
two years.

4. In selecting the national IRD centres referred to in paragraph 1 (b),
the Governing Council shall take due account of the desirability of all such
centres being given an opportunity to participate in the work of the Technical
Committee.

5. The Technical Committee shall, at each session, elect a Chairman from
among its members.

6. The travel and subsistence expenses of the members, when attending
sessions of the Technical Committee, shall be borne by the Centre.

7. The Technical Committee shall give advice on:

(a) The technical aspects and the funding of the activities and programmes of
the Centre;
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(b) The interrelation and coordination of the activities and programmes carried
out by the Centre or under its auspices; and

(c) Any other technical question referred to it by the Governing Council, the
Executive Committee or the Director of the Centre.
8. A report on the deliberations and conclusions of the Technical Com-

mittee, which shall be prepared by its Chairman, shall be transmitted, through
the Director of the Centre, to the Executive Committee and to the Governing
Council.

Article VIII. THE DIRECTOR AND STAFF

I. The Centre shall have a Director appointed by the Governing Council
on such conditions as it may determine. He shall be appointed for a term of four
years.

2. The Director shall be the legal representative of the Centre. He shall
direct the work of the Centre in accordance with the policy and decisions
adopted by the Governing Council, and under the guidance of the Executive
Committee.

3. The Director shall, through the Executive Committee, submit to the
Governing Council at each regular session:
(a) A report on the work of the Centre, as well as the audited accounts; and

(b) A draft programme of work of the Centre and a draft budget.
4. The Director shall convene the sessions of the Governing Council, the

Executive Committee and the Technical Committee, and all other meetings of the
Centre. He shall provide the secretariat for such meetings, and shall have the
right to participate in these meetings.

5. The Director shall be assisted by a Deputy Director, appointed by the
Director with approval of the Executive Committee. If and for so long as the
Director should be unable to perform his duties, the Deputy Director shall have
the powers and duties entrusted to the Director under this Agreement.

6. The Deputy Director and the other staff members of the Centre shall
be appointed by the Director in accordance with the policy, general standards
and guidelines laid down by the Governing Council. In appointing the staff of
the Centre, the Director shall ensure the highest standards of efficiency, pro-
fessional competence and integrity. In appointing staff to posts at levels to be
determined by the Governing Council, the Director shall also pay due regard to
the importance of selecting personnel recruited from Member States of the Centre
on as wide a geographical basis as possible.

7. The staff of the Centre shall be responsible to the Director. They shall
not seek or receive instructions in regard to the performance of their duties from
any authority external to the Centre.

Article IX. RESOURCES OF THE CENTRE

1. The resources of the Centre shall include:
(a) Any premises, equipment and other facilities owned by the Centre;
(b) The annual contributions of the Members of the Centre; and
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(c) Donations to the Centre.

2. The Government of the host State shall provide, free of charge or at
a nominal rent, such land, buildings and furnishing as are necessary for the
efficient conduct of the work of the Centre. It shall also make available, free
of charge or on reasonable terms, such other facilities as may be necessary for
the well-being of the Director and staff of the Centre, and their families.

3. Member States undertake to pay annual contributions to the budget of
the Centre. At each regular session the Governing Council shall, by a two-
thirds majority of the votes cast, determine subject to paragraph 4:
(a) The aggregate amount of contributions for the following biennium; and
(b) The manner in which the said aggregate amount shall be apportioned among

the Member States, which shall be in accordance with accepted United
Nations principles.

4. For the first two years following the entry into force of this Agree-
ment, the contributions of the Members of the Centre shall be as follows:
(a) The host State shall make an annual contribution of US$200,000; and

(b) Member States other than the host State shall contribute to the balance of
the budget after deduction of the host State's contribution and any voluntary
contributions to the budget received by the Centre, in equal shares. Not-
withstanding the foregoing, no such share shall exceed US$30,000 per annum.
5. To determine the annual contribution of each Member State, the amount

apportioned to it shall be divided into two equal instalments, one of which shall
be payable at the beginning of the first year of the biennium, and the other at
the beginning of the second year.

6. The Centre may accept gifts, legacies, grants and any other form of
donation, from any source, provided that acceptance of such donations is com-
patible with the objectives of the Centre.

Article X. LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Centre shall be an autonomous intergovernmental organization,
having the capacity of a legal person to perform any legal act that is necessary
or useful for the carrying out of its functions or for the exercise of its powers
under this Agreement. Without, prejudice to the generality of the foregoing
sentence, and within the limits of article IX.6, the Centre shall have capacity to
contract, to acquire and dispose of immovable and movable property, and to be
a party to legal proceedings.

2. Each Member State shall, to the extent possible under its national
legislation, grant to:

(a) The Centre and its property, funds and assets, such privileges, immunities
and facilities as may be appropriate to enable the Centre to carry out its
activities; and

(b) The Director and staff of the Centre, such privileges, immunities and facili-
ties as may be appropriate to enable them to perform their official duties.
3. Without prejudice to paragraph 2, the host State undertakes to accord the

privileges, immunities and facilities set out in annex II to this Agreement.
Vol. 1138. 1-17852
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4. Disputes arising out of any agreement-including terms and conditions of
employment-between the Centre and any natural person or legal entity which
cannot be settled by negotiation or conciliation, and in relation to which the
Centre has not waived its immunity from legal process, shall, unless the parties
to the dispute have agreed on some other mode of settlement, be submitted to
arbitration in accordance with rules which shall be established by the Governing
Council.

5. In any case where an immunity conferred pursuant to this article or to
annex II to this Agreement would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the Centre, such immunity shall be
waived by a Member State in the case of its representative, by the Governing
Council or the Executive Committee in the case of the Director of the Centre,
and the Director of the Centre in the case of its staff.

Article X1. RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS AND AGENCIES

The Centre may cooperate with other intergovernmental organizations and
governmental and non-governmental organizations or agencies whose interests
and activities are relevant to its objectives. To this end, the Director, acting under
the authority of the Governing Council, may establish working relationships
with such organizations or agencies, and make any arrangements that may be
necessary to ensure effective cooperation. Any formal arrangements entered
into with such organizations and agencies shall be subject to the approval of the
Governing Council.

Article XII. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION, ENTRY INTO FORCE,
AND ADMISSION

1. The States specified in annex I may become parties to this Agreement by:

(a) Signature of this Agreement followed by the deposit of an instrument of
ratification; or

(b) Deposit of an instrument of accession.

2. This Agreement shall be open for signature in Kuala Lumpur from 1 to
4 August 1978 and, thereafter, at the Headquarters of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) in Rome.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Director-General of FAO.

4. This Agreement shall enter into force, with respect to all States that
have ratified or acceded to it, on the date when instruments of ratification or
accession have been deposited by the Government of the People's Republic of
Bangladesh and by the Governments of at least five other States specified in
annex I. Any other State specified in annex I shall become a party to this Agree-
ment on the date of the deposit of its instrument of ratification or accession.

5. At any time after the entry into force of this Agreement, any State which
is not specified in annex I may notify the Director-General of FAO of its desire
to become a Member of the Centre. The notification shall be accompanied by
an instrument of accession, whereby the State consents to be bound by the provi-
sions of this Agreement as from the date of its admission. The Director-General
of FAO shall transmit copies of the said notification and instrument to the
Governing Council, through the Director of the Centre. If, by a two-thirds
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majority of the votes cast, the Governing Council decides to admit the State,
the latter's accession shall take effect on the date of that decision, which shall
promptly be notified to the Director-General of FAO.

6. The national IRD centre referred to in article 111.2 shall, where possible,
be designated in each instrument of ratification or accession or in a document
attached to that instrument.

7. Ratification of this Agreement, or accession thereto, may not be made
subject to any reservation.

Article XIII. AMENDMENT OF THIS AGREEMENT

1. Subject to paragraph 4, the Governing Council may amend this Agree-
ment by a three-fourths majority of the votes cast, provided that such majority
is more than one half of the Member States. Amendments shall take effect
on the thirtieth day after their adoption by the Governing Council.

2. Proposals for the amendment of this Agreement may be made either by
the Executive Committee or by a Member State in a communication to the
Director-General of FAO, who shall promptly notify the proposal to all Member
States and to the Director of the Centre.

3. No proposal for amendment shall' be considered by the Governing
Council unless it was notified by the Director-General of FAO to the Member
States at least sixty days before the opening day of the session at which it is
to be considered. The adoption of any amendment shall promptly be notified to
the Director-General of FAO.

4. Annex II to this Agreement may be amended only in the manner provided
for therein.

Article XIV. WITHDRAWAL AND TERMINATION

1. At any time after the expiration of four years from the date when it
became a party to this Agreement, any Member State may give notice of its with-
drawal from the Centre to the Director-General of FAO. Such withdrawal shall
take effect one year after the date when notice thereof was given or at any later
date specified in the notice. The financial obligations of the Member State
shall include the entire year in which the withdrawal takes effect.

2. Where withdrawal by a Member State results in there being less than
five Member States, the Governing Council shall proceed to the liquidation of
the Centre and notify the Depositary accordingly.

3. For the purpose of the aforesaid liquidation, the Governing Council
shall order the transfer to the host State of the land provided by it, and of buildings
and fixtures thereon, the return to the respective donors of any unused balance
of donated funds, and the sale of any remaining assets. The proceeds of the sale
and any other funds of the Centre shall, after all obligations, including liquidation
costs, have been met, be distributed among the States that were Members of
the Centre at the time when notice was given of the withdrawal referred to in
paragraph 2, in proportion to the contributions that they had made, in accord-
ance with article IX.3, for the year during which the said notice was given.
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Article XV. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled by negotiation, conciliation or similar means may be
referred by any party to the dispute to the Governing Council for its decision,
which shall be final and binding upon the parties.

Article XVI. DEPOSITARY

I. The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement.
The Depositary shall:

(a) Send certified copies of this Agreement to the Governments of the States
specified in annex I, and to any other government which so requests;

(b) Arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with
the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations; and

(c) Inform the States specified in annex I and any State that has been admitted
to membership of the Centre of:
(i) The signature of this Agreement and the deposit of instruments of rati-

fication or accession in accordance with article XII. 1;
(ii) The date of entry into force of this Agreement in accordance with arti-

cle XII.4;
(iii) Notifications of the desire of a State to be admitted to membership of

the Centre, and admissions, in accordance with article XII.5;

(iv) Proposals for the amendment of this Agreement, and the adoption of
amendments, in accordance with article XIII;

(v) Notices of withdrawal from the Centre in accordance with article XVI.1;
and

(vi) Any notification received in accordance with article XIV.2.

2. The original of this Agreement shall be deposited in the archives of
FAO.

Article XVII. A4NEXES

Annexes I and II shall constitute an integral part of this Agreement.
DONE at Kuala Lumpur on the twenty-ninth day of July 1978 in a single

copy in the English language.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Contracting
Parties whose names appear hereunder have signed the present Agreement.

For Bangladesh:

[KHORSHED-ALAMJ'

1.8.78.2 ,

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Food
and Agriculture Organization of the United Nations - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient
illisibles et ont 6t6 fournis par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture.

2 Ist August 1978.
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For India:
[Shri G. V. K. RAO]
1st August 1978

For Indonesia:
[I. R. SALMON PADMANAGARA]
1st August 1978

Pour la RDP Lao :I
[K. SAYAKONE]

le ler/8/782

For Malaysia:

For Nepal:

[Datuk ISHAK BIN HAJI]

1st August 1978

[B. B. KHADKA]

1/8/19782

[For] Pakistan:

[K. M. SAFDAR]
1/8/782

For Vietnam:

[LE DuY TRINH]

1/8/782

For the Philippines:

[Jost P. LEVISTE, Jr.]
August 1, 1978

1 For Lao People's Democratic Republic.

2 1st August 1978.
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ANNEX I. LIST OF STATES REFERRED TO IN ARTICLE III.1 (a)

Australia Indonesia New Zealand
Bangladesh Japan Pakistan
Bhutan Korea, Republic of Papua New Guinea
Burma Lao [People's Democratic Philippines
China Republic] Samoa
Democratic Kampuchea Malaysia Singapore
Democratic People's Re- Maldives Sri Lanka

public of Korea Mongolia Thailand
Fiji Nauru Tonga
India Nepal Viet Nam

ANNEX II. UNDERTAKINGS BY THE HOST STATE

INTRODUCTION

Pursuant to articles IX.2 and X.3 of this Agreement, the present annex relates to
the additional rights and obligations of the host State. It shall apply to the State referred
to in part B for as long as that State is the host State.

PART A. GENERAL PROVISIONS

Section 1. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES ACCORDED TO THE CENTRE

1. Without prejudice to article X.2 (a) of this Agreement, the host State under-
takes to accord the following privileges, immunities and facilities to the Centre and to its
property, funds and assets, wherever located in that State:
(a) Immunity from every form of legal process, except insofar as in any particular case

the Centre has expressly waived immunity;
(b) Immunity from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form

of interference;
(c) Freedom to hold funds, gold or currency of any kind, to operate accounts in any

currency, to transfer funds, gold or foreign currency within the host State or abroad,
and to convert any foreign currency into any other currency;

(d) Freedom, without prejudice to any appropriate security precautions determined by
agreement between the host State and the Centre, from censorship of official cor-
respondence and other official communications;

(e) Exemption from all direct and indirect taxes on the property, income and official
transactions of the Centre, except taxes that are no more than charges for services
rendered;

(I) Exemption from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Centre, or on publications
issued by the Centre, for official purposes.

2. The host State shall exercise due diligence to ensure that the security and
tranquility of the premises of the Centre are not in any way impaired and shall, at the
request of the Director of the Centre, provide adequate police protection where necessary.

3. The Centre shall enjoy for its official communications treatment not less favour-
able than that accorded to any other organization or government, including the diplomatic
mission of such other government, in the host State, in the matter of priorities and rates
for mail, cables, telephone and other communications.
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Section 2. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES ACCORDED TO OFFICIAL
REPRESENTATIVES, THE DIRECTOR AND STAFF OF THE CENTRE AND OTHER PERSONS

1. Without prejudice to article X.2 (b) of this Agreement, the host State undertakes
to accord the following privileges, immunities and facilities:
(a) To the representatives of any State or intergovernmental organization with respect

to the performance of their official duties in connexion with the work of the Centre:

(i) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage and, in respect of words spoken or written and all acts done by them
in their official capacity, immunity from legal process of any kind;

(ii) Inviolability for all papers and documents;
(iii) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-

tions, alien registration or national service obligations;

(iv) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(b) To the Director and staff of the Centre:
(i) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all

acts done by them in their official capacity;

(ii) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Centre;

(iii) Immunity, together with their spouses and dependants, from immigration
restrictions and alien registration;

(iv) Together with their spouses and dependants, the same repatriation facilities
in time of crisis as officials of comparable rank of diplomatic missions;

(v) The right to import free of duty their furniture and effects, including one car, at
the time of first taking up their post in the Centre.

2. In addition to the privileges and immunities referred to in paragraph 1, the
Director and the staff of the Centre, provided that they are not nationals of the host
State, shall be granted the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable rank of diplomatic missions.

3. Subject to the application of measures for the maintenance of public health and
security, agreed upon between the host State and the Centre, the host State shall
impose no impediment on the entry into, sojourn in and departure from its territory of
the representatives of States or intergovernmental organizations referred to in para-
graph I (a), and their spouses, or of the Director and staff of the Centre, and their
spouses and dependants, or of any person visiting the Centre in connexion with its work.

4. Any visa required for any person referred to in paragraph 3 shall be granted or
extended promptly and without charge.

Section 3. ENFORCEMENT OF THE LAW OF THE HOST STATE

The Centre shall cooperate with the appropriate authorities of the host State to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations,
and prevent the occurrence of any abuses in connexion with the privileges, immunities
and facilities conferred pursuant to article X of this Agreement or to the present annex.
The Centre shall promptly examine requests for a waiver of immunity in the circum-
stances referred to in article X.5.

Section 4. AMENDMENT OF THIS PART

1. Subject to paragraph 2, the present part A of this annex may be amended in the
manner set out in article XIII. I to 3 of this Agreement.
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2. Notwithstanding any other provision in this Agreement, including the present
annex, during such time as a headquarters agreement is in force between the host State
and the Centre, no amendment to this Part may be adopted unless the host State has
expressly consented thereto.

PART B. SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING BANGLADESH

Section I. PREMISES OF THE CENTRE AND RELATED FACILITIES

i. The seat of the Centre shall be located on the campus of the Bangladesh
Academy for Rural Development (BARD) at Comilla.

2. In fulfilment of its obligations under article IX.2 of this Agreement, the People's
Republic of Bangladesh undertakes to arrange for the following:

(a) The lease to the Centre, for nominal consideration and for its exclusive use, of
furnished premises on the campus of BARD that are adequate for the conduct of the
work of the Centre;

(b) The lease to the Centre, for nominal consideration and for its exclusive use, of land
on the campus of BARD for the construction of additional buildings and other
facilities for the Centre and its Director and staff;

(c) The lease to persons designated by the Centre, on reasonable terms, of the cottage
known as "Ranir Kuthi" and twelve furnished apartments of BARD, for the use of
the Director and staff of the Centre and their families;

(d) The use by the Centre and its Director and staff of the auditorium, library, cafeterias,
classrooms, hostels and other facilities of BARD.
3. The leases referred to in paragraph 2 shall be valid, or shall be renewable at

the option of the Centre, for such time as the People's Republic of Bangladesh is the
host State. If the seat of the Centre should ever be transferred, the People's Republic of
Bangladesh shall pay to the Centre such compensation for the loss of enjoyment of
buildings or fixtures wholly or partially financed by the Centre as may be equitable in
the circumstances of the case.

4. The People's Republic of Bangladesh shall, at the request of the Centre, arrange
for and bear the cost of any necessary repairs to the buildings referred to in para-
graph 2 (a) and (c), other than repairs which form part of the routine maintenance of
the said buildings.

5. At the request of the Centre. the People's Republic of Bangladesh shall use its
best endeavours to arrange for the appropriate housing of staff members and their
families.

6. Any construction by the Centre of new buildings or the creation by it of further
facilities, on the campus of BARD, shall be carried out in agreement with the People's
Republic of Bangladesh.

Section 2. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

1. The taxes referred to in section 1, paragraph I (e), of part A shall comprise
gift, franchise, percentage, real property, exchange, import and export tax and all other
taxes provided for under the laws and regulations of the People's Republic of Bangladesh.

2. Any funds or property transferred by the Centre, for educational or scientific
purposes, to any natural person or to any non-profit organization shall be exempt from
the payment of taxes by such person or organization.

3. Staff members of the Centre, including the Director, shall, provided that they are
not nationals of the People's Republic of Bangladesh, be permitted to maintain assets
outside Bangladesh and be exempt from any form of taxation on income derived from
sources outside Bangladesh or on property outside Bangladesh. They shall furthermore be
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exempt from national service obligations. The latter exemption shall also apply to staff
members, nationals of the People's Republic of Bangladesh, whose names have, by reason
of their duties, been included on a list compiled for that purpose by the Director with
the approval of the Government of the People's Republic of Bangladesh.

4. The People's Republic of Bangladesh shall adopt any legislation necessary to give
effect to the legal capacity of the Centre and to the privileges, immunities and facilities
referred to in this Agreement, including the present annex.

Section 3. AMENDMENT OF THIS PART

1. Subject to paragraph 2, the present part B of this annex may be amended in the
manner set out in article XIII. I to 3 of this Agreement.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, including the present
annex, no amendment to this Part may be adopted unless the People's Republic of
Bangladesh has expressly consented thereto.

RESOLUTION PROPOSED BY BANGLADESH AND PAKISTAN

The Plenipotentiary Conference,

Recalling that an intergovernmental meeting on the establishment of CIRDAP
was held in 1976 and that two years had passed since the decision to establish
the Centre was taken;

Noting that the immediate establishment of the Centre would contribute to
the efforts of the member countries in the field of rural development and that,
therefore, the immediate establishment of the Centre was an urgent necessity;

Invites the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations to take such further steps as he deems necessary to promote the
early establishment of the Centre.

FINAL ACT

CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON THE ESTABLISHMENT OF A CENTRE
ON INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT FOR ASIA AND THE PACIFIC,
KUALA LUMPUR, MALAYSIA, 29 JULY 1978

1. Considering the wish expressed by States in Asia and the Pacific Region
at a government consultation held in Bangkok, Thailand, in March 1976 that a
centre on integrated rural development be established for that Region, and also
considering the urgent need to promote integrated rural development in the
Region, the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations called a Conference of Plenipotentiaries to adopt an Agreement
for the Establishment of a Centre on Integrated Rural Development for Asia
and the Pacific.

2. The Conference of Plenipotentiaries on the Establishment of a Centre
on Integrated Rural Development for Asia and the Pacific was held in Kuala
Lumpur, Malaysia, on 29 July 1978.
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3. The Governments of the following thirteen States were represented:
Bangladesh, India, Indonesia, Korea (Rep. of), Laos, Malaysia, Nepal, Pakistan,
Papua New Guinea, Philippines, Sri Lanka, Thailand, Vietnam.

4. The Governments of the following four States were represented by
observers: Australia, Bhutan, New Zealand. United States of America.

5. The Conference elected Jos6 P. Leviste, Jr. (Philippines), as President of
the Conference and G. V. K. Rao (India) as Vice-President.

6. The Conference set up a Credentials Committee composed of Nepal,
Papua New Guinea and Vietnam.

7. In his capacity as Secretary-General of the Conference, the Director-
General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations was
represented by Mr. D. L. Umali, Assistant Director-General and Regional Repre-
sentative for Asia and the Far East.

8. The Conference had before it a draft agreement prepared by the Secre-
tariat of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

9. On the basis of its deliberations, the Conference adopted the Agreement
reproduced as annex I to this Final Act, which Agreement was opened for
signature on 1 August 1978.

10. The Conference also adopted the Resolution reproduced as annex 2 to
this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF, the following representatives have signed this Final
Act:

For Bangladesh:
KHORSHED ALAM

For India:
G. V. K. RAO

For Indonesia:

SALMON PADMANAGARA

For Korea (Republic of):

SANGJIN CHYUN

For Lao:

K. SAYAKONE
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For Malaysia:

Dato' ISHAK BIN PATEH AKHIR

For Nepal:

B. B. KHADKA

For Pakistan:

KHAWAJA MUHAMMAD SAFDAR

For Papua New Guinea:

For Philippines:

Jost P. LEVISTE, Jr.

For Sri Lanka:

For Thailand:
K. DEVAHASTIN

For Vietnam:

LE DuY TRINH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRtATION D'UN CENTRE DE DEVELOP-
PEMENT RURAL INTI GRI POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE

PRtAMBULE

Les Parties contractantes,
Reconnaissant que la plupart des pays de la r6gion de l'Asie et du Pacifique

ont entrepris de mettre en ceuvre diverses sortes de programmes de d6veioppe-
ment rural et sont en voje d'adopter une optique int6gr6e pour la planification
et l'ex6cution desdits programmes;

Conscients que la promotion et la r6ussite de tels programmes de d6velop-
pement rural pourraient tre consid6rablement facilit6es par une coop6ration
r6gionale accrue dans la mise sur pied d'institutions nationales et grace une
coop6ration entre ces institutions,

Consid6rant que ia meilleure fagon de parvenir i cette coop6ration consiste
, cr6er un Centre intergouvernemental exergant ses activit6s en collaboration
avec les pays, les organisations et les institutions susceptibles de lui fournir un
concours financier et/ou technique,

Sont convenues de ce qui suit

Article 1. CRItATION, OBJECTIFS ET FONCTIONS

I. Les Parties contractantes cr6ent par les pr6sentes un Centre de d6ve-
loppement rural int6gr6 pour I'Asie et le Pacifique (par la suite : <, Centre ,),
ayant les objectifs et fonctions ci-apr~s.

2. Le Centre a pour objectifs :

a) D'appuyer les actions nationales et de promouvoir la coop6ration r6gionale
dans le domaine du d6veloppement rural int6gr6 par la voie d'un r6seau d'insti-
tutions nationales dans les Etats Membres (par la suite : «< Centres nationaux
DRI -), dans la r6gion de l'Asie et du Pacifique (par la suite : <' R6gion ")*,
afin notamment d'am6liorer la production, les revenus et la condition des
petits exploitants et autres groupes ruraux n6cessiteux et d'encourager leur
participation la vie sociale et 6conomique;

b) D'aider ses Etats Membres h promouvoir le d6veloppement rural int6gr6 en
leur fournissant un appui technique, en favorisant les 6changes d'id6es et de

* Aux fins du present Accord, 1'expression , Centres nationaux DRI , ne sera pas interpr~t6e comme empi-
chant un Etat f6d6ral de prendre tels arrangements qui seraient appropri6s compte tenu de sa structure constltu-
tionnelle. La pr6sente note interpretative fait partie de I[Accord.

Entrn en vigueur le 23 mai 1979. date A laquelle les instruments suivants de ratification ou d'adh6sion
avaient 6ti d6pos6s aupres du Directeur g6n~ral de i'Organisation des Nations Unies pour [alimentation et l'agri-
culture par le Gouvernement de la Republique populaire du Bangladesh et par le Gouvernement d'au moins cinq
des Etats vis6s A I'annexe 1, conform6ment A 'article XII, alin6a 4

Dale da dip I Date du dipet
de 'instrunent [ de t'instrument

Etat de rratic ation Etat de ratification
Bangladesh ......... ......... ... II octobre 1978 Philippines ........................ lr mars ---- 79
Ind ....... ...................... 5 f6vrier 1979 Pakistan .......................... 9 avril 1979
Viet Nam ......................... 20 f6vrier 1979 Indon6sie ........... ............. 23 mai 1979
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donndes d'exp6rience et en encourageant toutes activit6s conjointes ou coop&
ratives susceptibles de profiter i ces Etats individuellement ou collecti-
vement.

3. A cette fin, le Centre est charg6
a) D'effectuer des recherches sur les divers aspects du ddveloppement rural

intdgr6 dans la R6gion et - le cas 6ch6ant, par l'intermddiaire des centres
DRI - de stimuler ces recherches ou d'y contribuer, plus particuli6rement
en ce qui concerne les diff6rentes m6thodes propres i accroitre l'efficacit6
des programmes d'action sur le terrain;

b) D'organiser des conferences consultatives ou autres r6unions afin de per-
mettre aux d6cideurs, aux chercheurs, aux planificateurs et aux responsables
nationaux d'6changer des ides et des donn6es d'expdrience en mati~re de
d6veloppement rural intdgr6 et de d6finir les domaines dans lesquels un effort
concert6 peut tre r6ciproquement profitable aux Etats Membres;

c) D'organiser des cours de formation h la planification, h la mise en oeuvre
et i l'6valuation de programmes de d6veloppement rural int6gr6, et d'aider
les centres nationaux DRI h organiser leurs propres cours et stages de for-
mation;

d) De fournir d'autres appuis techniques aux centres nationaux DRI, d'assurer la
liaison avec ces centres et avec les autres organisations ou institutions qui
s'occupent de d6veloppement rural int6gr6;

e) De jouer le r6le de centre d'information et de banque de donndes pour les
renseignements relatifs au d6veloppement rural intdgr6 dans la Rgion et de
faciliter la diffusion de ces renseignements par toutes publications appropri6es
et par l'6tablissement d'une documentation, y compris la traduction de publi-
cations importantes en matire de d6veloppement rural intdgr6;

f) D'exercer toute autre fonction n6cessaire ou utile h la r6alisation de ses
objectifs.

Article H. SIGE

Le Centre a son si~ge en R6publique populaire du Bangladesh.

Article III. MEMBRES

1. Sont membres du Centre :

a) Les Etats 6numr6s h l'annexe I du present Accord qui ratifient le pr6sent
Accord ou y adherent conform6ment it 'article XII.1, 3 et 4; et

b) Les Etats non 6num6r6s i l'annexe I qui sont admis comme membres confor-
m6ment h l'article XII.5.

2. Tout Etat qui est devenu membre du Centre d6signe aussit6t que pos-
sible une institution nationale comme son centre national DRI et ce Centre fait
partie du rdseau r6gional mentionn6 h l'article 1.2, a.

3. Afin de favoriser la cooperation et la participation des institutions
nationales s'occupant de d6veloppement rural, chaque Etat, aussit6t que pos-
sible apr~s tre devenu membre du Centre, organise un comit6 national ou autre
organisme charg6 de donner des conseils et de prter son concours au centre
national DRI.
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Article IV. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Centre est dot6 d'un Conseil d'administration comprenant tous les
Etats Membres.

2. Le Conseil d'administration tient une session ordinaire tous les deux ans
aux lieu et date qu'il d6termine. Le Conseil d'administration peut tenir des
sessions extraordinaires s'il en d6cide ainsi ou sur convocation du Directeur du
Centre it la demande d'un tiers des Etats Membres.

3. Le Conseil d'administration 61it son bureau et adopte son reglement
int6rieur. Chaque Etat Membre dispose d'une voix. A moins que le pr6sent
Accord n'en dispose autrement de fagon expresse, toutes les d6cisions du
Conseil d'administration sont prises h la majorit6 simple des suffrages exprim6s.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 simple des Etats Membres.

4. Conform6ment au r~glement int6rieur adopt6 en vertu du paragraphe 3
ci-dessus, les Etats non membres, les organisations et institutions susceptibles de
contribuer notablement aux activit6s du Centre sont invit6s i se faire repr6sen-
ter en qualit6 d'observateurs aux sessions du Conseil d'administration.

Article V. FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration a pour fonctions :
a) De d6finir la politique du Centre et d'approuver son programme d'activit6s

et son budget, compte dOment tenu des conclusions et recommandations du
Comit6 technique mentionn6 i l'article VII;

b) De fixer les contributions des Etats Membres conform6ment aux dispositions
de l'article IX.3 et 4;

c) D'6tablir les normes et les principes g6n6raux de la gestion et du fonctionne-
ment du Centre;

d) D'examiner le rapport sur les activit6s du Centre et les comptes v6rifi6s men-
tionn6s h I'article VIII.3, a;

e) D'adopter le Reglement financier du Centre;

f) D'61ire les quatre membres du Comit6 ex6cutif mentionn6s i I'article VI. 1; de
choisir I'Etat, les centres nationaux DRI et toute institution ou organisation
qui peuvent tre repr6sent6s au Comit6 technique conform6ment h l'arti-
cle VII. 1, a, b, et g et nommer le Directeur du Centre;

g) D'admettre les Etats h la qualit6 de membre conform6ment h l'article XII.5;

h) D'adopter les amendements au pr6sent Accord conform6ment h l'article XIII;

i) D'arr~ter des dispositions relatives h i'arbitrage des diff6rends dont il est
question h l'article X.4;

j) D'approuver les arrangements officiels conclus avec les autres organisations
ou institutions dont il est question h l'article XI, et avec les gouvernements,
et notamment tout accord de siege conclu entre le Centre et l'Etat ob se situe
le Sifge du Centre (par la suite : <, Etat h6te ,>);

k) D'6tablir, sous son contr6le, tout organe subsidiaire n6cessaire ou utile h
l'exercice des fonctions du Centre;

I) De d6terminer les conditions d'emploi du personnel;
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m) D'exercer toutes autres fonctions qui lui sont assignees par le present Accord
ou qui sont n6cessaires ou utiles la poursuite des activitrs du Centre.

2. Le Conseil d'administration peut, dans les limites qu'il determine lui-
mrme, drlkguer au Comit6 exrcutif celles de ses fonctions qui sont visres aux
paragraphes 1, c, i, j, k et 1.

Article VI. COMITit EXtCUTIF

1. Le Centre a un Comit6 exrcutif comprenant quatre Etats Membres
61us par le Conseil d'administration plus l'Etat h6te.

2. Par l'61ection des quatre Etats Membres visas au paragraphe 1, le Con-
seil d'administration tient dfiment compte de l'opportunit6 d'accorder h tous les
Etats Membres la possibilit6 de sirger au Comit6 exrcutif.

3. Les quatre Etats Membres mentionnrs au paragraphe 1 sont 61us
chaque session ordinaire du Conseil d'administration pour un mandat de deux ans.
Toutefois, la premiere session ordinaire du Conseil, deux des quatre Etats Mem-
bres sont investis d'un mandat de trois ans. Lors de chacune des sessions ordi-
naires ultrrieures, le Conseil decide de la date 4 laquelle prend effet le mandat
de deux ans de chacun des quatre membres 6lus h ladite session.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, un Etat
cesse d'tre membre du Comit6 exrcutif lorsqu'il drmissionne dudit Comit6 ou
lorsqu'il notifie son retrait du Centre. Tout siege vacant est pourvu par coopta-
tion, par les membres restants du Comit6, d'un autre Etat Membre, avec I'accord
de ce dernier. Tout Etat ainsi coopt6 reste membre du Comit6 ex6cutifjusqu'h
l'expiration du mandat de I'Etat qu'il remplace.

5. Le Comit6 exrcutif se rrunit au moins une fois par an A la date qu'il
fixe lui-mrme. Le Comit6 exrcutif peut tre convoqu6 en session extraordinaire
h la demande de son president ou de la majorit6 de ses membres. Les sessions
du Comit6 exrcutif se tiennent normalement au sifge du Centre.

6. Au cours de la session annuelle prrvue au paragraphe 5 du present
Article, le Comit6 exrcutif 61it parmi ses membres un president et tous autres
membres de son bureau, leur mandat expirant lors de la session annuelle suivante.
I1 adopte son propre r~glement interieur. Toutes les decisions sont prises i la
majorit6 simple des suffrages exprimrs. Le quorum est constitu6 par la majorit6
simple des membres. Le Conseil d'administration peut par un r~glement drci-
der que le Comit6 exrcutif peut tre consult6 par correspondance, ou par tout
autre moyen de communication rapide, si des questions d'une urgence exception-
nelle et qui exigent I'intervention du Comit6 se prrsentent entre deux sessions de
ce dernier.

7. Le Comit6 exrcutif:

a) Examine les activitrs du Centre;

b) Prrsente des recommandations au Conseil d'administration sur toute question
touchant aux fonctions du Conseil;

c) Fournit des orientations au Directeur du Centre quant A la mise en oeuvre
des politiques et des decisions adoptres par le Conseil d'administration;
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d) Exerce toute autre fonction qui lui est assignee par le present Accord ou
qui lui est d6l6gu6e par le Conseil d'administration conform6ment l'arti-
cle V.2.

8. A chacune de ses sessions, le Comit6 ex6cutif adopte un rapport qui
est pr6sent6 au Conseil d'administration.

Article VII. COMIT, TECHNIQUE

I. Le Centre a un Comite technique de neuf membres au moins et de
11 membres au plus. Le Comit6 comprend les membres 6num6r6s aux alin6as a
A f ci-dessous, et peut 6galement comprendre ceux qui sont 6num6r6s aux
alin6as g et h si le Conseil d'administration en d6cide ainsi :
a) Le repr6sentant d'un Etat, d6sign6 par le Conseil d'administration, qui a

substantiellement contribu6 aux activit6s du Centre et qui n'est pas membre
du Centre;

b) Les chefs de quatre centres nationaux DRI d6sign6s conform6ment At l'arti-
cle 111.2 et choisis par le Conseil d'administration, ou leurs repr6sentants;

c) Le chef du centre national DRI de I'Etat h6te, ou son repr6sentant;
d) Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation

et I'agriculture (FAO), ou son repr6sentant;

e) Le Directeur du Centre;
f) Une personne choisie par le president du Comit6 interinstitutions du d6velop-

pement rural int6gr6 pour l'Asie et le Pacifique;
g) Le repr6sentant d'une organisation ou institution, choisie par le Conseil

d'administration, qui a substantiellement contribu6 aux activit6s du Centre;

h) Un expert 6minent en mati&re de d6veloppement rural int6gr6 nomm6 par le
Directeur du Centre en consultation avec le Comit6 ex6cutif.

2. Le Comit6 technique tient une session ordinaire une fois par an. I1 peut
tre convoqu6 en session extraordinaire par le Directeur du Centre.

3. Aux fins du paragraphe 1, a, b et g, un Etat diff6rent, des centres dif-
frrents et une institution ou organisation diff6rente peuvent tre choisis pour
chaque ann6e de l'exercice biennal qui suit une session ordinaire du Conseil
d'administration. L'expert mentionn6 au paragraphe 1, h, est nomm6 ou renomm6
tous les deux ans.

4. Dans le choix des centres nationaux DRI mentionn6s au paragraphe 1, b,
le Conseil d'administration tient dfiment compte de I'opportunit6 d'accorder A
tous ces centres la possibilit6 de participer aux travaux du Comit6 technique.

5. A chacune de ses sessions, le Comite technique 61it un pr6sident parmi
ses membres.

6. Le Centre prend .4 sa charge les frais de d6placement et de subsistance
des membres lorsqu'ils assistent it des sessions du Comit6 technique.

7. Le Comit6 technique donne des conseils sur :
a) Les aspects techniques et le financement des activit6s et des programmes

du Centre;
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b) L'enchainement et la coordination des activit~s et des programmes mis en
ceuvre par le Centre ou sous son 6gide;

c) Toute autre question technique dont il est saisi par le Conseil d'administra-
tion, le Comit6 ex6cutif ou le Directeur du Centre.

8. Le pr6sident du Comit6 technique pr6pare un rapport sur les d6lib~ra-
tions et les conclusions de ce dernier, rapport qui est transmis par l'interm6-
diaire du Directeur du Centre, au Comit6 ex6cutif et au Conseil d'administration.

Article VIII. DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Centre a un directeur nomm6 par le Conseil d'administration aux
conditions fix6es par ce dernier. Le Directeur est nomm6 pour un mandat de
quatre ans.

2. Le Directeur est le repr6sentant 16gal du Centre. I1 en dirige les acti-
vit6s conform6ment aux politiques et aux d6cisions adopt6es par le Conseil
d'administration et aux directives du Comit6 ex6cutif.

3. Par l'interm6diaire du Comit6 ex6cutif, le Directeur pr6sente au Conseil
d'administration, h chacune de ses sessions ordinaires :

a) Un rapport sur les activit6s du Centre, ainsi que les comptes v6rifi6s;

b) Le projet de programme d'activit6s et le projet de budget du Centre.

4. Le Directeur convoque les sessions du Conseil d'administration, du
Comit6 ex6cutif et du Comit6 technique, ainsi que toutes les autres r6unions du
Centre. Il assure le secr6tariat de ces r6unions, auxquelles il a le droit de par-
ticiper.

5. Le Directeur est assist6 d'un directeur adjoint, nomm6 par le Directeur
avec l'approbation du Comit6 ex6cutif. Si le Directeur se trouve dans l'incapa-
cit6 de s'acquitter de ses fonctions, et pour aussi longtemps qu'il en est empch,
le Directeur adjoint est investi des pouvoirs et fonctions confi6s au Directeur
aux termes du pr6sent Accord.

6. Le Directeur adjoint du Centre et les autres membres du personnel
sont nomm6s par le Directeur conform6ment h la politique, aux normes et aux
principes g6n6raux d6finis par le Conseil d'administration. En nommant le per-
sonnel, le Directeur veille h s'assurer les services de personnes poss6dant les
plus hautes qualit6s de travail, de comp6tence professionnelle et d'int6grit6.
Dans la nomination du personnel i des postes dont le niveau est d6termin6 par
le Conseil d'administration, le Directeur tient en outre dfiment compte de
l'importance qui s'attache choisir des personnes provenant des Etats Mem-
bres du Centre selon une r6partition g6ographique aussi large que possible.

7. Le personnel du Centre est responsable devant le Directeur. Les mem-
bres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucune autorit6
6trang~re au Centre dans l'exercice de leurs fonctions.

Article IX. RESSOURCES DU CENTRE

1. Les ressources du Centre comprennent :
a) Tous locaux, mat6riel et autres installations dont le Centre est propridtaire;

b) Les contributions annuelles des membres du Centre;
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c) Les dons faits au Centre.
2. Le gouvernement de I'Etat h6te fournit . titre gracieux ou pour un loyer

symbolique les terrains, les batiments et le mobilier n6cessaires au fonctionne-
ment efficace du Centre. I lui fournit aussi, titre gracieux ou h des conditions
raisonnables, telles autres installations eventuellement ncessaires pour assurer
le bien-tre du Directeur et du personnel du Centre et de leur famille.

3. Les Etats Membres s'engagent h verser chaque ann6e une contribution
au budget du Centre. A chacune de ses sessions ordinaires, le Conseil d'admi-
nistration d6termine h la majorit6 des deux tiers des suffrages et sous r6serve
des dispositions du paragraphe 4 :
a) Le montant total des contributions pour l'exercice biennal suivant;

b) La r6partition de ce montant entre les Etats Membres, qui devra respecter
les principes admis aux Nations Unies.

4. Au cours des deux premieres ann6es qui suivent I'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord, les contributions des membres du Centre s'6tablissent ainsi :

a) L'Etat h6te verse une contribution annuelle d'un montant de 200 000 dollars
des Etats-Unis;

b) Les autres Etats Membres contribuent au budget h parts 6gales, et d6duction
faite de la contribution de I'Etat h6te et des contributions volontaires au
budget 6ventuellement reques par le Centre. Nonobstant ce qui pr6c~de,
la contribution ainsi vers6e n'exc6dera en aucun cas 30 000 dollars des Etats-
Unis par an.

5. La contribution annuelle de chaque Etat Membre est 6tablie en divisant
le montant correspondant h cet Etat en deux parts 6gales dont l'une est exigible
au d6but de la premiere ann6e de I'exercice biennal et I'autre au d6but de la
deuxi~me ann6e.

6. Le Centre peut accepter des dons, legs, subventions ou toute autre
forme de donation quelle qu'en soit I'origine i condition que l'acceptation soit
compatible avec les objectifs du Centre.

Article X. STATUT JURIDIQUE, PRIVILIEGES ET IMMUNITES

I. Le Centre est une organisation intergouvernementale autonome ayant
la capacit6 en tant que personne juridique d'accomplir tout acte n6cessaire ou
utile h. l'exercice de ses fonctions ou des pouvoirs qui lui sont assign6s par le
present Accord. Sans pr6judice de la port6e g6n~rale de la stipulation qui prc de,
et dans les limites fix6es par l'article IX.6, le Centre a la capacit6 de contracter,
d'acqu6rir et de disposer des biens immobiliers et mobiliers et d'ester en justice.

2. Chaque Etat Membre, dans la mesure ob sa 16gislation nationale le lui
permet, accorde :
a) Au Centre et ses biens, fonds et avoirs, tous privileges, immunit6s et

facilit6s qui peuvent &re utiles pour permettre au Centre d'exercer ses acti-
vit6s;

b) Au Directeur et au personnel du Centre, tous privileges, immunit6s et faci-
lit6s qui peuvent tre utiles pour leur permettre d'exercer leurs fonctions
officielles.
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3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, l'Etat h6te s'engage h
accorder les privilfges, immunit6s et facilit6s 6nonc~s h l'annexe II au present
Accord.

4. Les diffrends relatifs h tout accord - y compris les modalit6s et condi-
tions d'emploi - qui surgiraient entre le Centre et une personne physique ou
morale h l'6gard desquels le Centre n'a pas lev6 l'immunit6 de juridiction sont,
s'ils ne peuvent tre r~glks par n6gociation ou par conciliation, soumis h arbi-
trage conformdment aux dispositions arr~tdes par le Conseil d'administration, h
moins que les parties au diffrend ne s'entendent sur un autre mode de
r~glement.

5. Au cas ob une immunite confdrde en vertu du present article ou de
l'annexe II au present Accord empcherait que justice soit faite et si ladite immu-
nit6 peut atre levee sans porter prejudice au Centre, celle-ci sera levee par un
Etat Membre dans le cas de son repr6sentant, par le Conseil d'administration ou
le Comit6 exdcutif dans le cas du Directeur du Centre, et par le Directeur du
Centre dans le cas de son personnel.

Article XI. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

Le Centre peut coop~rer avec d'autres organisations intergouvernemen-
tales et organisations ou institutions gouvernementales et non gouvernementales
dont les int6r~ts et activit~s ont un rapport avec ses objectifs. A cette fin, le
Directeur, agissant sous l'autorit6 du Conseil d'administration, peut 6tablir des
relations de travail avec ces organisations ou institutions et prendre toutes
mesures ndcessaires pour assurer une coop6ration efficace. Tout accord officiel
conclu avec ces organisations ou institutions est soumis h l'approbation du Con-
seil d'administration.

Article XII. SIGNATURE, RATIFICATION, ADHESION, ENTREE
EN VIGUEUR, ADMISSION

1. Les Etats 6num6r6s h l'annexe I peuvent devenir parties au pr6sent
Accord :
a) Par la signature du pr6sent Accord suivie du d6p6t d'un instrument de rati-

fication ou

b) Par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion.

2. Le pr6sent Accord sera ouvert h la signature h Kuala Lumpur du
ler au 4 aofit 1978 et, ult6rieurement, au Siege de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture (FAO), h Rome.

3. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s auprbs du
Directeur g6n6ral de la FAO.

4. Le pr6sent Accord entre en vigueur, pour tous les Etats qui l'ont ratifi6
ou qui y ont adh6r6, h dater du d6p6t des instruments de ratification ou d'adh6-
sion du Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh et des gouver-
nements d'au moins cinq des autres Etats 6num6r6s h l'annexe I. Tout autre

Vol 1138. 1-17852



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Etat figurant h l'annexe I devient partie . i'Accord i la date du d6p6t de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

5. A tout moment aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tout
Etat qui ne figure pas . I'annexe I peut notifier au Directeur g6n6ral de la FAO
son d6sir de devenir membre du Centre. Cette notification sera accompagn6e d'un
instrument d'adh6sion aux termes duquel I'Etat int6ress6 accepte d'&tre i6 par
les dispositions du pr6sent Accord avec effet , la date de son admission. Le
Directeur g6n6ral de ia FAO transmet copie de ladite notification et de l'instru-
ment au Conseil d'administration par l'interm6diaire du Directeur du Centre. Si,
5 la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s, le Conseil d'administration
d6cide d'admettre l'Etat, I'adh6sion de ce dernier prend effet h la date de ladite
d6cision, qui sera notifi6e sans tarder au Directeur g6n6ral de la FAO.

6. Si possible, le centre national DRI mentionn6 h l'article 111.2 est d6sign6
dans chaque instrument de ratification ou d'adh6sion ou dans un document
annex6 audit instrument.

7. La ratification du pr6sent Accord, non plus que l'adh6sion h ce dernier,
ne peut tre assortie d'aucune r6serve.

Article XI. AMENDEMENTS A L'ACCORD

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 ci-apr~s, le Conseil
d'administration peut amender le pr6sent Accord At la majorit6 des trois quarts
des suffrages exprim6s, it condition que cette majorit6 repr6sente plus de la moiti6
des Etats Membres. Tout amendement prend effet le trenti~me jour aprbs son
adoption par le Conseil d'administration.

2. Les propositions d'amendement au pr6sent Accord peuvent tre pr6sen-
t6es soit par le Comit6 ex6cutif, soit par un Etat Membre, dans une communi-
cation adress6e au Directeur g6n6ral de ia FAO, qui en avise sans d6lai tous
les Etats Membres et le Directeur du Centre.

3. Aucune proposition d'amendement ne peut tre examin6e par le Con-
seil d'administration i. moins que notification n'en ait 6t6 donn6e par le Direc-
teur g~n6ral de la FAO aux Etats Membres 60 jours au moins avant I'ouverture
de la session i. laquelle elle doit tre examin6e. L'adoption d'un amendement
est notifi6e sans d61ai au Directeur g6n6rai de la FAO.

4. L'annexe II au pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6e que selon les moda-
lit6s pr6vues par cette m~me annexe.

Article XIV. RETRAIT ET CESSATION

1. A tout moment apris I'expiration d'un d6lai de quatre ans it dater du
jour o6 il est devenu partie au pr6sent Accord, tout Etat Membre peut notifier
au Directeur g6n6ral de ia FAO son intention de se retirer du Centre. Ce retrait
prend effet un an apr~s ]a date de notification du retrait ou i. toute autre date
ult6rieure sp6cifi6e dans le pr6avis. Les obligations financibres de l'Etat Membre
courent sur toute Fann6e ob le retrait prend effet.

2. Si, ii la suite du retrait d'un Etat Membre, le nombre des Etats Mem-
bres tombe au-dessous de cinq, le Conseil d'administration procbde ht la liquida-
tion du Centre et le notifie au d6positaire.
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3. Aux fins de la liquidation susmentionn6e, le Conseil d'administration
ordonne le transfert A l'Etat h6te des terrains fournis par ce dernier, ainsi que des
bAtiments et installations qui s'y trouvent, le retour aux donateurs respectifs du
solde inutilis6 des fonds par eux donn6s et la vente de tout avoir restant. Le
produit de ladite vente ainsi que tous autres avoirs liquides du Centre sont, une
fois qu'il a 6t6 fait face h toutes les obligations, y compris aux frais de liquida-
tion, r6partis entre les Etats qui 6taient membres du Centre au moment du pr6avis
de retrait mentionn6 au paragraphe 2, au prorata des contributions qu'ils ont
vers6es, conform6ment h l'article IX.3, pour l'ann6e au cours de laquelle ledit
pr6avis de retrait a 6t6 notifi6.

Article XV. INTERPRtTATION ET RI-GLEMENT DES DIFFf-RENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
peut, s'il n'est pas possible de le r6gler par n6gociation, conciliation ou autre
mode analogue, 6tre soumis par l'une ou l'autre partie au Conseil d'administration,
dont la d6cision sera d6finitive et obligatoire pour les Parties.

Article XVI. DtPOSITAIRE

1. Le Directeur g6n6ral de la FAO est le d6positaire du pr6sent Accord. Le
d6positaire :

a) Envoie des exemplaires certifi6s conformes du pr6sent Accord aux gou-
vernements des Etats 6num6r6s h l'annexe I, et h tout autre gouvernement qui
en fait la demande;

b) Fait enregistrer le pr6sent Accord, dbs son entr6e en vigueur aupr~s du Secr6-
tariat de l'Organisation des Nations Unies conform6ment h l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies;

c) Informe les Etats 6num6r6s I l'annexe I et tout Etat qui a 6t6 admis la
qualit6 de membre du Centre

i) De la signature du pr6sent Accord et du d6p6t des instruments de ratifi-
cation ou d'adh6sion en vertu de l'article XII.l;

ii) De la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en vertu de l'arti-
cle XII.4;

iii) De toute notification du d6sir d'un Etat d'6tre admis la qualit6 de mem-
bre du Centre et de toute admission en vertu de l'article XII.5;

iv) De toute proposition d'amendement du pr6sent Accord et de toute adoption
d'amendements en vertu de l'article XIII;

v) De tout pr6avis de retrait du Centre en vertu de I'article XIV.1;

vi) De toute notification reque en vertu de I'article XIV.2.

2. L'original du pr6sent Accord sera d6pos6 aux archives de la FAO.
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Article XVII. ANNEXES

Les annexes I et II font partie int6grante du pr6sent Accord.
FAIT h Kuala Lumpur le 29 juillet 1978, en un seul exemplaire en langue

anglaise.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Parties

contractantes, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Bangladesh

[KHORSHED ALAM]'
Le ier aofit 1978

Pour l'Inde
[Shri G. V. K. RAO]
Le Ier aofit 1978

Pour l'Indon6sie
[I. R. SALMON PADMANAGARA]
Le 1e r aofit 1978

Pour la R6publique d6mocratique populaire lao

[K. SAYAKONE]
Le 1er aofit 1978

Pour la Malaisie
[Datuk ISHAK BIN HAi]
Le Ier aofit 1978

Pour le N6pal
[B. B. KHADKA]
Le ler aofit 1978

Pour le Pakistan

[K. M. SAFDAR]
Le Ier aofit 1978

Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6td fournis par I'Organisation des

Nations Unies pour l'alimentation et [agriculture.

Vol. 1138. 1-17852



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Pour le Viet Nam :
[LE Duy TRINH]
Le ler aofit 1978

Pour les Philippines :
[Jost P. LEVISTE]
Le ler aofit 1978

ANNEXE I. LISTE DES tTATS VISTS A L'ARTICLE III.1, a

Australie
Bangladesh
Bhoutan
Birmanie
Chine
Cor~e, R~publique de
Fidji
Inde
Indon6sie
Japon
Kampuchea d6mocratique

R6publique d6mocratique
populaire lao

Malaisie
Maldives
Mongolie
Nauru
N6pal
Nouvelle-ZW1ande
Pakistan
Papouasie-Nouvelle-

Guin6e

Philippines
R6publique populaire d6-

mocratique de Cor6e
Samoa
Singapour
Sri Lanka
Thailande
Tonga
Viet Nam

ANNEXE II. ENGAGEMENTS DE L'TAT HOTE

INTRODUCTION

Ainsi qu'en disposent les articles IX.2 et X.3 du pr6sent Accord, la pr6sente annexe
concerne les droits et obligations suppl6mentaires de l'Etat h6te. Elle s'applique h I'Etat
mentionn6 dans la partie B ci-apr~s aussi longtemps que ledit Etat demeure Etat h6te.

PARTIE A. DISPOSITIONS GENERALES

Section I. PRIVILLGES, IMMUNITES ET FACILITES ACCORDES AU CENTRE

I. Sans pr6judice de I'article X.2, a, du pr6sent Accord, I'Etat h6te s'engage h
accorder les privileges, immunit6s et facilit6s suivants au Centre et ii ses biens, fonds et
avoirs en quelque endroit qu'ils se trouvent dans ledit Etat h6te :

a) Immunit6 de toute juridiction sauf dans la mesure ob le Centre y a express6ment
renonc6 dans un cas particulier;

b) Immunit6 de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation et de toute autre
forme de contrainte;

c) Libert6 de d6tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature, d'avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie, de transf6rer des fonds, de l'or ou des devises
6trang~res ii I'int~rieur de l'Etat h6te ou ii l'6tranger, et de convertir n'importe
quelle monnaie 6trangbre en n'importe quelle autre;

d) Libert6 au regard de la censure, sans pr6judice de toutes mesures de s6curit6 appro-
pri6es 6ventuellement d6finies par accord entre I'Etat h6te et le Centre, pour toute
correspondance officielle ou toutes autres communications officielles;
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e) Exon6ration de tous imp6ts directs et indirects sur les biens, les revenus et les
transactions officielles du Centre, hi l'exception des taxes ne constituant qu'une rede-
vance en 6change de services;

') Exon6ration de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'impor-
tation ou d'exportation t 1'6gard d'objets import6s ou export6s par le Centre ou
1'6gard de publications diffus6es par le Centre, i des fins officielles.

2. L'Etat h6te fait toute diligence pour garantir que la s6curit6 et la tranquillit6
des locaux du Centre ne soient troubl6es en aucune mani~re et, si le Directeur du Centre
le demande, assure la protection polici~re n6cessaire A cet effet.

3. Le Centre jouit pour ses communications officielles d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 par I'Etat h6te t toute autre organisation ou h tout
autre gouvernement, y compris les missions diplomatiques de ce dernier, en mati~re de
priorit~s et de tarifs pour !es services postaux, t~lkgraphiques, t~lrphoniques et autres
moyens de communication.

Section 2. PRIVILLGES, IMMUNITES ET FACILITES ACCORDE-S AUX REPRIESENTANTS
OFFICIELS, AU DIRECTEUR ET AU PERSONNEL DU CENTRE ET AUTRES PERSONNES

I. Sans prejudice de I'article X.2, b, du present Accord, I'Etat h6te s'engage h
accorder les privileges, immunitrs et facilitrs suivants :

a) Aux reprrsentants de tout Etat ou de toute organisation intergouvernementale agissant
dans l'exercice de leurs fonctions officielles en relation avec les activitrs du Centre :

i) Immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie des bagages personnels et,
en ce qui concerne leurs paroles et leurs 6crits et tous les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle, immunit6 de toute juridiction;

ii) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

iii) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints de toutes mesures restrictives
relatives b. l'immigration, de toutes formalitrs d'enregistrement des 6trangers et
de toutes obligations de service national;

iv) Les mrmes facilitrs en ce qui concerne les restrictions monrtaires ou de change
que celles qui sont accordres aux reprrsentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

b) Au Directeur et au personnel du Centre

i) Immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle;

ii) Exonrration d'imp6ts sur les traitements et 6moluments qui leur sont verses par
le Centre;

iii) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints et les personnes leur charge
de toutes mesures restrictives relatives 5. I'immigration et de toutes formalitrs
d'enregistrement des 6trangers;

iv) En prriode de crise, les m~mes facilitrs de rapatriement, pour eux-m~mes,
leurs conjoints ou les personnes . leur charge, que celles qui sont accordres aux
membres des missions diplomatiques de rang comparable;

v) Le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets y compris une auto-
mobile h l'occasion de leur premiere prise de fonction au Centre.

2. Outre les privilges et immunitrs mentionnrs au paragraphe I ci-dessus, le Direc-
teur et le personnel du Centre, t condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat
h6te, bn nficient des m~mes privilfges en ce qui concerne les facilitrs de change que ceux
qui sont accord(s aux membres des missions diplomatiques de rang comparable.
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3. Sous r6serve de l'application de mesures visant it assurer le maintien de la sant6
et de la s6curit6 publiques, qui feront l'objet d'un accord entre I'Etat h6te et le Centre,
I'Etat h6te n'impose aucune restriction i I'entr6e sur son territoire, au s6jour et au
depart des repr6sentants des Etats ou organisations intergouvernementales mentionn6s au
paragraphe I, a, et de leurs conjoints, du Directeur et du personnel du Centre, de leurs
conjoints et des personnes t leur charge, ainsi que de toute personne se rendant au
Centre en relation avec les activit6s de ce dernier.

4. Tout visa demand6 pour les personnes mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus
est accord6 ou renouvel6 sans frais et sans d6lai.

Section 3. APPLICATION DE LA LIEGISLATION DE L'ETAT HOTE

Le Centre collabore avec les autorit6s comp6tentes de l'Etat h6te en vue de faciliter
la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police
et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilges, immunit6s et facilit6s
accord6s conform6ment t l'article X du pr6sent Accord ou it la pr6sente annexe. Le
Centre examine sans d6lai les demandes de lev6e d'immunit6 dans les circonstances vis6es
I'article X.5 du pr6sent Accord.

Section 4. AMENDEMENT DE LA PARTIE A DE L'ANNEXE

1. Sous r6serve du paragraphe 2, la pr6sente partie de l'annexe peut Etre modifi6e
comme stipul6 it l'article XIII. I i. 3 du pr6sent Accord.

2. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris de la pr6sente
annexe, et aussi longtemps qu'un accord de sifge demeure en vigueur entre l'Etat h6te
et le Centre, aucun amendement h la pr6sente partie ne peut &tre adopt6 sans le consen-
tement expr~s de l'Etat h6te.

PARTIE B. DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AU BANGLADESH

Section 1. LOCAUX DU CENTRE ET INSTALLATIONS CONNEXES

I. Le siege du Centre est situ6 h la Bangladesh Academy for Rural Development
(BARD) i Comilla.

2. En ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes de l'article IX.2 du
pr6sent Accord, la R6publique populaire du Bangladesh s'engage ht prendre les disposi-
tions voulues aux fins suivantes

a) Louer au Centre, pour un prix symbolique et h son usage exclusif des locaux meubl6s
situ6s sur le campus de la BARD et permettant au Centre d'exercer ses activit6s;

b) Louer au Centre, pour un prix symbolique et it son usage exclusif, des terrains situ6s
sur le campus de la BARD, pour y construire des b~timents additionnels et autres
installations destin6es au Centre, h son directeur et i son personnel;

c) Louer aux personnes d6sign6es par le Centre, h des conditions raisonnables, le cottage
dit << Ranir Kuthi >> ainsi que 12 appartements meubl6s de la BARD pour &tre utilis6s
par le Directeur et le personnel du Centre et leur famille;

d) Laisser utiliser par le Centre, son directeur et son personnel, l'auditorium, la biblio-
th~que, la caft6ria, les salles de cours, les dortoirs et autres installations de la BARD.

3. Les baux mentionn6s au paragraphe 2, a, sont valables, ou renouvelables si le
Centre le dsire, aussi longtemps que la R6publique populaire du Bangladesh est l'Etat
h6te. En cas de transfert du siege du Centre, la R6publique populaire du Bangladesh
verse it celui-ci, au titre de perte de jouissance des locaux et installations financ6s en
tout ou en partie par lui, toute indemnit6 6quitable au vu des circonstances.
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4. A la demande du Centre, la R6publique populaire du Bangladesh fait ex6cuter
5 ses frais toutes r6parations n6cessaires aux bftiments mentionn6s au paragraphe 2, a et c,
autres que celles qui font partie de l'entretien ordinaire desdits batiments.

5. A ia demande du Centre, la'Rgpublique populaire du Bangladesh fait de son mieux
pour loger convenablement les membres du personnel et leurs families.

6. Toute construction de nouveaux bfitiments ou creation d'installations auxquelles
proc6derait le Centre sur le campus de la BARD, sont effectuges en accord avec la Rgpu-
blique populaire du Bangladesh.

Section 2. PRIVILLGES, IMMUNITES ET FACILITES

1. Les imp6ts vis6s A la section 1, paragraphe 1, e, de la partie A comprennent
les imp6ts sur les dons, licences, tanti~mes, biens fonciers, op6rations de change, impor-
tations et exportations ainsi que toutes autres taxes pr6vues par les lois et r~glements de
la R6publique populaire du Bangladesh.

2. Tous les fonds ou biens transf6r6s par le Centre 5t des fins 6ducatives ou scien-
tifiques Ai une personne physique ou h une organisation sans but lucratif sont exempts
du paiement d'imp6ts par ladite personne ou organisation.

3. Les membres du personnel du Centre, y compris le Directeur, sont autoris6s,
s'ils ne sont pas ressortissants de la R6publique populaire du Bangladesh, A conserver
des avoirs en dehors du Bangladesh et sont exon6r6s de toute imposition quelle qu'elle
soit sur les revenus qui ont leur origine en dehors du Bangladesh ou sur les biens situ6s
hors du Bangladesh. Ils sont en outre exempts des obligations du service national. Cette
dernibre exemption est 6galement applicable aux membres du personnel qui sont res-
sortissants de la R6publique populaire du Bangladesh et qui, en raison de leurs fonctions,
sont inscrits sur la liste 6tablie ht cet effet par le Directeur avec I'approbation du Gou-
vernement de la R6publique populaire du Bangladesh.

4. La R6publique populaire du Bangladesh adopte toutes dispositions 16gislatives
n6cessaires pour donner effet A la capacit& juridique du Centre ainsi qu'aux privileges,
immunitgs et facilit6s vis s dans le present Accord, y compris la prgsente annexe.

Section 3. AMENDEMENT DE LA PARTIE B DE L'ANNEXE

1. Sous r6serve du paragraphe 2, la prgsente partie de i'annexe peut &tre amend6e
comme stipul6 it l'article XIII.l IA 3 du pr6sent Accord.

2. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, y compris de la pr6sente
annexe, aucun amendement A la pr~sente partie ne peut Etre adopt6 sans le consentement
expres de la Republique populaire du Bangladesh.

RESOLUTION PROPOSEE PAR LE BANGLADESH ET LE PAKISTAN

La Conference de plnipotentiaires,

Rappelant qu'une r6union intergouvernementale consacr6e At la creation du
Centre de dgveloppement rural int6gr6 pour l'Asie et le Pacifique s'est tenue
en 1976 et que deux ans se sont 6coulks depuis que la decision a t6 prise de
crger le Centre;

Notant qu'en crgant immediatement le Centre on contribuerait aux efforts
accomplis par les pays membres en mati~re de dgveloppement rural et que cette
mesure rev~t par voie de cons6quence, un caract~re de ngcessit6 urgente;
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Invite le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et I'agriculture h prendre telles mesures additionnelles qu'il jugera n6ces-
saires dans l'int6r~t d'une prompte cr6ation du Centre.

ACTE FINAL

CONFItRENCE DE PLtNIPOTENTIAIRES SUR LA CRtATION D'UN CENTRE DE

DEfVELOPPEMENT RURAL INTEGRE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE, KUALA

LUMPUR (MALAISIE), 29 JUILLET 1978

I. En r6ponse au voeu formul6 par des Etats de la r6gion de l'Asie et du
Pacifique, lors de la consultation gouvernementale qui a eu lieu h Bangkok (Thai-
lande) en mars 1976, vceu tendant ce qu'un centre de d6veloppement int~gr6
soit cr66 dans la r6gion, et compte tenu du besoin urgent de promouvoir le d6ve-
loppement rural int6gr6 dans ladite r6gion, le Directeur g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture a convoqu6 une conf6rence
de pl6nipotentiaires afin d'adopter un accord portant cr6ation d'un Centre de
d6veloppement rural int6gr6 pour l'Asie et le Pacifique.

2. La Conf6rence de pl6nipotentiaires sur la cr6ation d'un Centre de d6ve-
loppement rural int6gr6 pour l'Asie et le Pacifique s'est tenue h Kuala Lumpur
(Malaisie), le 29 juillet 1978.

3. Etaient repr6sent6s les gouvernements des treize Etats 6num6r6s ci-
aprbs : Bangladesh, Cor6e (R6publique de), Inde, Indon6sie, Laos, Malaisie,
N6pal, Pakistan, Papouasie-Nouvelle-Guin6e, Philippines, Sri Lanka, Thailande,
Viet Nam.

4. Etaient repr6sent6s par des observateurs les quatre Etats 6num6r6s
ci-apris : Australie, Bhoutan, Etats-Unis d'Am6rique, Nouvelle-ZW1ande.

5. La Conf6rence a 6lu pr6sident M. Jos6 P. Leviste (Philippines), et vice-
pr6sident M. G. V. K. Rao (Inde).

6. La Conf6rence a constitu6 une Commission de v6rification des pouvoirs
ainsi form6e : N6pal, Papouasie-Nouvelle-Guin6e et Viet Nam.

7. En sa qualit6 de Secr6taire g6n6ral de la Conf6rence, le Directeur
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
6tait repr6sent6 par M. D. L. Umali, Sous-Directeur g6n6ral et Repr6sentant
r6gional pour I'Asie et le Pacifique.

8. La Conf6rence 6tait saisie d'un projet d'accord pr6par6 par le Secr6ta-
iat de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

9. Apres en avoir d6libr , la Conf6rence a adopt6 l'Accord reproduit en
annexe I du pr6sent Acte, Accord qui a 6t6 ouvert h la signature le le aoit
1978.

10. La Conf6rence a 6galement adopt6 la r6solution reproduite en annexe 2
du pr6sent Acte.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants dont les noms suivent ont appos6 leur
signature sur le present Acte final

Pour le Bangladesh :

KHORSHED ALAM

Pour la Cor~e (R6publique de) :
SANGJIN CHYUN

Pour I'Inde

G. V. K. RAO

Pour l'Indondsie

SALMON PADMANAGARA

Pour le Laos:

K. SAYAKONE

Pour la Malaisie

Dato' ISHAK BIN PATEH AKHIR

Pour le Ndpal

B. B. KHADKA

Pour le Pakistan
KHAWAJA MUHAMMAD SAFDAR

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Pour les Philippines :
Jost P. LEVISTE
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Pour Sri Lanka:

Pour la Thailande

K. DEVAHASTIN

Pour le Viet Nam

LE DuY TRINH
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A FRAMEWORK' FOR PEACE IN THE MIDDLE EAST AGREED
AT CAMP DAVID

Muhammad Anwar AI-Sadat, President of the Arab Republic of Egypt,
and Menachem Begin, Prime Minister of Israel, met with Jimmy Carter, President
of the United States of America, at Camp David from September 5 to Sep-
tember 17, 1978, and have agreed on the following framework for peace in the
Middle East. They invite other parties to the Arab-Israeli conflict to adhere to it.

PREAMBLE

The search for peace in the Middle East must be guided by the following:

-The agreed basis for a peaceful settlement of the conflict between Israel and
its neighbors is United Nations Security Council Resolution 242,2 in all its
parts.*

-After four wars during thirty years, despite intensive human efforts, the Middle
East, which is the cradle of civilization and the birthplace of three great reli-
gions, does not yet enjoy the blessings of peace. The people of the Middle
East yearn for peace so that the vast human and natural resources of the
region can be turned to the pursuits of peace and so that this area can become
a model for coexistence and cooperation among nations.

-The historic initiative of President Sadat in visiting Jerusalem and the reception
accorded to him by the Parliament, government and people of Israel, and the
reciprocal visit of Prime Minister Begin to Ismailia, the peace proposals made
by both leaders, as well as the warm reception of these missions by the peoples
of both countries, have created an unprecedented opportunity for peace which
must not be lost if this generation and future generations are to be spared the
tragedies of war.

-The provisions of the Charter of the United Nations and the other accepted
norms of international law and legitimacy now provide accepted standards for
the conduct of relations among all states.

-To achieve a relationship of peace, in the spirit of Article 2 of the United
Nations Charter, future negotiations between Israel and any neighbor prepared
to negotiate peace and security with it are necessary for the purpose of carrying
out all the provisions and principles of resolutions 242 and 338.

-Peace requires respect for the sovereignty, territorial integrity and political
independence of every state in the area and their right to live in peace within
secure and recognized boundaries free from threats or acts of force. Progress
toward that goal can accelerate movement toward a new era of reconciliation
in the Middle East marked by cooperation in promoting economic development,
in maintaining stability, and in assuring security.

* The texts of resolutions 2422 and 338' are annexed to this document.

Came into force on 17 September 1978 by signature.
- United Nations, Official Records of the Security Council, Twenty-second Year, Resolutions and Decisions

of the Security Council 1967 (S/INF/22/REV.2), p. 8.
3 Ibid., Twenty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1973 (S/INF/29), p. 10.
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-Security is enhanced by a relationship of peace and by cooperation between
nations which enjoy normal relations. In addition, under the terms of peace
treaties, the parties can, on the basis of reciprocity, agree to special security
arrangements such as demilitarized zones, limited armaments areas, early
warning stations, the presence of international forces, liaison, agreed measures
for monitoring, and other arrangements that they agree are useful.

FRAMEWORK

Taking these factors into account, the parties are determined to reach a
just, comprehensive, and durable settlement of the Middle East conflict through
the conclusion of peace treaties based on Security Council resolutions 242 and
338 in all their parts. Their purpose is to achieve peace and good-neighborly
relations. They recognize that, for peace to endure, it must involve all those who
have been most deeply affected by the conflict. They therefore agree that this
framework as appropriate is intended by them to constitute a basis for peace not
only between Egypt and Israel, but also between Israel and each of its other
neighbors which is prepared to negotiate peace with Israel on this basis. With
that objective in mind, they have agreed to proceed as follows:

A. West Bank and Gaza

i. Egypt, Israel, Jordan and the representatives of the Palestinian people
should participate in negotiations on the resolution of the Palestinian problem
in all its aspects. To achieve that objective, negotiations relating to the West
Bank and Gaza should proceed in three stages:

(a) Egypt and Israel agree that, in order to ensure a peaceful and orderly
transfer of authority, and taking into account the security concerns of all the
parties, there should be transitional arrangements for the West Bank and Gaza
for a period not exceeding five years. In order to provide full autonomy to the
inhabitants, under these arrangements the Israeli military government and its
civilian administration will be withdrawn as soon as a self-governing authority
has been freely elected by the inhabitants of these areas to replace the existing
military government. To negotiate the details of a transitional arrangement, the
Government of Jordan will be invited to join the negotiations on the basis of this
framework. These new arrangements should give due consideration both to the
principle of self-government by the inhabitants of these territories and to the
legitimate security concerns of the parties involved.

(b) Egypt, Israel, and Jordan will agree on the modalities for establishing
the elected self-governing authority in the West Bank and Gaza. The delegations
of Egypt and Jordan may include Palestinians from the West Bank and Gaza
or other Palestinians as mutually agreed. The parties will negotiate an agreement
which will define the powers and responsibilities of the self-governing authority
to be exercised in the West Bank and Gaza. A withdrawal of Israeli armed forces
will take place and there will be a redeployment of the remaining Israeli forces
into specified security locations. The agreement will also include arrangements
for assuring internal and external security and public order. A strong local police
force will be established which may include Jordanian citizens. In addition,
Israeli and Jordanian forces will participate in joint patrols and in the manning
of control posts to assure the security of the borders.
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(c) When the self-governing authority (administrative council) in the West
Bank and Gaza is established and inaugurated, the transitional period of five years
will begin. As soon as possible, but not later than the third year after the beginning
of the transitional period, negotiations will take place to determine the final
status of the West Bank and Gaza and its relationship with its neighbors, and
to conclude a peace treaty between Israel and Jordan by the end of the transitional
period. These negotiations will be conducted among Egypt, Israel, Jordan, and
the elected representatives of the inhabitants of the West Bank and Gaza. Two
separate but related committees will be convened: one committee, consisting of
representatives of the four parties which will negotiate and agree on the final
status of the West Bank and Gaza, and its relationship with its neighbors, and
the second committee, consisting of representatives of Israel and representatives
of Jordan to be joined by the elected representatives of the inhabitants of the
West Bank and Gaza, to negotiate the peace treaty between Israel and Jordan,
taking into account the agreement reached on the final status of the West Bank
and Gaza. The negotiations shall be based on all the provisions and principles of
UN Security Council resolution 242. The negotiations will resolve, among other
matters, the location of the boundaries and the nature of the security arrangements.
The solution from the negotiations must also recognize the legitimate rights of
the Palestinian people and their just requirements. In this way, the Palestinians
will participate in the determination of their own future through:

1) The negotiations among Egypt, Israel, Jordan and the representatives of the
inhabitants of the West Bank and Gaza to agree on the final status of the
West Bank and Gaza and other outstanding issues by the end of the
transitional period.

2) Submitting their agreement to a vote by the elected representatives of the
inhabitants of the West Bank and Gaza.

3) Providing for the elected representatives of the inhabitants of the West Bank
and Gaza to decide how they shall govern themselves consistent with the
provisions of their agreement.

4) Participating as stated above in the work of the committee negotiating
the peace treaty between Israel and Jordan.

2. All necessary measures will be taken and provisions made to assure
the security of Israel and its neighbors during the transitional period and beyond.
To assist in providing such security, a strong local police force will be constituted
by the self-governing authority. It will be composed of inhabitants of the West
Bank and Gaza. The police will maintain continuing liaison on internal security
matters with the designated Israeli, Jordanian, and Egyptian officers.

3. During the transitional period, representatives of Egypt, Israel, Jordan,
and the self-governing authority will constitute a continuing committee to decide
by agreement on the modalities of admission of persons displaced from the West
Bank and Gaza in 1967, together with necessary measures to prevent disruption
and disorder. Other matters of common concern may also be dealt with by this
committee.
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4. Egypt and Israel will work with each other and with other interested
parties to establish agreed procedures for a prompt, just and permanent imple-
mentation of the resolution of the refugee problem.

B. Egypt-Israel

I. Egypt and Israel undertake not to resort to the threat or the use of force
to settle disputes. Any disputes shall be settled by peaceful means in accordance
with the provisions of Article 33 of the Charter of the United Nations.

2. In order to achieve peace between them, the parties agree to negotiate
in good faith with a goal of concluding within three months from the signing of
this Framework a peace treaty between them, while inviting the other parties to
the conflict to proceed simultaneously to negotiate and conclude similar peace
treaties with a view to achieving a comprehensive peace in the area. The Frame-
work for the Conclusion of a Peace Treaty between Egypt and Israel will govern
the peace negotiations between them. The parties will agree on the modalities
and the timetable for the implementation of their obligations under the treaty.

C. Associated Principles
1. Egypt and Israel state that the principles and provisions described below

should apply to peace treaties between Israel and each of its neighbors-Egypt,
Jordan, Syria and Lebanon.

2. Signatories shall establish among themselves relationships normal to
states at peace with one another. To this end, they should undertake to abide
by all the provisions of the Charter of the United Nations. Steps to be taken in
this respect include:

(a) full recognition;

(b) abolishing economic boycotts;

(c) guaranteeing that under their jurisdiction the citizens of the other parties shall
enjoy the protection of the due process of law.

3. Signatories should explore possibilities for economic development in the
context of final peace treaties, with the objective of contributing to the atmosphere
of peace, cooperation and friendship which is their common goal.

4. Claims Commissions may be established for the mutual settlement of all
financial claims.

5. The United States shall be invited to participate in the talks on matters
related to the modalities of the implementation of the agreements and working
out the timetable for the carrying out of the obligations of the parties.

6. The United Nations Security Council shall be requested to endorse the
peace treaties and ensure that their provisions shall not be violated. The permanent
members of the Security Council shall be requested to underwrite the peace
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treaties and ensure respect for their provisions. They shall also be requested to
conform their policies and actions with the undertakings contained in this
Framework.

For the Government For the Government
of the Arab Republic of Egypt: of Israel:

[Signed- Sign]' [Signed- Sign ]2

Witnessed by:

[Signed]

JIMMY CARTER

President
of the United States of America

ANNEX

TEXT OF UNITED NATIONS SECURITY COUNCIL RESOLUTION 242
OF NOVEMBER 22, 1967, ADOPTED UNANIMOUSLY AT THE 1382ND MEETING

The Security Council,

Expressing its continuing concern with the grave situation in the Middle East,

Emphasizing the inadmissibility of the acquisition of territory by war and the need to
work for a just and lasting peace in which every State in the area can live in security,

Emphasizing further that all Member States in their acceptance of the Charter of the
United Nations have undertaken a commitment to act in accordance with Article 2 of the
Charter,

1. Affirms that the fulfilment of Charter principles requires the establishment of a
just and lasting peace in the Middle East which should include the application of both the
following principles:

(i) Withdrawal of Israeli armed forces from territories occupied in the recent
conflict;

(ii) Termination of all claims or states of belligerency and respect for and acknow-
ledgement of the sovereignty, territorial integrity and political independence of
every State in the area and their right to live in peace within secure and recog-
nized boundaries free from threats or acts of force;

2. Affirms further the necessity

(a) For guaranteeing freedom of navigation through international waterways in the
area;

(b) For achieving a just settlement of the refugee problem;

(c) For guaranteeing the territorial inviolability and political independence of every
State in the area, through measures including the establishment of demilitarized zones;

Signed by Muhammad Anwar AI-Sadat - Sign6 par Mohammed Anouar el-Sadate.

- Signed by Menachem Begin - Sign6 par Menahem Begin.
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3. Requests the Secretary-General to designate a special representative to proceed
to the Middle East to establish and maintain contacts with the States concerned in order
to promote agreement and assist efforts to achieve a peaceful and accepted settlement in
accordance with the provisions and principles of this resolution;

4. Requests the Secretary-General to report to the Security Council on the progress
of the efforts of the special representative as soon as possible.

TEXT OF UNITED NATIONS SECURITY COUNCIL RESOLUTION 338, ADOPTED BY THE

SECURITY COUNCIL AT ITS 1747TH MEETING, ON 21/22 OCTOBER 1973

The Security Council

1. Calls upon all parties to the present fighting to cease all firing and terminate
all military activity immediately, no later than 12 hours after the moment of the adoption
of this decision, in the positions they now occupy;

2. Calls upon the parties concerned to start immediately after the cease-fire the
implementation of Security Council Resolution 242(1967) in all of its parts;

3. Decides that, immediately and concurrently with the cease-fire, negotiations
[shall] start between the parties concerned under appropriate auspices aimed at estab-
lishing a just and durable peace in the Middle East.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD-CADRE' POUR L'ITABLISSEMENT DE LA PAIX AU
MOYEN-ORIENT CONCLU A CAMP DAVID

Mohammed Anouar el-Sadate, president de la R~publique arabe d'Egypte,
et Menahem Begin, premier ministre d'Isral, se sont r6unis h Camp David du
5 au 17 septembre 1978 avec Jimmy Carter, pr6sident des Etats-Unis d'Am6-
rique, et ont conclu l'Accord-cadre suivant pour l'6tablissement de la paix au
Moyen-Orient. Ils invitent les autres parties au conflit arabo-isra6lien h y donner
leur adhesion.

PRtAMBULE

La recherche de la paix au Moyen-Orient doit atre guid~e par les principes
suivants :
- I1 est convenu que la resolution 2422 du Conseil de s6curit6 de l'Organisation

des Nations Unies consid6r6e dans toutes ses parties servira de base h un
r~glement pacifique du conflit entre IsraEl et ses voisins*.

- Apr~s quatre guerres survenues en trente ans, malgr6 des efforts intenses
d6ploy6s par tant d'hommes, le Moyen-Orient, berceau de la civilisation et
patrie de trois grandes religions, ne connait pas encore les bienfaits de la paix.
Les peuples du Moyen-Orient aspirent vivement i cette paix, pour que les
vastes ressources humaines et naturelles de la r6gion puissent &tre consacr6es
it des fins pacifiques et que toute cette partie du monde puisse devenir un
module de coexistence et de coop6ration entre les nations.

- L'initiative historique du president Sadate, lors de sa visite h J6rusalem et la
r6ception que lui ont r6serv6e le Parlement, le Gouvernement et le peuple
d'IsraEI, ainsi que la visite faite, en retour, par le premier ministre Begin h
Ismailia, les propositions de paix formul6es par les deux dirigeants, aussi bien
que l'accueil chaleureux r6serv6 par les peuples des deux pays h ces missions,
ont donn6 t la paix des chances sans pr6c6dent qu'il ne faut pas laisser passer
si nous voulons que la g6n6ration actuelle et les g6n6rations futures soient
6pargn6es par les drames de la guerre.

- Les dispositions de la Charte des Nations Unies et les autres normes admises
en mati~re de droit international et de 16gitimit6 nous fournissent d6sormais
des r~gles de conduite commun6ment accept6es dans les rapports entre Etats.

- Pour parvenir h des relations pacifiques, dans l'esprit de l'Article 2 de la
Charte des Nations Unies, de nouvelles n6gociations seront n6cessaires entre
Israel et tout Etat voisin pr~t h n6gocier avec lui sur les questions de la paix
et de la s6curit6, afin de mettre en application toutes les dispositions et les
principes contenus dans les r6solutions 242 et 338.
* Le texte des resolutions 2421 et 3381 du Conseil de s6curit6 est joint au present accord-cadre.

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1978 par la signature.
2 Nations Unies, Procks-verbaux officiels du Conseil de securti, vingt-deuxieme annee, Rdsolutions et deci-

sions du Conseil de securiti 1967 (S/INF/22IREV.2), p. 8.
Ibid., vingt-huitibme annee, Resolutions et decisions du Conseil de sdcuriti 1973 (S/INF29), p. 9.
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- La paix exige le respect de la souverainet6, de l'int6grit6 territoriale et de
l'independance politique de chacun des Etats de la r6gion, ainsi que leur droit
de vivre en paix h l'int6rieur de fronti~res sores et reconnues, l'abri de
menaces ou d'actes de force. Tout progr~s r6alis en direction de ce but peut
acc616rer le mouvement vers une nouvelle re de r6conciliation au Moyen-
Orient, marqu6e par une coop6ration destin6e h promouvoir le d6veloppement
6conomique, maintenir la stabilit6 et assurer la s6curit6.

- La s6curit6 est renforc6e par des relations pacifiques et la coop6ration entre
nations qui b6n6ficient entre elles de relations normales. En outre, aux termes
des trait6s de paix, les parties peuvent, sur la base de la r6ciprocit6, conclure
des accords spdciaux de s6curit6 concernant par exemple l'tablissement de
zones d6militaris6es, de secteurs oi les armements sont limit6s, de dispositifs
d'alerte rapide, la pr6sence de forces internationales, des liaisons, des mesures
concertdes de surveillance, et autres arrangements dont ils reconnaissent
ensemble l'utilit6.

ACCORD-CADRE

Compte tenu de tous les facteurs, les parties sont d6termindes parvenir h
un r~glement durable, global et 6quitable du conflit du Moyen-Orient, moyennant
la conclusion de trait6s de paix fondds en tous points sur les r6solutions 242 et
338 du Conseil de sdcurit. Ils ont pour objectif l'6tablissement de la paix et de
relations de bon voisinage. Ils reconnaissent que, pour assurer une paix durable,
tous ceux qui ont 6t6 le plus profonddment touch6s par le conflit doivent tre
parties au r~glement. En consequence, ils conviennent que le present Accord-
cadre, dans toute la mesure oii il sera appropri6, est conqu par eux comme une
base sur laquelle pourrait ktre instaurde la paix non seulement entre l'Egypte et
Isra~l, mais aussi entre IsraEl et chacun de ses voisins qui sera dispos6 h ndgo-
cier la paix sur cette base. Dans ce but, ils sont convenus de procdder comme
suit :

A. Rive occidentale et bande de Gaza
1. L'Egypte, IsraEl, la Jordanie et les repr6sentants du peuple palestinien

devront participer h des n6gociations portant sur la solution du probl~me palesti-
nien sous tous ses aspects. A cette fin, les n6gociations relatives a la rive occi-
dentale et h Gaza devraient se ddrouler en trois phases :

a) L'Egypte et Israel sont convenus que, aux fins d'assurer un transfert des
pouvoirs dans la paix et l'ordre, en prenant en considdration le souci de s6curit6
de toutes les parties, des accords transitoires devront tre conclus, concernant
la rive occidentale et Gaza, pour une p6riode qui n'exc6dera pas cinq ans. Pour
assurer une pleine autonomie aux populations dans le cadre de ces accords, le
Gouvernement militaire isra6lien et l'administration civile isra6lienne cesseront
d'exercer leurs fonctions des qu'une autorit6 autonome aura k6 librement 6lue
par les habitants de ces regions en remplacement de l'actuel gouvernement mili-
taire. Quand il s'agira de n6gocier dans le detail les dispositions d'un accord tran-
sitoire, le Gouvernement jordanien sera invit6 h se joindre aux n6gociations
pr6vues sur la base du pr6sent Accord-cadre. Ces nouveaux accords devront
prendre diment en consid6ration d'une part le principe d'un pouvoir autonome
pour les habitants de ces territoires et d'autre part les 16gitimes soucis de s6curit6
des parties concernees.
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b) L'Egypte, Israel et la Jordanie devront s'entendre sur les modalit~s d'6ta-
blissement d'une autorit6 autonome 6lue sur la rive occidentale du Jourdain et

Gaza. Les d616gations 6gyptienne et jordanienne pourront comprendre des
repr6sentants palestiniens de la rive occidentale et de Gaza et d'autres repr6-
sentants palestiniens, comme il en sera mutuellement convenu. Les parties n6go-
cieront un accord d6finissant les pouvoirs et responsabilit6s de l'instance autonome
qui exercera son autorit6 sur la rive occidentale du Jourdain et h Gaza. Le
retrait des forces arm6es isra6liennes donnera lieu au red6ploiement des forces
isra6liennes restantes dans des zones de s6curit6 sp6cifi6es. L'Accord compor-
tera 6galement des dispositions propres h garantir l'ordre public, ainsi que la
s6curit6 int6rieure et ext6rieure des parties. Une importante force de police
locale, qui pourra comprendre des citoyens jordaniens, sera mise en place. En
outre, afin d'assurer la securit6 des fronti~res, des forces isra6liennes et jorda-
niennes effectueront des patrouilles en commun et occuperont en commun les
postes de contr6le.

c) La p6riode transitoire de cinq ans d6butera ds l'instant off l'autorit6
autonome (le Conseil administratif) sera 6lue et mise en place sur la rive occi-
dentale du Jourdain et a Gaza. Ds que possible, mais au plus tard dans les trois
ans i compter du d6but de la p6riode transitoire, des n6gociations seront orga-
nis6es pour d6finir le statut d6finitif de la rive occidentale et de Gaza, pr6ciser
les relations de cette r6gion avec ses voisins et conclure un trait6 de paix entre
Israel et la Jordanie h la fin de la p6riode transitoire. Ces n6gociations se d6rou-
leront entre l'Egypte, Isral, la Jordanie et les repr6sentants 6lus des populations
de la rive occidentale et de Gaza. Deux commissions s6par6es, mais travaillant
n6anmoins en collaboration, seront r6unies; la premiere comprendra des repr6-
sentants des quatre parties h la n6gociation qui devront s'entendre sur le statut
d6finitif de la rive occidentale et de Gaza et sur les relations de cette r6gion avec
ses voisins; la seconde commission comprendra des repr6sentants isra6liens et
jordaniens, ainsi que des repr6sentants 6lus par les populations de la rive occi-
dentale et de Gaza; elle sera charg6e de n6gocier le trait6 de paix entre Israel et
la Jordanie en tenant compte de l'accord conclu sur le statut d6finitif de la rive
occidentale et de Gaza. Les n6gociations seront fond6es sur l'ensemble des
dispositions et principes contenus dans la r6solution 242 du Conseil de s6curit6
des Nations Unies. Les n6gociations devront, entre autres, trancher la question
du trac6 des fronti~res et d6finir la nature des arrangements en matire de s6curit6.
Toute solution issue des n6gociations devra aussi reconnaitre les droits l6gitimes
du peuple palestinien et ses justes besoins. De cette fagon, les Palestiniens parti-
ciperont i la d6termination de leur propre avenir par les moyens suivants :
1) Les n6gociations entre l'Egypte, Israel et la Jordanie et les repr6sentants des

habitants de la rive occidentale et de Gaza en vue d'un accord sur le statut
final de la rive occidentale et de Gaza, ainsi que sur d'autres probl~mes
laiss6s en suspens une fois termin6e la p6riode transitoire.

2) La soumission de cet accord au vote des repr6sentants 6lus des habitants de
la rive occidentale et de Gaza.

3) La facult6, pour les repr6sentants 6lus des habitants de la rive occidentale
et de Gaza de d6cider comment ils se gouverneront, conform6ment aux dis-
positions de l'accord les concernant.

4) La participation, comme il a 6t6 sp6cifi6 plus haut, aux travaux de la com-
mission charg6e de n6gocier le trait6 de paix entre Israel et la Jordanie.
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2. Toutes les mesures de pr6caution n~cessaires seront prises pour assurer
la s6curit6 d'Israil et de ses voisins pendant la p6riode transitoire et au-delh.
L'autorit6 autonome mettra sur pied une puissante force de police locale qui
contribuera i assurer cette s6curit6. Elle sera compos6e d'habitants de la rive
occidentale et de Gaza. Cette police se tiendra en liaison constante, pour tout ce
qui concerne les questions de s6curit6 int6rieure, avec les responsables d6sign6s
par Israel, la Jordanie et l'Egypte.

3. Pendant la p6riode transitoire, les repr6sentants de l'Egypte, d'Israil,
de la Jordanie et de I'autorit6 autonome constitueront une commission perma-
nente charg6e de mettre au point un accord concernant les modalit6s d'admission,
dans la rive occidentale et Gaza, de personnes d6plac6es en 1967; il en sera
de m~me pour les mesures exig6es pour la pr6vention de tout trouble ou d6sordre.
Cette commission pourra 6galement s'occuper d'autres questions d'int6r&t
commun.

4. L'Egypte et Israel travailleront de concert et avec les autres parties int6-
ress6es t la mise au point de proc6dures convenues destin6es h conduire h une
solution rapide, juste et permanente du problme des r6fugi6s.

B. Egypte - Israel

1. L'Egypte et Israel s'engagent ne pas recourir A la menace ou l'usage
de la force pour r6gler leurs diff6rends. Tout diff6rend sera r6gI6 par des moyens
pacifiques conform6ment aux dispositions de I'Article 33 de la Charte des Nations
Unies.

2. En vue d'6tablir la paix entre elles, les parties sont d'accord pour n6go-
cier en toute bonne foi, leur but 6tant de conclure, dans les trois mois qui suivront
la signature du pr6sent Accord-cadre, un trait6 de paix qui les liera; elles
invitent les autres parties au conflit entamer simultan6ment des n6gociations et h
conclure des trait6s de paix similaires, afin qu'une paix g6n6rale s'6tablisse dans
la r6gion. C'est le cadre trac6 pour la conclusion d'un trait6 de paix entre
I'Egypte et Israel qui servira de fil conducteur aux n6gociations de paix entre ces
deux pays. Les parties s'entendront sur les modalit6s et le calendrier d'applica-
tion des obligations d6coulant du Trait6.

C. Principes connexes

1. L'Egypte et Israel d6clarent que les principes et dispositions 6nonc6s
ci-apr~s devront s'appliquer aux trait6s de paix i intervenir entre Israel et chacun
de ses voisins : l'Egypte, la Jordanie, la Syrie et le Liban.

2. Les signataires 6tabliront entre eux les relations qui doivent normalement
exister entre des Etats vivant en paix les uns avec les autres. A cette fin, ils
s'engageront h se conformer / toutes les dispositions de la Charte des Nations
Unies. Les mesures h prendre h cet 6gard sont les suivantes

a) Reconnaissance pleine et entire;

b) Suppression des boycottages 6conomiques;

c) Assurance que sous la juridiction de chacune des parties, les citoyens des
autres parties b6n~ficieront de la protection des proc6dures 16gales ap-
propri6es.
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3. Les signataires devront explorer les possibilites de d6veloppement 6co-
nomique qui s'offrent dans le contexte des trait~s de paix d6finitifs, leur objectif
6tant de contribuer s l'atmosph~re de paix, de coop6ration et d'amiti6 qui est leur
idal commun.

4. Des commissions de r6clamations devront tre cr66es en vue du r~gle-
ment mutuel des litiges financiers.

5. Les Etats-Unis seront invit6s h participer aux n6gociations concernant
les questions li6es aux modalit6s d'application des accords et portant sur la mise
au point du calendrier suivant lequel les parties devront remplir leurs enga-
gements.

6. Le Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies sera invit6
donner son aval aux trait6s de paix et veiller ce que leurs dispositions

ne soient pas viol6es. Il sera demand6 aux membres permanents du Conseil de
s6curit6 d'apposer leur signature sur les trait6s de paix et d'assurer le respect
de leurs clauses. Il leur sera 6galement demand6 de conformer leur politique et
leurs actes aux engagements contenus dans cet Accord-cadre.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte d'Isral :
[MOHAMMED ANOUAR EL-SADATE] [MENAHEM BEGIN]

T6moin:

[Signof]
JIMMY CARTER

Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique

ANNEXE

TEXTE DE LA RE-SOLUTION 242 DU CONSEIL DE SECURITE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES DU 22 NOVEMBRE 1967, ADOPTIE A. L'UNANIMITt AU COURS DE SA 1382e SEANCE

Le Conseil de sicurite,
Exprimant l'inqui6tude que continue de lui causer la grave situation au Moyen-Orient,

Soulignant l'inadmissibilit6 de l'acquisition de territoire par la guerre et la n6cessit6
d'ceuvrer pour une paix juste et durable permettant A chaque Etat de la r6gion de vivre
en s6curit6,

Soulignant en outre que tous les Etats membres, en acceptant ia Charte des Nations
Unies, ont contract6 l'engagement d'agir conform6ment A l'Article 2 de la Charte,

1. Affirme que l'accomplissement des principes de la Charte exige l'instauration
d'une paix juste et durable au Moyen-Orient qui devrait comprendre l'application des
deux principes suivants :

i) Retrait des forces arm6es isra6liennes des territoires occup6s lors du r6cent conflit;
ii) Cessation de toutes assertions de bellig6rance ou de tous 6tats de bellig6rance et

respect et reconnaissance de la souverainet6, de 'int6grit6 territoriale et de
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l'ind6pendance politique de chaque Etat de la r6gion et de leur droit de vivre
en paix A l'int6rieur de fronti res sores et reconnues h l'abri de menaces ou d'actes
de force;

2. Affirme en outre la n6cessit6

a) De garantir la libert6 de navigation sur les voies d'eau internationales de la r6gion;

b) De r6aliser un juste r~glement du probleme des r6fugi6s;

c) De garantir l'inviolabilit6 territoriale et l'ind6pendance politique de chaque Etat
de la r6gion, par des mesures comprenant la cr6ation de zones d6militaris6es;

3. Prie le Secr6taire gdn6ral de d6signer un repr6sentant sp6cial pour se rendre au
Moyen-Orient afin d'y 6tablir et d'y maintenir des rapports avec les Etats int6ress6s en
vue de favoriser un accord et de seconder les efforts tendant hL aboutir itun r~glement
pacifique et accept6, conform6ment aux dispositions et aux principes de la pr6sente
r6solution;

4. Prie le Secr6taire g6n6ral de pr6senter aussit6t que possible au Conseil de s6curit6
un rapport d'activit6 sur les efforts du repr6sentant sp6cial.

TEXTE DE LA RIESOLUTION 338 DU CONSEIL DE SECURITE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, ADOPTEE PAR LE CONSEIL DE SECURITE AU COURS DE SA 1747e StANCE
DU 21/22 OCTOBRE 1973

Le Conseil de sgcurit4

1. Demande il toutes les parties aux presents combats de cesser le feu et de mettre
fin A toute activit6 militaire immddiatement, douze heures au plus tard apr~s le moment
de I'adoption de ia prdsente decision, dans les positions qu'elles occupent maintenant;

2. Demande aux parties en cause de commencer imm~diatement apr~s le cessez-
le-feu l'application de la resolution 242 (1967) du Conseil de sdcurit6, dans toutes ses
parties;

3. Ddcide que, imm6diatement et en m~me temps que le cessez-le-feu, des n6gocia-
tions commenceront entre les parties en cause sous des auspices appropri6s en vue d'ins-
taurer une paix juste et durable au Moyen-Orient.
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FRAMEWORK' FOR THE CONCLUSION OF A PEACE TREATY
BETWEEN EGYPT AND ISRAEL

In order to achieve peace between them, Israel and Egypt agree to negotiate
in good faith with a goal of concluding within three months of the signing of
this framework a peace treaty between them.

It is agreed that:
The site of the negotiations will be under a United Nations flag at a location

or locations to be mutually agreed.
All of the principles of UN resolution 2422 will apply in this resolution of the

dispute between Israel and Egypt.
Unless otherwise mutually agreed, terms of the peace treaty will be imple-

mented between two and three years after the peace treaty is signed.
The following matters are agreed between the parties:

(a) the full exercise of Egyptian sovereignty up to the internationally recognized
border between Egypt and mandated Palestine;

(b) the withdrawal of Israeli armed forces from the Sinai;
(c) the use of airfields left by the Israelis near El Arish, Rafah, Ras en Naqb,

and Sharm el Sheikh for civilian purposes only, including possible commercial
use by all nations;

(d) the right of free passage by ships of Israel through the Gulf of Suez and the
Suez Canal on the basis of the Constantinople Convention of 18883 applying
to all nations; the Strait of Tiran and the Gulf of Aqaba are international
waterways to be open to all nations for unimpeded and nonsuspendable
freedom of navigation and overflight;

(e) the construction of a highway between the Sinai and Jordan near Elat with
guaranteed free and peaceful passage by Egypt and Jordan; and

(I) the stationing of military forces listed below.

STATIONING OF FORCES

A. No more than one division (mechanized or infantry) of Egyptian armed
forces will be stationed within an area lying approximately 50 kilometers (kin)
east of the Gulf of Suez and the Suez Canal.

B. Only United Nations forces and civil police equipped with light weapons
to perform normal police functions will be stationed within an area lying west
of the international border and the Gulf of Aqaba, varying in width from 20 km
to 40 km.

Came into force on 17 September 1978 by signature.

2 United Nations, Official Records of the Security Council, Twenty-second Year, Resolutions and Decisions
of the Security Council 1967 (S/INFI22/REV.2), p. 8. See also p. 39 of this volume.

I American Journal of International Law (1909), Supplement vol. 3, p. 123.
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C. In the area within 3 km east of the international border there will be
Israeli limited military forces not to exceed four infantry battalions and United
Nations observers.

D. Border patrol units, not to exceed three battalions, will supplement the
civil police in maintaining order in the area not included above.

The exact demarcation of the above areas will be as decided during the peace
negotiations.

Early warning stations may exist to insure compliance with the terms of the
agreement.

United Nations forces will be stationed: (a) in part of the area in the Sinai
lying within about 20 km of the Mediterranean Sea and adjacent to the inter-
national border, and (b) in the Sharm el Sheikh area to ensure freedom of passage
through the Strait of Tiran; and these forces will not be removed unless such
removal is approved by the Security Council of the United Nations with a
unanimous vote of the five permanent members.

After a peace treaty is signed, and after the interim withdrawal is complete,
normal relations will be established between Egypt and Israel, including: full
recognition, including diplomatic, economic and cultural relations; termination-
of economic boycotts and barriers to the free movement of goods and people;
and mutual protection of citizens by the due process of law.

Interim Withdrawal

Between three months and nine months after the signing of the peace
treaty,' all Israeli forces will withdraw east of a line extending from a point
east of El Arish to Ras Muhammad, the exact location of this line to be deter-
mined by mutual agreement.

For the Government For the Government
of the Arab Republic of Egypt: of Israel:

[Signed - Signi] 2  [Signed - Signe] 3

Witnessed by:

[Signed]
JIMMY CARTER

President
of the United States of America

See p. 59 of this volume.
Signed by Muhammad Anwar AI-Sadat - Sign6 par Mohammed Anouar el-Sadate.
Signed by Menachem Begin - Sign6 par Menahem Begin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD-CADRE' POUR LA CONCLUSION D'UN TRAITE DE
PAIX ENTRE L'IGYPTE ET ISRAEL

Afin d'instaurer la paix entre eux, IsraEl et l'Egypte sont convenus de n6go-
cier de bonne foi, aux fins de conclure un trait6 de paix mutuel dans les trois
mois qui suivront la signature du pr6sent Accord-cadre.

I1 est convenu ce qui suit
Les n6gociations se tiendront en un ou des lieux plac6s sous le drapeau des

Nations Unies et qui seront choisis d'un commun accord.

Tous les principes de la r6solution 242 des Nations Unies2 sont applicables
dans cette solution du diff6rend entre IsraEl et l'Egypte.

S'il n'en a pas 6 d6cid6 autrement d'un commun accord, les termes du
traits de paix entreront en vigueur dans les deux ou trois mois qui suivront la
signature du trait6 de paix.

Les parties se sont mises d'accord sur les points suivants

a) Le plein exercice de la souverainet6 6gyptienne jusqu'it la fronti~re interna-
tionalement reconnue entre l'Egypte et la Palestine sous mandat;

b) Le retrait des forces arm6es isra6liennes du Sinai;
c) L'utilisation des a6rodromes laiss6s par les Isra6liens, pr~s d'El Arich, Rafah,

Ras en Naqb et Charm-el-Cheikh, h des fins strictement civiles, y compris leur
6ventuelle utilisation commerciale par des avions de toutes les nations;

d) Le droit de libre passage pour les navires d'Israel dans le golfe et le canal
de Suez, sur la base de la Convention de Constantinople de 18883, qui s'appli-
que a toutes les nations. Le d6troit de Tiran et le golfe d'Akaba sont des
voies maritimes intemationales qui doivent tre ouvertes i toutes les nations,
lesquelles y exerceront un droit entier et ininterrompu de navigation et de
survol;

e) La construction d'une route reliant le Sinai i la Jordanie, aux environs d'Eilat,
sur laquelle le passage libre et pacifique sera garanti h l'Egypte et it la Jor-
danie; et

f) Le stationnement des forces militaires 6num6r6es ci-apr~s.

STATIONNEMENT DES FORCES

A. Il n'y aura pas plus d'une division (division m6canis6e ou division
d'infanterie) des forces arm6es 6gyptiennes stationn6e dans une zone situ6e
approximativement h 50 km it l'est du golfe et du canal de Suez.

B. Seules les forces des Nations Unies et la police civile 6quip6e d'armes
16g~res n6cessaires h l'accomplissement des tiches normales de police seront

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1978 par [a signature.
2 Nations Unies, Proces-verbaux officiels du Conseil de securiti, vtngt-deuxi mne annie, Resolutions et deci-

sions du Conseil de sicuritg 1967 (S/INF/22IREV.2), p. 8. Voir aussi p. 39 du pr6sent volume.
British and Foreign Papers (1887-1888), vol. LXXIX, p. 18.
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stationn6es dans une zone situ6e A l'ouest de la fronti~re internationale et du
golfe d'Akaba, et d'une largeur variant entre 20 et 40 km.

C. Dans la zone comprise dans une limite de 3 km A l'est de la fronti~re
internationale, seront 6tablies, outre des observateurs des Nations Unies,
des forces militaires isra6liennes dont le nombre ne devra pas exc6der quatre
bataillons d'infanterie.

D. Des unit6s de patrouille frontalires, limit6es i trois bataillons, viendront
s'ajouter A la police civile pour assurer le maintien de l'ordre dans la zone non.
mentionn6e ci-dessus.

La d61imitation exacte des zones 6voqu6es ci-dessus s'effectuera conform6-
ment aux d6cisions prises au cours des n6gociations de paix.

Des dispositifs d'alerte rapide pourront tre mis en place afin de garantir le
respect des termes de l'Accord.

Des forces des Nations Unies seront stationn6es : a) dans une partie de la
r6gion du Sinai situ6e A une distance d'environ 20 km de la mer Mditerran6e
et le long de la fronti~re internationale et b) dans la zone de Charm-el-Cheikh,
afin d'assurer la libert6 de passage dans le d6troit de Tiran; le retrait de ces forces
n'interviendra pas tant qu'il n'aura pas W approuv6 par le Conseil de s6curit6
des Nations Unies par un vote unanime des cinq membres permanents.

Apr~s la signature d'un trait6 de paix, et apr~s qu'il aura 6t6 proc6d6 au
retrait int6rimaire, des relations normales seront instaur6es entre l'Egypte et
Isral, ce qui implique une pleine reconnaissance mutuelle et, notamment,
'6tablissement de relations diplomatiques, 6conomiques et culturelles; la fin des

boycottages 6conomiques et la lev6e des obstacles qui s'opposent i la libre circu-
lation des biens et des personnes; enfin, la protection mutuelle des citoyens selon
une proc6dure 16gale r6guli~re.

Retrait intirimaire

Dans un d61ai de trois A neuf mois apr~s la signature du trait6 de paix',
toutes les forces isra61iennes se retireront i l'est d'une ligne allant d'un point
situe i I'est d'El Arich jusqu'A Ras Mohammed, le trac6 exact de cette ligne
devant 8tre 6tabli par accord mutuel.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte d'Israil :

[MOHAMMED ANOUAR EL-SADATE] [MENAHEM BEGIN]

Thmoin:

[Signi]

JIMMY CARTER
Pr sident

des Etats-Unis d'Am6rique

Voir p. 59 du present volume.

Vol 1138. 1-17854





No. 17855

ISRAEL
and

EGYPT

Treaty of Peace (with annexes and maps). Signed at Wash-
ington on 26 March 1979

Authentic texts of the Treaty and of annexes 1P and III: Hebrew, Arabic

and English.

Authentic text of annex II: English.

Registered by Israel on 14 June 1979. 2

ISRAEL
et

IGYPTE

Traite de paix (avec annexes et cartes). Signi k Washington
le 26 mars 1979

Textes authentiques du Trait et des annexes I1 et III: hebreu, arabe

et anglais.

Texte authentique de l'annexe I : anglais.

Enregistrg par Israel le 14 juin 19792.

1 Maps appended to annex I are authentic in English only - Les cartes jointes i I'annexe I ne
sont authentiques qu'en anglais.

2 See also registration effected in the name of Egypt on 15 May 1979 in United Nations,
Treaty Series, vol. 1136, under No. 1-17813 - Voir aussi I'enregistrement effectu6 au nom de
I'Egypte le 15 mai 1979 dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 1136, sous le no 1-17813.

Vol. 1138. 1-17855



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

VI '1~YD

Dfii'' m''lfli D.l'fll'l)T2 M1,112 '7) 111 YA10)) V'1101 Ht'7 yAl~jD18 inN ani l.

.l1lD' 13" 11'/a U IT 7U171113' uf'ii'ffnu )'7 nifl30 W n'7o nnn t'vrrri .

fIT R110l' 73fln In Innl lfljf '7ii4~n 7fl'7 flVmi ,fnm iY '7) '70 ol7yn i ix

5L7 i3'av un'a ;7lnn 15 olyf ovl nyxrla 37 n VIp35' lly D717nnn Da .3

oiT fITin5' ainva flrmyi nillnna tlia ivinO~' xiv anann u'-rn .4

'ia-nni P2 Xl S i ,Ilnlf ltvfi af miin in fa 103 qIyP' qml .5

VII q n '

InDI-,NiD~ iawl'' *Ivin N *aT alln SW in'nan a'yaua nlyi p~i'lln it

-nv'D SW 1,5al -T7 5y Tawl~ jr11lm ?W13) jav"'7 iWDx 'Nt mW) 1Iiji'7nI 57) .2

.fn111257 IVAI' IN

ni'i!)v. nwyan 53 SW '-rm aiv" ao' nwyan myi ulpn7 o'n'an a'-rrxa

IX t  YDv

invna 13ma mnan uy 10p 1 D37 a l~ a Mnn

1975 12nDoDn 5 ' 2 -1 110 12D mfX2n -3 IT iTlfl .2

n93 7a Pjn) lx1, nin' n' n ilx nmonnI 0'noD an ij7ulvl!3l '7) .3

un'ah

flhlfinfl f flInIa fnl'An 5v 102 qD

Vol. 1138. 1-17855



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 61

Da17f)mIN nvn ' ni A)IN VD'T DI'I'flll 1lfllny~na'ivJ n 1' 13A .l1y'flhT

.( III n3) nulN vvIylb n. I1D ,IT iTlfl "773 ni IN n1Y'n

IV 'j'yD

, 11Du3 '13'D fl11nhI flbNl1Xn1 '70 11 ni yl xjlX u 3 DX N1 N 119, q.Dion X ma Worl t73)lll:)lv fl'7 31T *flfllfllfllril'70 fl'3Pfl .3yx

I nlDD3 yaip ,al~lfna '7 iy1ra '7y '7jnV '1 l113 fll ayl Djplf .3

n 3aA' ,n'-nn -nx n ' n' iu 1y107p 2 - 1 2ivi D vyia72' 1nua nyW .4171 ) n10a V191 T T in 5l '70 fl' iV f D)Dfl3 l afl7

V q IyD

liDnln 7v f1DTD 13') niIID 5rDX2 1N 71a73) a'ryl'nn D iyWv1 7 x -T o Iv o p znx ot' . 'i7 na *'vn 'ni wH1 ninil O !iv vnni yim5 137133Din* 13 ~' 1 ,lyflnw viinl1yiH*"7i' D'flTN' .flalA5 mmua viminn m nmnf 1888m 5v

.0m olu 7:D mini Dal nin1m ,7flh! D uyin 1x v UlyIp D'2PD1I P'0 T"7a7na5 D-mafllf D'flx nv'a5Df v3'fl R (l7'X 2UP 1 1 VI'Pa iya l'ia 1 'TTl .2

yofi l l171T' 1311 -3nliXiNI I N 5 )V7 'A D t',1 P'OL Vni )MIl 7 l7 '13 .1T

•(n'7'x) a.py

Vol. 1138. 1-178 5



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

I qIYu

i1Wm l '3Pfl fl'n7fa Dy ol'ja 11v oVil'l 1Yv' Y A' Da'n-i1 In fnf f axn .1

. AT flTlf '7W

'nlot7i'af '7lni iayn 3 13nn anivo fl'rlllm ivnim3l~ flfafl nx. MlitI'rn '7IPIt .2

,( I NO ) flDw3 1i'71U11Da yapia n lD 5xlfl?, y-i 1'flD"Th 1'

DDflvn unun o7D' 1mo , I mDun ayy3jw fl"3 an w'Du nn7n Dy .3

(3) 111 tvy5 ,fl af ll-mi D''3ifll3

II q I Y

a'nl 1l a lan ,nIX53132n 513An IAn I'll D 1y' rn Iva ylapn 1liAn

13a mi'v 15a , II fOv) A= ig1Jinna iayO' vi1P11na 5xit- yui nuv 1'1

513A U713D 07711n .aTY nYIY1 5W lnWyD JI7l"Ia InV53 flnl'171n ny' 3 Ditn

fl'D 11215 11l1T 519 fl''1IUV1 f lfl' n i,3 it )3 .Ay'ADI3 IDX3 iT

III q y

VDKflf fiflpy fli flmiixon nimma ntfl fl'5'.A ) J77fIt DA7372 11IP77'jl3 O'TYf .1

,~ ~~ InlIT OQJ nN 19>y K ln ,137-To 173 aK i,Dn K 5Y a75n .n 5n'z'ion innmy w"7iiuviva imaz'7t ,inuua. umni 5a uvvn Dfl mi

* a'3ini n'7niva nl'7li2 Dl'7a nin' 1n'71T nuna umi 53~ unnn Zi .a

;, IT 1113T 11:13' l1

V 1138 1Al-ma Ivpya lIN 1"Wfl ia vnl171 im niia D18itfl Y5n on A

. 1V '3173 011'a OD'1lovaf '7' nitUW'

lyal, M5' nin"7it It *aait *nnnO 7w nINi i anni' vPynv n'uaa' a''nnn ix 5:) .2

.ina ixn '7i winif IN uD'n1THA~ V003'7l1MA2 *lflUona D'~lflf u,1037 D'nfl

Vol. 1138, 1-17855



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 63

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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TREATY' OF PEACE BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the State of Israel and the Government of the Arab
Republic of Egypt;

PREAMBLE

Convinced of the urgent necessity of the establishment of a just, com-
prehensive and lasting peace in the Middle East in accordance with Security
Council resolutions 2422 and 338;3

Reaffirming their adherence to the "Framework for Peace in the Middle East
Agreed at Camp David," dated September 17, 1978; 4

Noting that the aforementioned Framework as appropriate is intended to
constitute a basis for peace not only between Israel and Egypt but also between
Israel and each of its other Arab neighbors which is prepared to negotiate peace
with it on this basis;

Desiring to bring to an end the state of war between them and to establish
a peace in which every state in the area can live in security;

Convinced that the conclusion of a Treaty of Peace between Israel and
Egypt is an important step in the search for comprehensive peace in the area
and for the attainment of the settlement of the Arab-Israeli conflict in all its
aspects;

Inviting the other Arab parties to this dispute to join the peace process
with Israel guided by and based on the principles of the aforementioned
Framework;

Desiring as well to develop friendly relations and cooperation between
themselves in accordance with the United Nations Charter and the principles of
international law governing international relations in times of peace;

Agree to the following provisions in the free exercise of their sovereignty,
in order to implement the "Framework for the Conclusion of a Peace Treaty
Between Israel and Egypt":

Article 1. 1. The state of war between the Parties will be terminated
and peace will be established between them upon the exchange of instruments of
ratification of this Treaty.

2. Israel will withdraw all its armed forces and civilians from the Sinai
behind the international boundary between Egypt and mandated Palestine, as
provided in the annexed protocol (annex I), and Egypt will resume the exercise
of its full sovereignty over the Sinai.

Came into force on 25 April 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Om-Khosheib, Egypt, in accordance with article IX (1).

2 United Nations, Official Records of the Security Council, Twenty-second Year, Resolutions and Decisions

of the Security Council 1967 (S/INFI22IREV.2). p. 8. See also p. 39 of this volume.
I Ibid., Twenty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1973 (S/INF/29), p. 10. See

also p. 39 of this volume.
4 See p. 39 of this volume.
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3. Upon completion of the interim withdrawal provided for in annex I,
the Parties will establish normal and friendly relations, in accordance with arti-
cle II (3).

Article If. The permanent boundary between Egypt and Israel is the recog-
nized international boundary between Egypt and the former mandated territory of
Palestine, as shown on the map at annex II,1 without prejudice to the issue of
the status of the Gaza Strip. The Parties recognize this boundary as inviolable.
Each will respect the territorial integrity of the other, including their territorial
waters and airspace.

Article I1. I. The Parties will apply between them the provisions of the
Charter of the United Nations and the principles of international law governing
relations among states in times of peace. In particular:
(a) They recognize and will respect each other's sovereignty, territorial integrity

and political independence;

(b) They recognize and will respect each other's right to live in peace within
their secure and recognized boundaries;

(c) They will refrain from the threat or use of force, directly or indirectly,
against each other and will settle all disputes between them by peaceful means.
2. Each Party undertakes to ensure that acts or threats of belligerency,

hostility, or violence do not originate from and are not committed from within
its territory, or by any forces subject to its control or by any other forces
stationed on its territory, against the population, citizens or property of the other
Party. Each Party also undertakes to refrain from organizing, instigating, inciting,
assisting or participating in acts or threats of belligerency, hostility, subversion
or violence against the other Party, anywhere, and undertakes to ensure that
perpetrators of such acts are brought to justice.

3. The Parties agree that the normal relationship established between them
will include full recognition, diplomatic, economic and cultural relations, termina-
tion of economic boycotts and discriminatory barriers to the free movement of
people and goods, and will guarantee the mutual enjoyment by citizens of the
due process of law. The process by which they undertake to achieve such a
relationship parallel to the implementation of other provisions of this Treaty is
set out in the annexed protocol (annex III).

Article IV. i. In order to provide maximum security for both Parties on
the basis of reciprocity, agreed security arrangements will be established including
limited force zones in Egyptian and Israeli territory, and United Nations forces
and observers, described in detail as to nature and timing in annex I, and other
security arrangements the Parties may agree upon.

2. The Parties agree to the stationing of United Nations personnel in areas
described in annex I. The Parties agree not to request withdrawal of the United
Nations personnel and that these personnel will not be removed unless such
removal is approved by the Security Council of the United Nations, with the
affirmative vote of the five Permanent Members, unless the Parties otherwise
agree.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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3. A Joint Commission will be established to facilitate the implementation
of the Treaty, as provided for in annex I.

4. The security arrangements provided for in paragraphs 1 and 2 of this
article may at the request of either Party be reviewed and amended by mutual
agreement of the Parties.

Article V. 1. Ships of Israel, and cargoes destined for or coming from
Israel, shall enjoy the right of free passage through the Suez Canal and its
approaches through the Gulf of Suez and the Mediterranean Sea on the basis of
the Constantinople Convention of 1888,' applying to all nations. Israeli nationals,
vessels and cargoes, as well as persons, vessels and cargoes destined for or
coming from Israel, shall be accorded non-discriminatory treatment in all matters
connected with usage of the canal.

2. The Parties consider the Strait of Tiran and the Gulf of Aqaba to be
international waterways open to all nations for unimpeded and non-suspendable
freedom of navigation and overflight. The Parties will respect each other's right
to navigation and overflight for access to either country through the Strait of
Tiran and the Gulf of Aqaba.

Article VI. 1. This Treaty does not affect and shall not be interpreted
as affecting in any way the rights and obligations of the Parties under the Charter
of the United Nations.

2. The Parties undertake to fulfill in good faith their obligations under this
Treaty, without regard to action or inaction of any other party and independently
of any instrument external to this Treaty.

3. They further undertake to take all the necessary measures for the applica-
tion in their relations of the provisions of the multilateral conventions to which
they are parties, including the submission of appropriate notification to the Secre-
tary-General of the United Nations and other depositaries of such conventions.

4. The Parties undertake not to enter into any obligation in conflict with
this Treaty.

5. Subject to Article 103 of the United Nations Charter, in the event of a
conflict between the obligations of the Parties under the present Treaty and any
of their other obligations, the obligations under this Treaty will be binding and
implemented.

Article VII. 1. Disputes arising out of the application or interpretation of
this Treaty shall be resolved by negotiations.

2. Any such disputes which cannot be settled by negotiations shall be
resolved by conciliation or submitted to arbitration.

Article VIII. The Parties agree to establish a claims commission for the
mutual settlement of all financial claims.

Article IX. 1. This Treaty shall enter into force upon exchange of instru-
ments of ratification.

I American Journal of International Law (1909), Supplement vol. 3, p. 123.
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2. This Treaty supersedes the Agreement between Egypt and Israel of
September, 1975.1

3. All protocols, annexes, and maps attached to this Treaty shall be
regarded as an integral part hereof.

4. The Treaty shall be communicated to the Secretary-General of the
United Nations for registration in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

I United Nations, Security Council Documents 1974, S/11198 of 18 January 1974 and S/II 198/Add.l; and
United Nations. Security Council Documents 1975, S/11818 of 2 September 1975 as well as S/l1818/Add. I,
S/11818/Add.2, S/11818/Add.3, S/11818/Add.4, S/11818/Add.5, S/11818/Add. l/Corr.1 and S/11818/Add.S/Corr. I.
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DONE at Washington, D.C., this 26th day of March, 1979, in triplicate in
the Hebrew, Arabic, and English languages, each text being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Arab Republic of Egypt: of Israel:

[Signed - Sign] I  [Signed - Signe] 2

Witnessed by:

[Signed]

x"' 3 '1VX 'n.~j7irn 'wn'ian nXIMv

JIMMY CARTER
President

of the United States of America

Signed by Muhammad Anwar AI-Sadat - Sign6 par Mohammed Anouar el-Sadate.

Signed by Menachem Begin - Sign6 par Menahem Begin.
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ANNEX I. PROTOCOL CONCERNING ISRAELI WITHDRAWAL AND SECU-
RITY ARRANGEMENTS

Article I. CONCEPT OF WITHDRAWAL

1. Israel will complete withdrawal of all its armed forces and civilians from the
Sinai not later than three years from the date of exchange of instruments of ratification
of this Treaty.

2. To ensure the mutual security of the Parties, the implementation of phased
withdrawal will be accompanied by the military measures and establishment of zones
set out in this annex and in Map 1,1 hereinafter referred to as "the Zones."

3. The withdrawal from the Sinai will be accomplished in two phases:

a) The interim withdrawal behind the line from east of El Arish to Ras Muhammed as
delineated on Map 21 within nine months from the date of exchange of instruments
of ratification of this Treaty.

b) The final withdrawal from the Sinai behind the international boundary not later than
three years from the date of exchange of instruments of ratification of this Treaty.

4. A Joint Commission will be formed immediately after the exchange of instruments
of ratification of this Treaty in order to supervise and coordinate movements and
schedules during the withdrawal, and to adjust plans and timetables as necessary within
the limits established by paragraph 3 above. Details relating to the Joint Commission'
are set out in article IV of the attached appendix. The Joint Commission will be dissolved
upon completion of final Israeli withdrawal from the Sinai.

Article I. DETERMINATION OF FINAL LINES AND ZONES

1. In order to provide maximum security for both Parties after the final withdrawal,
the lines and the Zones delineated on Map 1 are to be established and organized as
follows:

a) Zone A

(1) Zone A is bounded on the east by line A (red line) and on the west by the Suez
Canal and the east coast of the Gulf of Suez, as shown on Map 1.

(2) An Egyptian armed force of one mechanized infantry division and its military
installations, and field fortifications, will be in this Zone.

(3) The main elements of that division will consist of:

(a) Three mechanized infantry brigades.

(b) One armored brigade.
(c) Seven field artillery battalions including up to 126 artillery pieces.

(d) Seven anti-aircraft artillery battalions including individual surface-to-air missiles
and up to 126 anti-aircraft guns of 37 mm and above.

(e) Up to 230 tanks.

(f) Up to 480 armored personnel vehicles of all types.

(g) Up to a total of twenty-two thousand personnel.

b) Zone B

(1) Zone B is bounded by line B (green line) on the east and by line A (red line) on
the west, as shown on Map 1.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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(2) Egyptian border units of four battalions equipped with light weapons and wheeled
vehicles will provide security and supplement the civil police in maintaining order
in Zone B. The main elements of the four border battalions will consist of up to a
total of four thousand personnel.

(3) Land-based, short-range, low-power, coastal warning points of the border patrol
units may be established on the coast of this Zone.

(4) There will be in Zone B field fortifications and military installations for the four
border battalions.

c) Zone C

(1) Zone C is bounded by line B (green line) on the west and the international boundary
and the Gulf of Aqaba on the east, as shown on Map 1.

(2) Only United Nations forces and Egyptian civil police will be stationed in Zone C.

(3) The Egyptian civil police armed with light weapons will perform normal police
functions within this Zone.

(4) The United Nations Force will be deployed within Zone C and perform its functions
as defined in article VI of this annex.

(5) The United Nations Force will be stationed mainly in camps located within the
following stationing areas shown on Map 1, and will establish its precise locations
after consultations with Egypt:

(a) In that part of the area in the Sinai lying within about 20 Km. of the Mediter-
ranean Sea and adjacent to the international boundary.

(b) In the Sharm el Sheikh area.

d) Zone D

(1) Zone D is bounded by line D (blue line) on the east and the international boundary
on the west, as shown on Map 1.

(2) In this Zone there will be an Israeli limited force of four infantry battalions, their
military installations and field fortifications, and United Nations observers.

(3) The Israeli forces in Zone D will not include tanks, artillery and anti-aircraft missiles
except individual surface-to-air missiles.

(4) The main elements of the four Israeli infantry battalions will consist of up to 180 ar-
mored personnel vehicles of all types and up to a total of four thousand personnel.

2. Access across the international boundary shall only be permitted through entry
check points designated by each Party and under its control. Such access shall be in
accordance with laws and regulations of each country.

3. Only those field fortifications, military installations, forces, and weapons
specifically permitted by this annex shall be in the Zones.

Article III. AERIAL MILITARY REGIME

I. Flights of combat aircraft and reconnaissance flights of Egypt and Israel shall
take place only over Zones A and D, respectively.

2. Only unarmed, non-combat aircraft of Egypt and Israel will be stationed in
Zones A and D, respectively.

3. Only Egyptian unarmed transport aircraft will take off and land in Zone B and
up to eight such aircraft may be maintained in Zone B. The Egyptian border units may be
equipped with unarmed helicopters to perform their functions in Zone B.

4. The Egyptian civil police may be equipped with unarmed police helicopters to
perform normal police functions in Zone C.
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5. Only civilian airfields may be built in the Zones.

6. Without prejudice to the provisions of this Treaty, only those military aerial
activities specifically permitted by this annex shall be allowed in the Zones and the air-
space above their territorial waters.

Article IV. NAVAL REGIME

1. Egypt and Israel may base and operate naval vessels along the coasts of Zones A
and D, respectively.

2. Egyptian coast guard boats, lightly armed, may be stationed and operate in the
territorial waters of Zone B to assist the border units in performing their functions in
this Zone.

3. Egyptian civil police equipped with light boats, lightly armed, shall perform
normal police functions within the territorial waters of Zone C.

4. Nothing in this annex shall be considered as derogating from the right of innocent
passage of the naval vessels of either Party.

5. Only civilian maritime ports and installations may be built in the Zones.

6. Without prejudice to the provisions of this Treaty, only those naval activities
specifically permitted by this annex shall be allowed in the Zones and in their territorial
waters.

Article V. EARLY WARNING SYSTEMS

Egypt and Israel may establish and operate early warning systems only in Zones A
and D, respectively.

Article VI. UNITED NATIONS OPERATIONS

I. The Parties will request the United Nations to provide forces and observers to
supervise the implementation of this annex and employ their best efforts to prevent any
violation of its terms.

2. With respect to these United Nations forces and observers, as appropriate, the
Parties agree to request the following arrangements:

a) Operation of check points, reconnaissance patrols, and observation posts along the
international boundary and line B, and within Zone C.

b) Periodic verification of the implementation of the provisions of this annex will be
carried out not less than twice a month unless otherwise agreed by the Parties.

c) Additional verifications within 48 hours after the receipt of a request from either Party.

d) Ensuring the freedom of navigation through the Strait of Tiran in accordance with
article V of the Treaty of Peace.

3. The arrangements described in this article for each Zone will be implemented in
Zones A, B, and C by the United Nations Force and in Zone D by the United Nations
Observers.

4. United Nations verification teams shall be accompanied by liaison officers of the
respective Party.

5. The United Nations Force and Observers will report their findings to both
Parties.

6. The United Nations Force and Observers operating in the Zones will enjoy
freedom of movement and other facilities necessary for the performance of their tasks.

7. The United Nations Force and Observers are not empowered to authorize the
crossing of the international boundary.
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8. The Parties shall agree on the nations from which the United Nations Force and
Observers will be drawn. They will be drawn from nations other than those which are
Permanent Members of the United Nations Security Council.

9. The Parties agree that the United Nations should make those command arrange-
ments that will best assure the effective implementation of its responsibilities.

Article VII. LIAISON SYSTEM

1. Upon dissolution of the Joint Commission, a liaison system between the Parties
will be established. This liaison system is intended to provide an effective method to
assess progress in the implementation of obligations under the present annex and to
resolve any problem that may arise in the course of implementation, and refer other
unresolved matters to the higher military authorities of the two countries respectively
for consideration. It is also intended to prevent situations resulting from errors or
misinterpretation on the part of either Party.

2. An Egyptian liaison office will be established in the city of El Arish and an Israeli
liaison office will be established in the city of Beer-Sheba. Each office will be headed by
an officer of the respective country, and assisted by a number of officers.

3. A direct telephone link between the two offices will be set up, and also direct
telephone lines with the United Nations command will be maintained by both offices.

Article VIII. RESPECT FOR WAR MEMORIALS

Each Party undertakes to preserve in good condition the War Memorials erected in
the memory of soldiers of the other Party, namely those erected by Israel in the Sinai
and those to be erected by Egypt in Israel, and shall permit access to such monuments.

Article IX. INTERIM ARRANGEMENTS

The withdrawal of Israeli armed forces and civilians behind the interim withdrawal
line, and the conduct of the forces of the Parties and the United Nations prior to the
final withdrawal, will be governed by the attached appendix and Maps 2 and 3.t

APPENDIX TO ANNEX I. ORGANIZATION OF MOVEMENTS IN THE SINAI

Article I. PRINCIPLES OF WITHDRAWAL

1. The withdrawal of Israeli armed forces and civilians from the Sinai will be
accomplished in two phases as described in article I of annex I. The description and
timing of the withdrawal are included in this appendix. The Joint Commission will
develop and present to the Chief Coordinator of the United Nations forces in the Middle
East the details of these phases not later than one month before the initiation of each
phase of withdrawal.

2. Both Parties agree on the following principles for the sequence of military
movements:
(a) Notwithstanding the provisions of article IX, paragraph 2, of this Treaty, until Israeli

armed forces complete withdrawal from the current J and M Lines established by
the Egyptian-Israeli Agreement of September 1975, hereinafter referred to as the 1975
Agreement, up to the interim withdrawal line, all military arrangements existing
under that Agreement will remain in effect, except those military arrangements
otherwise provided for in this appendix.

(b) As Israeli armed forces withdraw, United Nations forces will immediately enter the
evacuated areas to establish interim and temporary buffer zones as shown on Maps 2

See insert in a pocket at the end of this volume.
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and 3, respectively, for the purpose of maintaining a separation of forces. United
Nations forces' deployment will precede the movement of any other personnel into
these areas.

(c) Within a period of seven days after Israeli armed forces have evacuated any area
located in Zone A, units of Egyptian armed forces shall deploy in accordance with
the provisions of article II of this appendix.

(d) Within a period of seven days after Israeli armed forces have evacuated any area
located in Zones A or B, Egyptian border units shall deploy in accordance with the
provisions of article II of this appendix, and will function in accordance with the
provisions of article II of annex I.

(e) Egyptian civil police will enter evacuated areas immediately after the United Nations
forces to perform normal police functions.

(f) Egyptian naval units shall deploy in the Gulf of Suez in accordance with the provisions
of article II of this appendix.

(g) Except those movements mentioned above, deployments of Egyptian armed forces
and the activities covered in annex I will be effected in the evacuated areas when
Israeli armed forces have completed their withdrawal behind the interim withdrawal
line.

Article H. SUBPHASES OF THE WITHDRAWAL TO THE INTERIM WITHDRAWAL LINE

I. The withdrawal to the interim withdrawal line will be accomplished in subphases
as described in this article and as shown on Map 3. Each subphase will be completed
within the indicated number of months from the date of the exchange of instruments of
ratification of this Treaty.

a) First subphase: within two months, Israeli armed forces will withdraw from the area of
El Arish, including the town of El Arish and its airfield, shown as Area I on Map 3.

b) Second subphase: within three months, Israeli armed forces will withdraw from the
area between line M of the 1975 Agreement and line A, shown as Area II on Map 3.

c) Third subphase: within five months, Israeli armed forces will withdraw from the
areas east and south of Area II, shown as Area III on Map 3.

d) Fourth subphase: within seven months, Israeli armed forces will withdraw from the
area of El Tor-Ras El Kenisa, shown as Area IV on Map 3.

e) Fifth subphase: within nine months, Israeli armed forces will withdraw from the
remaining areas west of the interim withdrawal line, including the areas of Santa
Katrina and the areas east of the Giddi and Mitla Passes, shown as Area V on Map 3,
thereby completing Israeli withdrawal behind the interim withdrawal line.

2. Egyptian forces will deploy in the areas evacuated by Israeli armed forces as
follows:

a) Up to one-third of the Egyptian armed forces in the Sinai in accordance with the 1975
Agreement will deploy in the portions of Zone A lying within Area I, until the com-
pletion of interim withdrawal. Thereafter, Egyptian armed forces as described in
article II of annex I will be deployed in Zone A up to the limits of the interim buffer
zone.

b) The Egyptian naval activity in accordance with article IV of annex I will commence
along the coasts of Areas II, III, and IV upon completion of the second, third, and
fourth subphases, respectively.

c) Of the Egyptian border units described in article II of annex I, upon completion of
the first subphase one battalion will be deployed in Area I. A second battalion will
be deployed in Area II upon completion of the second subphase. A third battalion
will be deployed in Area III upon completion of the third subphase. The second and
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third battalions mentioned above may also be deployed in any of the subsequently
evacuated areas of the southern Sinai.

3. United Nations forces in Buffer Zone I of the 1975 Agreement will redeploy to
enable the deployment of Egyptian forces described above upon the completion of the
first subphase, but will otherwise continue to function in accordance with the provisions
of that Agreement in the remainder of that Zone until the completion of interim with-
drawal, as indicated in article I of this appendix.

4. Israeli convoys may use the roads south and east of the main road junction east
of El Arish to evacuate Israeli forces and equipment up to the completion of interim
withdrawal. These convoys will proceed in daylight upon four hours' notice to the Egyptian
liaison group and United Nations forces, will be escorted by United Nations forces, and
will be in accordance with schedules coordinated by the Joint Commission. An Egyptian
liaison officer will accompany convoys to assure uninterrupted movement. The Joint
Commission may approve other arrangements for convoys.

Article III. UNITED NATIONS FORCES

1. The Parties shall request that United Nations forces be deployed as necessary
to perform the functions described in this appendix up to the time of completion of final
Israeli withdrawal. For that purpose, the Parties agree to the redeployment of the United
Nations Emergency Force.

2. United Nations forces will supervise the implementation of this appendix and will
employ their best efforts to prevent any violation of its terms.

3. When United Nations forces deploy in accordance with the provisions of arti-
cles I and II of this appendix, they will perform the functions of verification in limited
force zones in accordance with article VI of annex I, and will establish check points,
reconnaissance patrols, and observation posts in the temporary buffer zones described in
article II above. Other functions of the United Nations forces which concern the interim
buffer zone are described in article V of this appendix.

Article IV. JOINT COMMISSION AND LIAISON

1. The Joint Commission referred to in article IV of this Treaty will function from
the date of exchange of instruments of ratification of this Treaty up to the date of
completion of final Israeli withdrawal from the Sinai.

2. The Joint Commission will be composed of representatives of each Party headed
by senior officers. This Commission shall invite a representative of the United Nations
when discussing subjects concerning the United Nations, or when either Party requests
United Nations presence. Decisions of the Joint Commission will be reached by agree-
ment of Egypt and Israel.

3. The Joint Commission will supervise the implementation of the arrangements
described in annex I and this appendix. To this end, and by agreement of both Parties,
it will:
a) Coordinate military movements described in this appendix and supervise their imple-

mentation;

b) Address and seek to resolve any problem arising out of the implementation of annex I
and this appendix, and discuss any violations reported by the United Nations Force
and Observers and refer to the Governments of Egypt and Israel any unresolved
problems;

c) Assist the United Nations Force and Observers in the execution of their mandates,
and deal with the timetables of the periodic verifications when referred to it by the
Parties as provided for in annex I and in this appendix;
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d) Organize the demarcation of the international boundary and all lines and zones
described in annex I and this appendix;

e) Supervise the handing over of the main installations in the Sinai from Israel to Egypt;

f) Agree on necessary arrangements for finding and returning missing bodies of Egyptian
and Israeli soldiers;

g) Organize the setting up and operation of entry check points along the El Arish-Ras
Muhammed line in accordance with the provisions of article 4 of annex 1II;

h) Conduct its operations through the use of joint liaison teams consisting of one Israeli
representative and one Egyptian representative, provided from a standing Liaison
Group, which will conduct activities as directed by the Joint Commission;

i) Provide liaison and coordination to the United Nations command implementing
provisions of the Treaty, and, through the joint liaison teams, maintain local coordina-
tion and cooperation with the United Nations Force stationed in specific areas or United
Nations Observers monitoring specific areas for any assistance as needed;

j) Discuss any other matters which the Parties by agreement may place before it.

4. Meetings of the Joint Commission shall be held at least once a month. In the
event that either Party or the Command of the United Nations Force requests a special
meeting, it will be convened within 24 hours.

5. The Joint Commission will meet in the buffer zone until the completion of the
interim withdrawal and in El Arish and Beer-Sheba alternately afterwards. The first
meeting will be held not later than two weeks after the entry into force of this Treaty.

Article V. DEFINITION OF THE INTERIM BUFFER ZONE AND ITS ACTIVITIES

1. An interim buffer zone, by which the United Nations Force will effect a separation
of Egyptian and Israeli elements, will be established west of and adjacent to the interim
withdrawal line as shown on Map 2 after implementation of Israeli withdrawal and
deployment behind the interim withdrawal line. Egyptian civil police equipped with light
weapons will perform normal police functions within this zone.

2. The United Nations Force will operate check points, reconnaissance patrols, and
observation posts within the interim buffer zone in order to ensure compliance with the
terms of this article.

3. In accordance with arrangements agreed upon by both Parties and to be co-
ordinated by the Joint Commission, Israeli personnel will operate military technical
installations at four specific locations shown on Map 2 and designated as TI (map central
coordinate 57163940), T2 (map central coordinate 59351541), T3 (map central coordi-
nate 59331527), and T4 (map central coordinate 61130979) under the following principles:

a) The technical installations shall be manned by technical and administrative
personnel equipped with small arms required for their protection (revolvers, rifles, sub-
machine guns, light machine guns, hand grenades, and ammunition), as follows: Tl-up
to 150 personnel; T2 and T3-up to 350 personnel; T4-up to 200 personnel.

b) Israeli personnel will not carry weapons outside the sites, except officers who may
carry personal weapons.

c) Only a third party agreed to by Egypt and Israel will enter and conduct inspections
within the perimeters of technical installations in the buffer zone. The third party will
conduct inspections in a random manner at least once a month. The inspections will verify
the nature of the operation of the installations and the weapons and personnel therein.
The third party will immediately report to the Parties any divergence from an installation's
visual and electronic surveillance or communications role.

d) Supply of the installations, visits for technical and administrative purposes, and
replacement of personnel and equipment situated in the sites, may occur uninterruptedly
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from the United Nations check points to the perimeter of the technical installations, after
checking and being escorted by only the United Nations forces.

e) Israel will be permitted to introduce into its technical installations items required
for the proper functioning of the installations and personnel.

f) As determined by the Joint Commission, Israel will be permitted to:

(1) Maintain in its installations fire-fighting and general maintenance equipment as well
as wheeled administrative vehicles and mobile engineering equipment necessary for
the maintenance of the sites. All vehicles shall be unarmed.

(2) Within the sites and in the buffer zone, maintain roads, water lines, and communica-
tions cables which serve the sites. At each of the three installation locations (TI, T2
and T3, and T4), this maintenance may be performed with up to two unarmed
wheeled vehicles and by up to twelve unarmed personnel with only necessary
equipment, including heavy engineering equipment if needed. This maintenance may
be performed three times a week, except for special problems, and only after giving
the United Nations four hours' notice. The teams will be escorted by the United
Nations.

g) Movement to and from the technical installations will take place only during day-
light hours. Access to, and exit from, the technical installations shall be as follows:

(1) TI: through a United Nations check point, and via the road between Abu Aweigila
and the intersection of the Abu Aweigila road and the Gebel Libni road (at Km. 161),
as shown on Map 2.

(2) T2 and T3: through a United Nations check point and via the road constructed
across the buffer zone to Gebel Katrina, as shown on Map 2.

(3) T2, T3, and T4: via helicopters flying within a corridor at the times, and according
to a flight profile, agreed to by the Joint Commission. The helicopters will be
checked by the United Nations Force at landing sites outside the perimeter of the
installations.

h) Israel will inform the United Nations Force at least one hour in advance of each
intended movement to and from the installations.

i) Israel shall be entitled to evacuate sick and wounded and summon medical experts
and medical teams at any time after giving immediate notice to the United Nations
Force.

4. The details of the above principles and all other matters in this article requiring
coordination by the Parties will be handled by the Joint Commission.

5. These technical installations will be withdrawn when Israeli forces withdraw
from the interim withdrawal line, or at a time agreed by the Parties.

Article VI. DISPOSITION OF INSTALLATIONS AND MILITARY BARRIERS

Disposition of installations and military barriers will be determined by the Parties
in accordance with the following guidelines:

1. Up to three weeks before Israeli withdrawal from any area, the Joint Commission
will arrange for Israeli and Egyptian liaison and technical teams to conduct a joint
inspection of all appropriate installations to agree upon condition of structures and
articles which will be transferred to Egyptian control and to arrange for such transfer.
Israel will declare, at that time, its plans for disposition of installations and articles
within the installations.

2. Israel undertakes to transfer to Egypt all agreed infrastructure, utilities, and
installations intact, inter alia, airfields, roads, pumping stations, and ports. Israel will
present to Egypt the information necessary for the maintenance and operation of these
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facilities. Egyptian technical teams will be permitted to observe and familiarize themselves
with the operation of these facilities for a period of up to two weeks prior to transfer.

3. When Israel relinquishes Israeli military water points near El Arish and El Tor,
Egyptian technical teams will assume control of those installations and ancillary equip-
ment in accordance with an orderly transfer process arranged beforehand by the Joint
Commission. Egypt undertakes to continue to make available at all water supply points
the normal quantity of currently available water up to the time Israel withdraws behind
the international boundary, unless otherwise agreed in the Joint Commission.

4. Israel will make its best effort to remove or destroy all military barriers,
including obstacles and minefields, in the areas and adjacent waters from which it with-
draws, according to the following concept:

a) Military barriers will be cleared first from areas near populations, roads, and major
installations and utilities.

b) For those obstacles and minefields which cannot be removed or destroyed prior to
Israeli withdrawal, Israel will provide detailed maps to Egypt and the United Nations
through the Joint Commission not later than 15 days before entry of United Nations
forces into the affected areas.

c) Egyptian military engineers will enter those areas after United Nations forces enter to
conduct barrier clearance operations in accordance with Egyptian plans to be submitted
prior to implementation.

Article VII. SURVEILLANCE ACTIVITIES

1. Aerial surveillance activities during the withdrawal will be carried out as follows:

a) Both Parties request the United States to continue airborne surveillance flights in
accordance with previous agreements until the completion of final Israeli withdrawal.

b) Flight profiles will cover the Limited Forces Zones to monitor the limitations on
forces and armaments, and to determine that Israeli armed forces have withdrawn
from the areas described in article II of annex I, article II of this appendix, and
Maps 2 and 3, and that these forces thereafter remain behind their lines. Special
inspection flights may be flown at the request of either Party or of the United Nations.

c) Only the main elements in the military organizations of each Party, as described in
annex I and in this appendix, will be reported.

2. Both Parties request the United States-operated Sinai Field Mission to continue
its operations in accordance with previous agreements until completion of the Israeli
withdrawal from the area east of the Giddi and Mitla Passes. Thereafter, the Mission
will be terminated.

Article VIII. EXERCISE OF EGYPTIAN SOVEREIGNTY

Egypt will resume the exercise of its full sovereignty over evacuated parts of the
Sinai upon Israeli withdrawal as provided for in article I of this Treaty.

ANNEX II

[For annex I, see insert in a pocket at the end of this volume.]
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ANNEX III. PROTOCOL CONCERNING RELATIONS OF THE PARTIES

Article 1. DIPLOMATIC AND CONSULAR RELATIONS

The Parties agree to establish diplomatic and consular relations and to exchange
ambassadors upon completion of the interim withdrawal.

Article 2. ECONOMIC AND TRADE RELATIONS

1. The Parties agree to remove all discriminatory barriers to normal economic
relations and to terminate economic boycotts of each other upon completion of the interim
withdrawal.

2. As soon as possible, and not later than six months after the completion of the
interim withdrawal, the Parties will enter negotiations with a view to concluding an agree-
ment on trade and commerce for the purpose of promoting beneficial economic relations.

Article 3. CULTURAL RELATIONS

1. The Parties agree to establish normal cultural relations following completion of
the interim withdrawal.

2. They agree on the desirability of cultural exchanges in all fields, and shall, as
soon as possible and not later than six months after completion of the interim withdrawal,
enter into negotiations with a view to concluding a cultural agreement for this purpose.

Article 4. FREEDOM OF MOVEMENT

1. Upon completion of the interim withdrawal, each Party will permit the free
movement of the nationals and vehicles of the other into and within its territory according
to the general rules applicable to nationals and vehicles of other states. Neither Party
will impose discriminatory restrictions on the free movement of persons and vehicles from
its territory to the territory of the other.

2. Mutual unimpeded access to places of religious and historical significance will
be provided on a nondiscriminatory basis.

Article 5. COOPERATION FOR DEVELOPMENT AND GOOD-NEIGHBORLY RELATIONS

1. The Parties recognize a mutuality of interest in good-neighborly relations and
agree to consider means to promote such relations.

2. The Parties will cooperate in promoting peace, stability and development in
their region. Each agrees to consider proposals the other may wish to make to this end.

3. The Parties shall seek to foster mutual understanding and tolerance and will,
accordingly, abstain from hostile propaganda against each other.

Article 6. TRANSPORTATION AND TELECOMMUNICATIONS

1. The Parties recognize as applicable to each other the rights, privileges and obliga-
tions provided for by the aviation agreements to which they are both party, particularly
by the Convention on International Civil Aviation, 19441 ("The Chicago Convention")
and the International Air Services Transit Agreement, 1944.2

2. Upon completion of the interim withdrawal, any declaration of national emergency
by a party under Article 89 of the Chicago Convention will not be applied to the other
party on a discriminatory basis.

' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 89 3

, p. 117; vol. 958, p. 217, and
vol. 1008, p. 213.

2 Ibid., vol. 84, p. 389.
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3. Egypt agrees that the use of airfields left by Israel near El Arish, Rafah, Ras
El Nagb and Sharm el Sheikh shall be for civilian purposes only, including possible
commercial use by all nations.

4. As soon as possible and not later than six months after the completion of the
interim withdrawal, the Parties shall enter into negotiations for the purpose of concluding
a civil aviation agreement.

5. The Parties will reopen and maintain roads and railways between their countries
and will consider further road and rail links. The Parties further agree that a highway will
be constructed and maintained between Egypt, Israel and Jordan near Eilat with guaranteed
free and peaceful passage of persons, vehicles and goods between Egypt and Jordan,
without prejudice to their sovereignty over that part of the highway which falls within
their respective territory.

6. Upon completion of the interim withdrawal, normal postal, telephone, telex, data
facsimile, wireless and cable communications and television relay services by cable,
radio and satellite shall be established between the two Parties in accordance with all
relevant international conventions and regulations.

7. Upon completion of the interim withdrawal, each Party shall grant normal access
to its ports for vessels and cargoes of the other, as well as vessels and cargoes destined
for or coming from the other. Such access shall be granted on the same conditions
generally applicable to vessels and cargoes of other nations. Article 5 of the Treaty of
Peace will be implemented upon the exchange of instruments of ratification of the afore-
mentioned Treaty.

Article 7. ENJOYMENT OF HUMAN RIGHTS

The Parties affirm their commitment to respect and observe human rights and
fundamental freedoms for all, and they will promote these rights and freedoms in accord-
ance with the United Nations Charter.

Article 8. TERRITORIAL SEAS

Without prejudice to the provisions of article 5 of the Treaty of Peace each Party
recognizes the right of the vessels of the other Party to innocent passage through its
territorial sea in accordance with the rules of international law.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1 DE PAIX ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LA REPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique

arabe d'Egypte;

PRtAMBULE

Convaincus de la n6cessit6 urgente d'6tablir au Moyen-Orient une paix
juste, globale et durable conform6ment aux resolutions 2422 et 3383 du Conseil
de s6curit6;

Raffirmant leur adh6sion h 1'<< Accord-cadre pour 1'6tablissement de la
paix au Moyen-Orient conclu h Camp David >>, en date du 17 septembre 19784;

Notant que I'Accord-cadre susmentionn6, de la maniere appropri6e, a pour
objectif de servir de base h l'6tablissement de la paix non seulement entre IsraEl
et l'Egypte mais 6galement entre Israel et chacun de ses voisins arabes qui sera
prt h n6gocier sur cette base l'6tablissement de la paix;

D6sirant mettre fin i l'6tat de guerre existant entre les deux pays et instaurer
une paix qui permette h chaque Etat de la r6gion de vivre en s6curit6;

Convaincus que la conclusion d'un trait6 de paix entre Israel et l'Egypte
constitue une 6tape importante dans la recherche d'une paix globale pour la r6gion
et sur la voie du r~glement du conflit arabo-isra6lien consid6r6 sous tous ses
aspects;

Invitant les autres parties arabes au conflit h se joindre avec Isra1 au pro-
cessus de paix dans le cadre et sur la base des principes de I'Accord-cadre sus-
mentionn6;

D6sirant 6galement 6tablir entre les deux pays des relations amicales et des
relations de coop6ration conform6ment h la Charte des Nations Unies et aux prin-
cipes du droit international r6gissant les relations internationales en temps de paix;

Sont, afin d'appliquer les dispositions de 1'< Accord-cadre pour la conclusion
d'un trait6 de paix entre Israel et 'Egypte >>, convenus des dispositions suivantes
dans le libre exercice de leur souverainet6 :

Article premier. 1. I1 sera mis fin h l'6tat de guerre entre les Parties et la
paix sera instaur6e entre elles d~s qu'il aura 6t6 proc~d6 h l'6change des instru-
ments de ratification du pr6sent Trait6.

2. Isral, comme pr6vu au protocole joint en annexe (annexe I), retirera
du Sinai toutes ses forces armies et ressortissants civils en-degh de la fronti~re

I Entre en vigueur le 25 avril 1979 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Om-Khosheib,
Egypte, conform6ment h l'article IX, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Proces-verbaux officiels du Conseil de s9curit, vingt-deuxi'rne annee, Resolutions et deci-
sions du Conseil de sicurite 1967 (SIINFI22REV.2), p. 8. Voir aussi p. 39 du pr6sent volume.

3 Ibid., vingt-huitibme annie, Resolutions et decisions du Conseil de securite 1973 (S/INF/29), p. 9. Voir
aussi p. 39 du pr6sent volume.

Voir p. 39 du pr6sent volume.
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internationale entre l'Egypte et la Palestine sous mandat; et l'Egypte recou-
vrera le plein exercice de sa souverainet6 sur le Sinai.

3. Apr~s le retrait int6rimaire pr6vu i I'annexe I, les Parties 6tabliront des
relations normales et amicales conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article III.

Article II. La fronti re permanente entre I'Egypte et Israel est la fronti~re
internationalement reconnue entre l'Egypte et l'ancien territoire de Palestine
sous mandat, telle qu'elle apparait sur la carte jointe h I'annexe II, sans pr6ju-
dice de la question du statut de la bande de Gaza. Les Parties reconnaissent
que cette fronti~re est inviolable. Chaque Partie respectera 1'int6grit6 territoriale
de l'autre Partie, y compris celle de leurs eaux territoriales et espaces a6riens
respectifs.

Article Il1. 1. Les Parties appliqueront entre elles les dispositions de la
Charte des Nations Unies et les principes du droit international r6gissant les
relations entre Etats en temps de paix. En particulier

a) Elles reconnaissent et s'engagent a respecter leurs souverainet, int6grit6
territoriale et ind6pendance politique respectives;

b) Elles reconnaissent et s'engagent i. respecter leur droit respectif de vivre en
paix i l'int6rieur de fronti~res sfires et reconnues;

c) Elles s'abstiendront de recourir entre elles, directement ou indirectement,
la menace ou h l'emploi de la force et r6gleront tous les diff6rends qui

pourraient survenir entre elles par des moyens pacifiques.

2. Chaque Partie s'engage h garantir qu'aucun acte belliqueux, hostile ou
violent ou des menaces du m~me ordre ne trouve son origine sur son territoire
ou n'y soit commis par des forces sous son contr6le ou par toute autre force
stationn6e sur son territoire h l'encontre des populations, des ressortissants ou
des biens de l'autre Partie. Chaque Partie s'engage 6galement i s'abstenir, oi
que ce soit, d'organiser contre l'autre Partie des actes belliqueux, hostiles, sub-
versifs ou violents ou de recourir h leur menace et d'instigur, d'irwiter, d'aider
ou de participer h des actes ou i des menaces de cet qrr 1 s'Qengage A garan-
tir que les auteurs de tels actes seront traduits en justce.

3. Les Parties conviennent que les relatiops norm.ates qui svrout 6tablies
entre elles comprendront la reconnaissance pleine et ertjre des reflatons diplo-

matiques, 6conomiques et culturelles, la lev6e des bqycottages &conolniques et
l'61imination des entraves discriminatoires au libre muvemnt Ves biQns et des
personnes et s'engagent a garantir que leurs cit4yens r'spectifs h cnfficieront
des garanties d'une proc6dure r6guli~re. Le processts au kmyen dique! ls Parties
s'engagent a 6tablir des relations de cet ordre simulktankment avyc l'application
des autres dispositions du pr6sent Trait6 est d6crit daps le Pr~toc1e joint en
annexe au pr6sent Accord (annexe III).

Article IV. I. Afin d'offrir aux deux Parties, sur la base de la r(ciprociti,
des conditions maximales de s6curit6, il sera mis en place dtun commrun accord,
des arrangements en la mati~re qui comprendront la cr6atiQn erk temtoires 6gyptien
et isra6lien de zones h effectifs limit6s et le d6ploiement de forces et d'observa-
teurs de l'Organisation des Nations Unies, arrangements dont la nature ot le calen-

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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drier sont d6crits plus en dtail i l'annexe I, ainsi que d'autres arrangements en
mati~re de s6curit6 auxquels les Parties pourront donner leur agr6ment.

2. Les Parties donnent leur agr~ment au stationnement de personnel de
I'Organisation des Nations Unies dans les zones dcrites i l'annexe I. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement, celles-ci s'engagent ne pas demander
le retrait du personnel de l'Organisation des Nations Unies et conviennent que
ledit personnel ne sera pas retire h moins que son retrait ne soit approuve par
un vote favorable des cinq membres permanents du Conseil de s6curit6 des
Nations Unies.

3. Comme pr6vu a l'annexe I, il sera cr une commission mixte qui sera
charg6e de faciliter l'application des dispositions du TraitS.

4. Les arrangements en mati re de s~curit6 pr~vus aux paragraphes 1 et 2
du present article pourront, h la demande de l'une ou I'autre des Parties, faire
l'objet d'un examen par les Parties et tre modifi6s d'un comm'ln accord.

Article V. 1. Les navires isra~liens et les cargaisons h destination ou en
provenance d'Isra~l b6n6ficieront du droit de libre passage dans le canal de Suez
et ses approches, des eaux du golfe de Suez i la mer M6diterran~e, sur la base de
la Convention de Constantinople de 1888', qui s'applique h toutes les nations.
Les ressortissants, navires et cargaisons isra6liens ainsi que les personnes, les
navires et les cargaisons i destination ou en provenance d'Isra~l seront trait~s de
mani~re non discriminatoire en ce qui concerne toutes les questions se rappor-
tant i l'utilisation du canal.

2. Les Parties consid&rent que le detroit de Tiran et le golfe d'Aqaba sont
des voies maritimes internationales ouvertes h toutes les nations dans lesquelles
elles b6n~ficieront de la libert6 irrevocable et ininterrompue de navigation et
de survol. Les Parties s'engagent h respecter leurs droits respectifs de naviguer
dans le dtroit de Tiran et dans le golfe d'Aqaba ou de les survoler pour se
rendre dans l'un ou l'autre des pays.

Article VI. 1. Le pr6sent Trait6 n'affecte pas et ne doit pas tre interpr6t6
comme affectant en aucune manibre les droits et obligations incombant aux
Parties en vertu de la Charte des Nations Unies.

2. Les Parties s'engagent h ex6cuter de bonne foi les obligations qui leur
incombent en vertu du pr6sent Trait6, sans tenir compte des actes ou de l'inaction
de toute autre Partie et ind6pendamment de tout instrument ne faisant pas partie
du pr6sent Trait6.

3. Les Parties s'engagent 6galement it prendre toutes les mesures n6ces-
saires pour appliquer dans leurs relations les dispositions des conventions multila-
t6rales auxquelles elles sont parties, y compris la soumission d'une notification
appropri6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et aux autres
d6positaires desdites conventions.

4. Les Parties s'engagent i ne pas contracter d'obligations qui contrevien-
nent aux dispositions du pr6sent Trait6.

5. Sous r6serve des dispositions de l'Article 103 de la Charte des Nations
Unies, en cas de conflit entre les obligations des Parties d6coulant du pr6sent

I British and Foreign State Papers (1887-1888), vol. LXXIX, p. 18.
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Trait6 et une autre obligation leur incombant, les obligations d6coulant du pr6sent
Trait6 auront force obligatoire et seront ex6cut6es.

Article VII. 1. Les diff6rends survenant au cours de l'application du
pr6sent Trait6 ou l'occasion de son interpr6tation seront r6solus par voie de
n6gociations.

2. Les diff6rends que les Parties ne parviendront pas h r6soudre par voie
de n6gociation le seront par voie de conciliation ou seront soumis A un arbitre.

Article VIII. Les Parties s'engagent A 6tablir une commission des r6clama-
tions qui sera charg6e du r~glement mutuel de tous les litiges financiers.

Article IX. 1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur h la date d'6change des
instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 remplace l'Accord conclu entre l'Egypte et IsraEl en
septembre 1975'.

3. Tous les protocoles, annexes et cartes joints au pr6sent Trait6 doivent
6tre consid6r6s comme en faisant partie int6grante.

4. Conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, le Trait6 sera communiqu6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies aux fins d'enregistrement.

FAIT A Washington, D.C., le 26 mars 1979 en trois exemplaires dans les
langues h6braique, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte d'Isral :
[MOHAMMED ANOUAR EL-SADATE] [MENAHEM BEGIN]

Tmoin:

[Signi]
JIMMY CARTER

Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique

Nations Unies, Documents du Conseil de sdcuriti 1974, S/11198 du 18 janvier 1974 et S/11i98/Add.l, et
Nations Unies, Documents du Conseil de securiti 1975, S/11818 du 2 septembre 1975, ainsi que S/11818/Add.1,
S/11818/Add.2, S/11818/Add.3, S/11818/Add.4, S/11818/Add.5, S/11818/Add.1/Corr.I et S/11818/AddS/Corr.l.
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ANNEXE I. PROTOCOLE CONCERNANT LE RETRAIT D'ISRAEL ET LES
ARRANGEMENTS EN MATIP-RE DE StCURITt

Article premier. RETRAIT : CONCEPT GENtRAL

1. Israel devra avoir proc6d6 au retrait du Sinai de toutes ses forces arm6es et de
tous ses ressortissants civils au plus tard trois ans a compter de la date d'6change des
instruments de ratification du present Trait6.

2. Afin de garantir la s~curit6 mutuelle des Parties, l'ex6cution du retrait 6chelonn6
des forces isra6liennes sera accompagn6 des mesures militaires et de la cr6ation des zones
d6crites dans la pr6sente annexe et figurant sur la carte 11 (ci-apr~s d6nomm6es les
,< Zones >).

3. Le retrait des forces isra6liennes du Sinai sera effectu6 en deux phases
a) Le retrait int6rimaire en-derA de la ligne allant de l'est d'EI Arich Ras Muhammed,

dont le trac6 est indiqu6 sur la carte 21, sera effectu6 dans un d6lai de neuf mois h comp-
ter de la date d'6change des instruments de ratification du pr6sent Trait6.

b) Le retrait final du Sinai en-deqi de la fronti~re internationale sera effectu6 au plus tard
trois ans i compter de la date d'6change des instruments de ratification du pr6sent
Trait6.

4. Une Commission mixte sera cr66e imm6diatement apr~s l'6change des instruments
de ratification du pr6sent Trait6; elle sera charg6e, au cours de la phase des retraits,
de surveiller et de coordonner les mouvements ainsi que leur calendrier et, dans la mesure
n6cessaire, d'adapter les plans et les horaires aux limites prescrites au paragraphe 3 qui
pr6cede. Les d6tails concernant la Commission mixte sont 6nonc6s h l'article IV de
l'appendice ci-joint. Les fonctions de la Commission mixte prendront fin lorsqu'Isral
aura proc6d6 au retrait final de ses forces du Sinai.

Article H. Df-TERMINATION DES LIGNES ET DES ZONES FINALES

I. Afin de garantir aux deux Parties des conditions maximales de s6curit6 apr~s le
retrait final des forces isra6liennes, les lignes et les zones dont le trac6 figure sur la carte 1
seront 6tablies et organis6es de la mani~re suivante

a) Zone A

1) La zone A est d6limit6e it l'est par la ligne A (ligne rouge) et A l'ouest par le canal
de Suez et la cfte est du golfe de Suez, comme indiqu6 sur la carte 1.

2) Dans cette zone pourront tre stationn6es des forces arm6es 6gyptiennes se compo-
sant d'une division d'infanterie m6canis6e et de ses installations militaires et fortifi-
cations de campagne.

3) Les principaux 616ments de cette division seront les suivants

a) Trois brigades d'infanterie m6canis6e;

b) Une brigade blind6e;
c) Sept bataillons d'artillerie de campagne, y compris un nombre de pi6ces d'artil-

lerie ne d6passant pas 126 unit6s;

d) Sept bataillons d'artillerie anti-a6rienne, y compris des missiles sol-air individuels
et un nombre de canons anti-a6riens de 37 mm ou plus ne d6passant pas 126 unit6s;

e) Un nombre de tanks ne d6passant pas 230 unit6s;
J) Un nombre de v6hicules blind6s de transport de troupes ne d6passant pas 480 unit6s

de toutes sortes;

Voir hors-texte dans une pochette S la fin du prisent volume.
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g) Du personnel ne d~passant pas un total de 22 000 hommes.

b) Zone B

I) La zone B est d6limit6e ii I'est par la ligne B (ligne verte) et l'ouest par la ligne A
(ligne rouge), comme indiqu6 sur la carte I.

2) Quatre bataillons d'unit6s frontali~res 6gyptiennes 6quip6s d'armes 16g~res et de v6hi-
cules sur roues assureront la s6curit6 dans la zone B et aideront la police civile A y
maintenir l'ordre. Les 616ments principaux des quatre bataillons frontaliers se com-
poseront d'un personnel ne d6passant pas 4 000 hommes.

3) Des points d'alerte c6tiers d'une puissance limit6e, situ6s sur terre et relevant des
unit6s de patrouille frontaliere pourront tre 6tablis sur la c6te de cette zone.

4) Il y aura dans la zone B des fortifications de campagne et des installations mili-
taires relevant des quatre bataillons frontaliers.

c) Zone C

1) La zone C est d6limit6e i l'ouest par la ligne B (ligne verte) et A l'est par la fron-
ti~re internationale et le golfe d'Aqaba, comme indiqu6 sur la carte 1.

2) Seules les forces de I'Organisation des Nations Unies et la police civile 6gyptienne
seront stationn6es dans la zone C.

3) La police civile 6gyptienne 6quip6e d'armes 16geres exercera l'int6rieur de cette
zone les fonctions normales de police.

4) La Force de l'Organisation des Nations Unies sera d6ploy6e dans la zone C et y
exercera les fonctions d6finies h l'article VI de ia pr6sente annexe.

5) La Force de i'Organisation des Nations Unies sera principalement stationn6e dans
des camps situ6s dans les zones de stationnement indiqu6es sur la carte I et d6ter-
minera l'emplacement exact de ses installations par voie de consultations avec
i'Egypte :

a) Dans la partie de la zone du Sinai qui se trouve environ h moins de 20 km de la
mer Mditerran6e et qui est adjacente ii la frontiere internationale;

b) Dans la zone de Charm el Cheikh.

d) Zone D

I) La zone D est d6limit6e h 1'est par la ligne D (ligne bleue) et h l'ouest par la fron-
ti~re internationale, comme indiqu6 sur la carte I.

2) Seront stationn6es dans cette zone des forces isra61iennes limit6es A quatre bataillons
d'infanterie, leurs installations militaires et fortifications de campagne ainsi que des
observateurs de i'Organisation des Nations Unies.

3) Les forces isra61iennes stationn6es dans la zone D ne pourront pas comprendre des
tanks, des pieces d'artillerie ou des missiles anti-a6riens, A i'exception de missiles
sol-air individuels.

4) Les principaux 616ments des quatre bataillons d'infanterie isra6liens se composeront
de 180 v6hicules blinds de transport de troupes de toutes sortes et d'un maximum
de 4 000 hommes.

2. La travers6e de la frontiere internationale ne pourra tre effectuee qu'aux points
de contr6le d'entr6e d6sign6s par chaque Partie et plac6s sous leur contr6le. II sera
proc6d6 cette travers6e conform6ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans chaque
pays.

3. Seuls pourront se trouver dans les zones les fortifications de campagne, les instal-
lations militaires, les forces arm6es et les armements sp6cifiquement autoris6s en vertu de
la pr6sente annexe.
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Article III. RtGIME APPLICABLE AUX AERONEFS MILITAIRES

1. Des vols d'a~ronefs de combat et des vols de reconnaissance ne pourront tre
effectu~s par l'Egypte et Isral que dans les zones A et D respectivement.

2. Seuls les a~ronefs non arms et les a~ronefs autres que ceux de combat appar-
tenant aux forces armies 6gyptiennes et isra~liennes pourront tre stationn~s dans les
zones A et D respectivement.

3. Seuls les a6ronefs de transport 6gyptiens non armes pourront d~coller et atterrir
dans la zone B et un nombre ne d6passant pas 8 aronefs de cette sorte pourront &tre
stationn6s dans la zone B. Afin d'exercer leurs fonctions dans la zone B, les unites
frontalires 6gyptiennes pourront tre 6quip~es d'hlicopt~res non arms.

4. Afin d'exercer ses fonctions normales de police dans la zone C, la police civile
6gyptienne pourra tre 6quip~e d'h~licopt~res de police non armes.

5. Seuls des a~rodromes civils pourront tre construits dans les zones.

6. Sans pr6judice des dispositions du present Trait6, seules seront permises dans les
zones et dans l'espace a~rien situ6 au-dessus des eaux territoriales les activit6s militaires
a~riennes sp~cifiquement autoris~es en vertu de la pr~sente annexe.

Article IV. RIEGIME APPLICABLE AUX VAISSEAUX DE GUERRE

1. L'Egypte et Israil pourront stationner et op~rer des vaisseaux de guerre le long
des c6tes des zones A et D respectivement.

2. Des bateaux relevant des garde-c6tes 6gyptiens 6quip6s d'armes 16g~res, pourront
tre stationn6s et op~rer dans les eaux territoriales de la zone B aux fins d'aider les

unit6s frontali~res y exercer leurs fonctions.

3. La police civile 6gyptienne 6quip~e de bateaux et d'armements I6gers exercera
les fonctions normales de police l'int~rieur des eaux territoriales de la zone C.

4. Aucune des dispositions de la pr~sente annexe ne doit tre interprte comme une
drogation au droit de passage inoffensif des vaisseaux de l'une ou I'autre des Parties.

5. Seuls des ports et des installations maritimes civiles pourront ktre construits dans
les zones.

6. Sans prejudice des dispositions du present TraitS, ne seront autoris6es dans les
zones et dans leurs eaux territoriales que les activit6s maritimes sp~cifiquement autori-
sees en vertu de la pr~sente annexe.

Article V. DISPOSITIFS D'ALERTE RAPIDE

L'Egypte et Israel ne pourront 6tablir et op6rer des dispositifs d'alerte rapide que dans
les zones A et D respectivement.

Article VI. ACTIVITtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Les Parties demanderont h l'Organisation des Nations Unies de fournir des forces
et des observateurs qui seront charg6s de surveiller l'application des dispositions de la
pr6sente annexe et de ne n6gliger aucun effort pour que les termes n'en soient pas
viol6s.

2. En ce qui concerne' les forces et les observateurs de I'Organisation des Nations
Unies, les Parties conviennent, lorsque ce sera appropri6, de demander :
a) Qu'ils 6tablissent des points de contr6le et des postes d'observation et qu'ils effec-

tuent des patrouilles de reconnaissance le long de la fronti~re internationale et de la
ligne B et i l'int6rieur de la zone C;
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b) Au moins deux fois par mois, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
qu'ils v6rifient p6riodiquement que les dispositions de la pr6sente annexe sont
appliqu6es;

c) Qu'ils effectuent des v6rifications suppl6mentaires dans un d61ai de 48 heures compter
de la r6ception d'une demande en ce sens 6manant de l'une ou I'autre des Parties;

d) Qu'ils garantissent la libert6 de navigation dans le d6troit de Tiran en conformit6 des
dispositions de I'article V du Trait6 de paix.

3. Les arrangements concernant chaque zone d6crits au present article seront appli-
qu6s dans les zones A, B et C par la Force des Nations Unies et dans la zone D par
les observateurs de l'Organisation des Nations Unies.

4. Les 6quipes de v6rificateurs de I'Organisation des Nations Unies seront accom-
pagn6s par des officiers de liaison de la Partie concern6e.

5. La Force et les observateurs de r'Organisation des Nations Unies communique-
ront aux deux Parties le r6sultat de leurs enqu~tes.

6. La Force et les observateurs de I'Organisation des Nations Unies exergant leurs
fonctions dans les zones b6n6ficieront de la libert6 de mouvement et des autres faci-
lit~s n6cessaires i l'ex~cution de leurs taches.

7. La Force et les observateurs de l'Organisation des Nations Unies ne seront pas
habilit6s h autoriser la travers6e de la fronti~re internationale.

8. Les Parties s'engagent h convenir des nations dont proviendront les membres de
la Force des Nations Unies ainsi que les observateurs. Celles-ci devront re des nations
autres que celles qui sont membres permanents du Conseil de s6curit6 de l'Organisation
des Nations Unies.

9. Les Parties conviennent que I'Organisation des Nations Unies devrait, en mati~re
de commandement, mettre en oeuvre les dispositions les plus propres assurer l'ex6cution
efficace de leurs responsabilit6s.

Article VII. SYSTEME DE LIAISON

1. Lorsque les fonctions de la Commission mixte prendront fin, il sera 6tabli entre
les Parties un syst~me de liaison. Ledit syst~me de liaison aura pour objectif de fournir
une m6thode efficace pour 6valuer la mani~re dont sont ex6cut6es les obligations d6coulant
de la pr6sente annexe, de r6soudre les problbmes qui pourraient survenir au cours de son
application et de r6f6rer aux autorit6s militaires sup6rieures des deux pays les questions
qui n'auront pas 6t6 r6solues. I1 aura 6galement pour objectif de pr6venir le d6velop-
pement de situations r6sultant d'erreurs ou de malentendus de la part de l'une ou l'autre
des Parties.

2. Un bureau de liaison 6gyptien sera 6tabli dans ia Ville d'El Arich et un bureau
de liaison isra6lien sera 6tabli dans la ville de Beersheba. Chaque bureau sera dirig6 par
un officier des pays respectifs qui sera assist6 d'un certain nombre d'officiers.

3. Une ligne de t616phone directe reliant les deux bureaux sera install6e; une autre
ligne de t616phone directe reliera les deux bureaux au poste de commandement de i'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article VIII. RESPECT DES MONUMENTS AUX MORTS

Chaque Partie s'engage A maintenir en bon 6tat les monuments aux morts 6rig6s h
la m6moire des soldats de l'autre Partie, h savoir ceux 6rig6s par Israil dans le Sinai et
ceux 6rig6s par l'Egypte en Israel et permettront que l'on s'y rende.

Article IX. ARRANGEMENTS INTERIMAIRES

Le retrait des forces arm6es et des ressortissants civils isra6liens en-deqp de la ligne
de retrait int6rimaire et les r~gles applicables h la conduite des forces des Parties et h

Vol. 1138, 1-17855

1979



152 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1979

celle de l'Organisation des Nations Unies seront regis par les dispositions de I'Appendice
ci-joint et les cartes 2 et 3'.

APPENDICE A L'ANNEXE 1. ORGANISATION DES MOUVEMENTS MILITAIRES ET CIVILS
AU SINAi

Article premier. PRINCIPES APPLICABLES AU RETRAIT

1. Le retrait du Sinai des forces arm6es et des ressortissants isra6liens sera
effectu6 en deux phases, comme d6crit h l'article premier de I'annexe I. La description
et le calendrier de ce retrait font partie du pr6sent appendice. La Commission mixte
formulera et soumettra au Coordonnateur en chef des forces de l'Organisation des
Nations Unies au Moyen-Orient les d6tails concernant ces deux phases au plus tard un
mois avant le d6but de chaque phase du retrait.

2. En ce qui concerne la s6quence des mouvements militaires, les deux Parties con-
viennent des principes suivants :
a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de I'article IX du pr6sent Trait6, jusqu'

ce que les forces arm6es isra6liennes aient proc6d6 a leur retrait des actuelles lignes J
et M 6tablies en vertu de l'Accord 6gypto-isra6lien de septembre 1975 (ci-apr~s
d6nomm6 l'Accord de 1975), jusqu'h la ligne de retrait int6rimaire, tous les arrange-
ments militaires existant en application dudit Accord resteront en vigueur, l'excep-
tion des arrangements militaires pr6vus dans le cadre du pr6sent appendice.

b) Au fur et i mesure que les forces arm6es isra6liennes se retireront et afin que les forces
arm6es des deux Parties demeurent s6par~es, les forces de l'Organisation des Nations
Unies entreront imm6diatement dans les zones 6vacu6es et y 6tabliront des zones
tampons int6rimaires, comme indiqu6 sur les cartes 2 et 3 respectivement. Le d6ploie-
ment des forces de l'Organisation des Nations Unies pr6c6dera dans ces zones l'arriv6e
de tout autre personnel.

c) Dans un d6lai de sept jours compter de la date a laquelle les forces arm6es isra6liennes
auront 6vacu6 un prim~tre situ6 dans la zone A, des unit6s des forces arm6es
6gyptiennes s'y d6ploieront en conformit6 des dispositions de l'article II du pr6sent
appendice.

d) Dans un d6lai de sept jours a compter de la date h laquelle les forces arm6es isra&
liennes auront 6vacu6 un p6rim~tre situ6 dans les zones A ou B, des unit6s frontali~res
6gyptiennes s'y d6ploieront en conformit6 des dispositions de l'article II du pr6sent
appendice et y exerceront leurs fonctions en conformit6 des dispositions de l'article II
de l'annexe I.

e) La police civile 6gyptienne, pour s'y acquitter des fonctions de police normales,
entrera dans les zones 6vacu6es imm6diatement apr~s l'arriv6e des forces de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

f) Les unit6s navales 6gyptiennes se d6ploieront dans le golfe de Suez en conformit6
des dispositions de l'article II du pr6sent appendice.

g) A l'exception des mouvements militaires et civils mentionn6s ci-dessus, le d~ploie-
ment des forces arm6es 6gyptiennes et la mise en oeuvre des activit6s pr6vues h
l'annexe I seront effectu6s dans les zones 6vacues apr~s que les forces arm6es
isra6liennes se seront retir6es en-degh de la ligne de retrait int6rimaire.

I Voir hors-texte dans une pochette h la fin du pr6sent volume.
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Article I1. LES SOUS-PHASES DU RETRAIT JUSQU'A LA LIGNE
DE RETRAIT INTtRIMAIRE

I. II sera proc~d6 au retrait jusqu'i la ligne de retrait int~rimaire en sous-phases,
comme d~crit dans le present article et comme indiqu6 sur la carte 3. Chaque sous-
phase devra ktre achev~e dans le nombre de mois indiqu6 i compter de la date d'6change
des instruments de ratification du present TraitS.

a) Premiere sous-phase : dans un d~lai de deux mois, les forces armees isracliennes se
retireront de la region d'Ei Arich, y compris de la Ville d'El Arich et de son aerodrome,
region intitulie v p~rim~tre I * sur la carte 3.

b) Deuxi~me sous-phase : dans un dilai de trois mois, les forces arm6es israiliennes
se retireront de la r6gion situ6e entre la ligne M de l'Accord de 1975 et la ligne A,
r6gion intitulie ,, p6rim tre II , sur ia carte 3.

c) Troisi~me sous-phase : dans un dilai de cinq mois, les forces arm6es isra6liennes se
retireront des regions situies l'est et au sud du p6rimtre II, regions intitul6es
< prim~tre III ,, sur la carte 3.

d) Quatri~me sous-phase dans un delai de sept mois, les forces armees isradliennes se
retireront de la region d'EI Tor - Ras El Kenisa, r6gion intitulie << pgrim~tre IV >,
sur la carte 3.

e) Cinqui~me sous-phase dans un dilai de neuf mois, les forces armies isragliennes
se retireront du reste des regions situges h 1'ouest de la ligne de retrait intgrimaire,
y compris les regions de Santa Katrina et les regions situies ii 'est des defiles de
Giddi et de Mitla, regions intitules , perimetre V ,, sur la carte 3, achevant ainsi
le retrait complet des forces isragliennes en-deqi de la ligne de retrait int~rimaire.

2. Les forces 6gyptiennes se diploieront dans les perim~tres 6vacues par les forces
armies israiliennes de la mani~re suivante :

a) Jusqu'A la fin du retrait intirimaire des effectifs ne dipassant pas un tiers des forces
armies 6gyptiennes stationnies dans le Sinai en conformit6 avec les dispositions de
'Accord de 1975 seront diployges dans les parties de la zone A qui se trouvent h

l'intirieur du p~rimtre I. Par la suite, les forces armies 6gyptiennes d~crites i l'arti-
cle II de l'annexe I seront dgployges dans la zone A jusqu'aux limites extgrieures de
la zone tampon intgrimaire.

b) Les activitis navales 6gyptiennes exerc~es en conformite avec les dispositions de l'arti-
cle IV de l'annexe I pourront commencer le long des c6tes des pgrimtres II, 1II et
IV des que seront achev~es, respectivement, la deuxi~me, la troisi~me et la quatri~me
sous-phase.

c) Lorsque la premiere sous-phase sera terminie, un bataillon des unites frontalires
6gyptiennes d~crites A i'article II de I'annexe I pourra kre deploy6 dans le peri-
metre I. Un deuxieme bataillon pourra &re d~ploy6 dans le p~rimtre II, lorsque
la deuxi~me sous-phase sera terminge. Un troisi~me bataillon pourra tre diploy6 dans
le pirimtre III, lorsque la troisi~me sous-phase sera termin~e. Le deuxi~me et le
troisi~me bataillon mentionn~s ci-dessus pourront 6galement atre d~ployis dans un des
p6rim~tres du sud du Sinai qui aura 6t6 6vacu6 par Ia suite.

3. Lorsque la premiere sous-phase sera termin6e, les forces de l'Organisation des
Nations Unies diploy6es dans la zone tampon I instituie en vertu de l'Accord de 1975
seront red6ploy6es de maniere hi permettre le d6ploiement des forces 6gyptiennes dicrites
dans le paragraphe qui pric~de mais continueront, dans le reste de ladite zone tampon et
jusqu'ii ce que le retrait int6rimaire ait 6t6 accompli, comme indiqu6 A I'article I du present
appendice, d'exercer leurs fonctions en conformit6 des dispositions dudit Accord.

4. Les convois israiliens organis6s pour 6vacuer les forces et les 6quipements
isra6liens jusqu'A l'accomplissement du retrait int6rimaire pourront utiliser les routes se
trouvant au sud et i l'est de I'embranchement routier principal situ6 A l'est d'E Arich.
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Lesdits convois, apr~s avoir donn6 un pr~avis de quatre heures au groupe de liaison
6gyptien et aux forces de l'Organisation des Nations Unies, se drplaceront de jour,
seront escortrs par des forces de l'Organisation des Nations Unies et se conformeront
aux horaires coordonnrs par la Commission mixte. Pour garantir la marche ininterrompue
desdits convois, ils seront accompagnrs d'un officier de liaison 6gyptien. La Commission
mixte pourra approuver d'autres arrangements en ce qui concerne ces convois.

Article III. FORCES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Les Parties demanderont que les forces de l'Organisation des Nations Unies soient
drployres de mani~re i pouvoir exercer les fonctions pr6vues au present appendice
jusqu'h ce que les forces isra6liennes aient procrd6 h leur retrait final. A cette fin, les
Parties donnent leur agrrment au drploiement de la Force d'urgence des Nations Unies.

2. Les forces de l'Organisation des Nations Unies superviseront l'exrcution des dis-
positions du present appendice et ne negligeront aucun effort pour prrvenir une violation
de ses termes.

3. Lorsque les forces de l'Organisation des Nations Unies se drploieront en confor-
mit6 avec les dispositions des articles I et II du present appendice, elles s'acquitteront
dans les zones h effectifs limitrs des thches de verifications prrvues il l'article VI de
l'annexe I et 6tabliront dans les zones tampons temporaires drcrites h l'article II qui
prc de des points de contr6le et des postes d'observation et y effectueront des patrouilles
de reconnaissance. Certaines autres fonctions que les forces de l'Organisation exerceront
dans la zone tampon intrrimaire sont drcrites h l'article V du present appendice.

Article IV. COMMISSION MIXTE ET GROUPES DE LIAISON

1. La Commission mixte mentionnre h l'article IV du present Trait6 exercera ses
fonctions 4 compter de la date d'6change des instruments de ratification du present Accord
et jusqu'it la date ii laquelle le retrait final des forces israrliennes du Sinai aura t6
accompli.

2. La Commission sera composre de reprrsentants de chaque Partie places sous la
direction d'officiers suprrieurs. Ladite Commission, lorsqu'elle traitera de sujets concer-
nant l'Organisation des Nations Unies ou lorsque l'une ou l'autre des Parties en fera la
demande, invitera un reprrsentant de l'Organisation des Nations Unies h se joindre h ses
travaux. Les decisions de la Commission mixte seront prises d'un commun accord entre
l'Egypte et Israel.

3. La Commission mixte supervisera l'application des arrangements prrvus h
l'annexe I et au present appendice. A cette fin et avec l'agrrment des deux Parties, elle :

a) Coordonnera les mouvements militaires drcrits dans le present appendice et en super-
visera l'exrcution;

b) Considrrera et cherchera is rrsoudre tous les probl~mes qui surviendront au cours de
l'exrcution des dispositions de l'annexe I et de l'application du present appendice,
discutera des cas de violation que la Force et les observateurs de l'Organisation
des Nations Unies lui signaleront et rrfrrera aux Gouvernements 6gyptien et israrlien
les probl~mes qu'elle n'aura pas rrussi h rrsoudre;

c) Aidera la Force et les observateurs de l'Organisation des Nations Unies il executer
leur mandat et lorsque, comme prrvu h l'annexe I et dans le present appendice, les
deux Parties lui feront une demande en ce sens, s'occupera du calendrier et des horaires
des verifications prriodiques;

d) Organisera la demarcation de la frontibre internationale et de toutes les lignes des
zones drcrites il l'annexe I et dans le present appendice;

e) Supervisera la remise h l'Egypte par IsraEl des principales installations existant dans
le Sinai;
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f) Conviendra des arrangements n6cessaires 5i la d6couverte et au retour des corps des

soldats 6gyptiens et isra6liens port6s disparus;

g) En conformit6 des dispositions de I'article 4 de I'annexe III organisera l'6tablissement
et le fonctionnement des points de contr6le d'entr6e le long de la ligne El Arich - Ras
Muhammed;

h) Exercera ses fonctions par l'interm6diaire de groupes de liaison mixtes compos6s d'un
repr6sentant isra6lien et d'un repr6sentant 6gyptien qui seront pr6lev6s sur les effectifs
d'un groupe de liaison permanent et qui exerceront leurs activit6s de la maniire
prescrite par la Commission mixte;

i) Offrira des services de liaison et de coordination au Commandement de la Force de
l'Organisation des Nations Unies charg6e d'appliquer les dispositions du pr6sent
Trait6 et, par l'intermidiaire des groupes de liaison mixtes et selon les demandes d'aide
qui lui auront 6t6 adress6es, coop6rera et coordonnera au niveau local ses activit6s
avec la Force de l'Organisation des Nations Unies stationn6e dans des r6gions sp6ci-
fiques et avec les observateurs de l'Organisation des Nations Unies charg6s de surveil-
ler certaines r6gions sp6cifiques et leur fournira l'aide qui pourrait leur tre n6cessaire;

j) Se saisira de toute autre question que les Parties lui soumettront d'un commun accord.

4. La Commission mixte se r6unira au moins une fois par mois. Si i'une ou l'autre
des Parties ou le Commandement de la Force de l'Organisation des Nations Unies en
fait la demande, une reunion extraordinaire sera tenue dans un d6lai de 24 heures.

5. Jusqu'5 ce que le retrait int6rimaire soit achev6, la Commission mixte se r6unira
dans la zone tampon et par la suite alternativement 5- El Arich et ii Beersheba. Elle se
r6unira pour la premiere fois au plus tard deux semaines apr~s la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Trait6.

Article V. DtFINITION DE LA ZONE TAMPON INTERIMAIRE

ET DES ACTIVITIES QUI Y SERONT EXERCEES

1. Une zone tampon int6rimaire, h l'aide de laquelle la Force de l'Organisation des
Nations Unies proc6dera 5- la s6paration des 616ments 6gyptiens et isra6liens, sera
6tablie h l'ouest et le long de la ligne de retrait int6rimaire, comme indiqu6 sur la carte 2,
apr~s que les forces isra6liennes se seront retir6es et d6ploy6es en-deg5- de la ligne de
retrait int6rimaire. La police civile 6gyptienne, 6quip6e d'armes l(g~res, exercera les fonc-
tions de police normales h l'int6rieur de cette zone.

2. Afin de garantir l'application des dispositions du pr6sent article, la Force de
l'Organisation des Nations Unies effectuera des patrouilles de reconnaissance et 6tablira
des points de contr6le et des postes d'observation 5- l'int6rieur de la zone tampon int6-
rimaire.

3. En conformit6 avec les arrangements qui auront 6t6 convenus entre les deux
Parties et dont l'application sera coordonnie par la Commission mixte, l'utilisation d'ins-
tallations techniques militaires situ6es aux quatre emplacements sp6cifiques indiqu6s sur la
carte 2 et portant la d6signation TI (coordonn6es centrales 57163940), T2 (coordonn6es
centrales 59351541), T3 (coordonn6es centrales 59331527) et T4 (coordonn6es cen-
trales 61130979) sera confi6e 5_ du personnel isra6lien dans le cadre des principes suivants :

a) Un personnel technique et administratif 6quip6 des armements individuels requis
pour sa protection (pistolets, fusils, pistolets-mitrailleurs, mitrailleuses 16g~res, grenades
h main et munitions) sera affect6 aux installations techniques de la mani~re suivante :
T1 - des effectifs ne d6passant pas 150 hommes; T2 et T3 - des effectifs ne d6passant
pas 350 hommes; T4 - des effectifs ne d6passant pas 200 hommes.

b) Les membres du personnel isra6lien ne porteront pas d'armes t l'ext6rietr du
site des installations techniques, ht l'exception des officiers qui seront autoris6s t porter
des armes individuelles.
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c) Seule une tierce partie convenue entre 1' Egypte et Isral pourra se rendre i l'intrieur
des p6rim~tres des installations techniques de la zone tampon et y proc~der des inspec-
tions. La tierce partie proc~dera A des inspections par sondage au moins une fois par mois.
Ces inspections auront pour objectif de v6rifier la nature des activit~s exercges l'int6rieur
des installations et d'observer les armements et le personnel qui s'y trouvent. La tierce
partie signalera imm~diatement aux Parties toute alteration du r6le de surveillance visuelle
et 6lectronique et de centre de communication pr6vu pour ces installations.

d) L'approvisionnement des installations, les visites des fins techniques et adminis-
tratives et la rel~ve du personnel et des 6quipements stationn6s dans les sites pourront
proc~der sans entraves partir des points de contr6le de l'Organisation des Nations Unies
jusqu'aux plrimtres des installations techniques apr~s que les 6quipes chargges de ces
activitgs auront fait l'objet d'une verification par les seules forces de l'Organisation des
Nations Unies et en 6tant escort~es par ces derni~res.

e) IsraEl aura le droit de faire transporter dans ses installations techniques les 6qui-
pements n6cessaires au bon fonctionnement des installations et au bien-6tre de leur
personnel.

f) De la mani~re d~terminge par la Commission mixte, Isra~l aura le droit

1) De stationner dans ses installations des 6quipements de lutte contre le feu et des
6quipements d'entretien ainsi que des v~hicules administratifs sur roues et les 6qui-
pements techniques mobiles n6cessaires h l'entretien des sites. Aucun des v~hicules ne
sera arm6.

2) D'assurer l'entretien, h l'int6rieur des sites et de la zone tampon, des routes, des cana-
lisations d'eau et des cfbles de communication qui desservent les sites. A chacun
des trois sites des installations (TI, T2 et T3, et T4), cet entretien pourra Etre effectu6
h i'aide d'un maximum de deux v~hicules sur roues non arm~s et en employant un
maximum de douze hommes non arm6s qui seront accompagn~s des 6quipements
ngcessaires, y compris des 6quipements techniques lourds si besoin est. Cet entretien
pourra etre effectu6 trois fois par semaine, sauf en cas de problme particulier, et
seulement apr~s avoir donne un prgavis de quatre heures la Force de l'Organisation
des Nations Unies. Les 6quipes d'entretien seront escortges par des forces de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

g) Les mouvements h destination et en provenance des installations techniques
n'auront lieu que de jour. Les entrees dans les installations techniques et les sorties de
ces installations s'effectueront de la mani~re suivante :

I) TI : en passant par un point de contr6le de l'Organisation des Nations Unies et en
utilisant la route reliant Abu Aweigila et l'intersection de la route d'Abu Aweigila
et de la route de Gebel Libni (au kilomtre 161), comme indiqu6 sur la carte 2.

2) T2 et T3 : en passant par un point de contr6le de I'Organisation des Nations Unies
et en utilisant la route construite 4 travers la zone tampon jusqu'A Gebel Katrina,
comme indiqu6 sur la carte 2.

3) T2, T3 et T4 : au moyen d'hglicopt~res qui utiliseront un corridor aux heures et
conformgment 4 un profil de vol agrE6s par la Commission mixte. Les hglicopt~res
seront inspectgs par des membres de la Force de l'Organisation des Nations Unies
sur des terrains d'atterrissage situes l'extgrieur du pgrimtre des installations.

h) IsraEl, au moins une heure A l'avance, informera la Force de I'Organisation des
Nations Unies de tout mouvement que ses forces ont l'intention d'effectuer a destination
ou en provenance des installations.

i) A tout moment apr~s en avoir donne prgavis h ia Force de l'Organisation des
Nations Unies, IsraEl aura le droit d'6vacuer les membres de son personnel qui seront
malades ou blesses et de faire appel h des 6quipes et experts m~dicaux.
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4. La Commission mixte sera charg6e de formuler les d6tails d'application des prin-
cipes 6nonc6s ci-dessus et de s'occuper de toutes les autres questions relevant du pr6sent
article pour lesquelles il sera n6cessaire de coordonner les activit6s des Parties.

5. Lesdites installations techniques seront 6vacu6es lorsque les forces isra6liennes
se retireront de la ligne de retrait int6rimaire ou au moment convenu par les Parties.

Article VI. SORT RSERVIE AUX INSTALLATIONS ET AUX BARRIERES MILITAIRES

Le sort r~serv6 aux installations et aux barri~res militaires sera d6termin6 par les
Parties conform6ment aux directives suivantes :

1) Au plus tard trois semaines avant que les forces isra6liennes ne se retirent
d'une r6gion donn6e, la Commission mixte organisera dans toutes les installations appro-
pri6es une tourn6e d'inspection commune pour les 6quipes techniques et les groupes de
liaison 6gyptiens et isra6liens afin que ceux-ci s'entendent sur la condition des structures
et articles qui seront transf6r6s A l'Egypte et que soient mis en place les arrangements
permettant ce transfert. Israel exposera h ce moment les plans pr6par6s pour disposer de
ces installations et des articles qui s'y trouvent.

2) Israel s'engage A transf6rer intacts a I'Egypte toutes les infrastructures, tous les
r6seaux d'utilit6s et les installations convenus, entre autres, les a6rodromes, les routes,
les stations de pompage et les ports. Israel communiquera t l'Egypte tous les renseigne-
ments n6cessaires pour entretenir et utiliser ces installations. Les 6quipes techniques
6gyptiennes auront le droit d'observer lesdites installations et de se familiariser avec leur
fonctionnement pendant une p6riode pouvant aller jusqu' deux semaines avant leur
transfert.

3) Lorsqu'Israel 6vacuera les points d'eau militaires isra6liens situ6s aux environs
d'El Arich et d'EI Tor, les 6quipes techniques 6gyptiennes assumeront le contr6le de ces
installations et de leurs 6quipements conform6ment A une proc6dure arrang6e l'avance
par la Commission mixte qui garantisse que ce transfert soit effectu dans l'ordre. A
moins que la Commission mixte n'en convienne autrement, I'Egypte s'engage A conti-
nuer de fournir h tous les points d'eau la quantit6 normale d'eau produite actuellement
jusqu' ce que les forces isra6liennes se retirent en-degi de la fronti~re internationale.

4) Israel ne n6gligera aucun effort pour enlever ou d6truire toutes les barrieres
militaires, y compris les obstacles et les champs de mines, qui se trouvent dans les
r6gions dont Isral se retire ou dans les eaux adjacentes conform6ment au concept g6n6-
ral suivant :

a) Les barri~res militaires seront 61imin6es en premier lieu dans les r6gions proches des
populations, des routes et des autres installations importantes et principaux r6seaux
d'utilit6 s;

b) En ce qui concerne les obstacles et les champs de mines qui ne peuvent pas tre
d6plac6s ou d6truits avant le retrait isra6lien, Israel s'engage 4 fournir l'Egypte et
Sl'Organisation des Nations Unies par l'interm6diaire de la Commission mixte des

cartes d6taill~es au plus tard 15 jours avant I'arriv6e des forces de l'Organisation des
Nations Unies dans la r6gion concern6e;

c) Apr~s l'arriv6e des forces de l'Organisation des Nations Unies, des ing6nieurs mili-
taires 6gyptiens se rendront dans ces r6gions pour y proc6der au d6blaiement des
barri~res militaires conform6ment .4 des plans pr6par6s par l'Egypte qui devront ktre
soumis avant leur mise en oeuvre.

Article VII. ACTIVITtS DE SURVEILLANCE

I. Durant la p6riode du retrait, les activit6s de surveillance a6rienne seront exerc6es
de la mani~re suivante :
a) Jusqu'at l'ach~vement du retrait isra6lien, les deux Parties demandent aux Etats-Unis

de continuer leurs vols de surveillance a6rienne conform6ment aux Accords conclus
pr6c6demment.
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b) Les a~ronefs effectuant lesdits vols de surveillance survoleront les zones effectifs
limits pour y v6rifier que les limites applicables aux forces et aux armements sont
respect6es et pour d6terminer si les forces isra6liennes se sont retir6es des zones
d6crites h l'article II de l'annexe I, h l'article II du pr6sent appendice et sur les cartes 2
et 3 et si par la suite lesdites forces demeurent derriere leurs lignes. Des vols d'inspec-
tion sp6ciaux pourront tre effectu6s A la demande de l'une ou I'autre des Parties ou

la demande de l'Organisation des Nations Unies.
c) Seuls les 616ments principaux des organisations militaires de chaque Partie, comme

d6crit h I'annexe I et dans le pr6sent appendice, feront l'objet d'un rapport.
2. Les deux Parties demandent que la Mission des Etats-Unis au Sinai continue

ses activit6s conform6ment aux dispositions des Accords pr6c6dents jusqu'h ce que les
forces isra6liennes se soient retir6es des r6gions situ6es P'est des d6fil6s de Giddi et de
Mitla. Apr~s ce retrait, il sera mis fin aux activit6s de ladite Mission.

Article VIII. EXERCICE DE LA SOUVERAINETt EGYPTIENNE

A la suite du retrait isradlien prdvu h l'article I du present Trait6, l'Egypte recou-
vrera le plein exercice de sa souverainet6 sur les territoires du Sinai 6vacuds.

ANNEXE II

[Pour I'annexe II, voir hors-texte dans une pochette 6 la fin du prisent volume.]

ANNEXE III. PROTOCOLE CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES

PARTIES

Article premier. RELATIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Lorsqu'il aura 6 proc6d6 au retrait int6rimaire, les Parties conviennent d'6tablir
des relations diplomatiques et consulaires et d'6changer des ambassadeurs.

Article 2. RELATIONS ECONOMIQUES ET COMMERCIALES

1. Lorsqu'il aura W proc6d6 au retrait int6rimaire, les Parties conviennent d'61imi-
ner tous les obstacles discriminatoires entravant des relations 6conomiques normales et
de mettre fin aux boycottages 6conomiques entre leurs deux pays.

2. Aussit6t que possible et au plus tard six mois apr~s qu'il aura 6 proc6d6 au retrait
int6rimaire, les Parties entameront des n6gociations en vue de conclure un accord commer-
cial dont l'objectif sera d'encourager le d6veloppement de relations 6conomiques mutuel-
lement b6n6fiques.

Article 3. RELATIONS CULTURELLES

1. Lorsqu'il aura 6t6 proc6d6 au retrait int6rimaire, les Parties conviennent d'6ta-
blir des relations culturelles normales.

2. Les Parties conviennent qu'il est souhaitable d'effectuer des 6changes culturels
dans tous les domaines et s'engagent, aussit6t que possible et au plus tard six mois apres
qu'iI aura 6t6 proc6d6 au retrait int6rimaire, entamer des n~gociations en vue de conclure

cette fin un accord culturel.

Article 4. LIBERTI DE DIPLACEMENT

1. Lorsqu'il aura 6t6 proc6d6 au retrait int6rimaire, chaque Partie autorisera le
libre d6placement des ressortissants et des v6hicules de l'autre Partie qui entreront sur
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son territoire ou qui en sortiront conform~ment aux r~glements g~n~ralement applicables
aux ressortissants et aux v~hicules d'autres Etats. Ni l'une ni l'autre des Parties n'impo-
sera de restrictions discriminatoires au libre mouvement des personnes et des v~hicules
se rendant de son territoire dans le territoire de l'autre Partie.

2. II sera donn6 sur une base non discriminatoire aux ressortissants des deux pays
libre accs aux lieux ayant une signification historique ou religieuse particuli~re.

Article 5. COOPtRATION, DEVELOPPEMENT ET RELATIONS DE BON VOISINAGE

1. Les Parties reconnaissent que des relations de bon voisinage sont dans leur int6-
r~t mutuel et conviennent de considdrer les moyens de les encourager.

2. Les Parties s'engagent i cooperer h promouvoir la paix, la stabilit6 et le dive-
loppement de leur r6gion. Chaque Partie s'engage considdrer les propositions que l'autre
Partie d6sirera lui soumettre i cette fin.

3. Les Parties s'efforceront d'encourager la comprehension et la tolerance mutuelles
et s'abstiendront par cons6quent de recourir l'une contre l'autre A des actes de propa-
gande hostile.

Article 6. TRANSPORTS ET TELIECOMMUNICATIONS

1. Les Parties reconnaissent comme applicables entre elles les droits, privileges
et obligations d6coulant des accords a6ronautiques auxquels elles sont toutes les deux
Parties, particuli~rement en ce qui concerne la Convention relative h l'aviation civile
internationale de 1944' (la ,, Convention de Chicago ,,) et l'Accord relatif au transit des
services a6riens internationaux de 19442.

2. Lorsqu'il aura 6t6 proc6d6 au retrait int6rimaire, une d6claration de l'6tat
d'urgence faite par l'une des Parties en vertu de i'article 89 de la Convention de Chicago
ne s'appliquera pas i I'autre Partie sur une base discriminatoire.

3. L'Egypte convient que les a6rodromes 6vacu6s par Israel aux environs d'EI Arich,
de Rafah, de Ras El Nagb et de Charm el Cheikh ne seront utilis6s qu'it des fins civiles,
y compris il d'6ventuelles fins commerciales par tous les pays.

4. Aussit6t que possible et au plus tard six mois apr~s qu'il aura 6t6 proc6d6 au
retrait int6rimaire, les Parties entameront des n6gociations en vue de conclure un accordrelatif A I'aviation civile.

5. Les Parties r6ouvriront et s'engagent A ne pas refermer les routes et les voies
ferroviaires entre leurs pays et consid6reront ia possibilit6 d'6tablir d'autres liens
routiers et ferroviaires. Les Parties conviennent 6galement qu'une route sera construite
et maintenue entre l'Egypte, Israel et la Jordanie aux environs d'Eilat et que sur cette
route sera garanti le libre passage pacifique des personnes, des v6hicules et des biens
entre I'Egypte et la Jordanie, sans pr6judice de leur souverainet6 sur la partie de cette
route qui se trouve sur leurs territoires respectifs.

6. Lorsqu'il aura 6t6 proc~d6 au retrait int~rimaire, des communications normales
par voie postale, par t616phone, par t6lex, par transmission par facsimil6, par transmis-
sion sans chble et par cAble ainsi que des services de retransmission de t616vision par
cable, radio et satellite seront 6tablis entre les deux Parties en conformit6 avec toutes les
conventions internationales et tous les rbglements internationaux applicables.

7. Lorsqu'il aura 6t6 proc6d6 au retrait int6rimaire, chaque Partie s'engage i accor-
der un droit d'acc~s normal h ses ports aux navires et cargaisons de I'autre Partie ainsi
qu'aux navires et cargaisons h destination ou en provenance de l'autre Partie. Ledit

I Nations Unies, Recuetl des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 9 58, p. 217,
et vol. 1008, p. 213.

2 Ibid , vol. 84, p. 389.
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accis sera accord6 dans des conditions similaires h celles qui sont gdndralement appli-
cables aux navires et cargaisons des autres nations. Les dispositions de l'article 5 du
Trait6 de paix seront mises en ceuvre immdiatement apr~s l'6change des instruments de
ratification dudit Trait6.

Article 7. JOUISSANCE DES DROITS DE LHOMME

Les Parties affirment qu'elles s'engagent h respecter et h observer les droits de I'homme
et les libert6s fondamentales applicables i tous et qu'elles s'efforceront de promouvoir
le respect desdits droits et libertds en conformit6 avec les dispositions de la Charte des
Nations Unies.

Article 8. MERS TERRITORIALES

Sans pr6judice des dispositions de l'article 5 du Trait6 de paix, chaque Partie recon-
nait aux navires de l'autre Partie le droit de passage inoffensif dans sa mer territoriale
conformdment aux dispositions du droit international.
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ISRAEL
and

EGYPT

Agreed Minutes to articles I, IV, V and VI and to annexes I
and III of the Treaty of Peace of 26 March 1979. Signed
at Washington on 26 March 1979

Authentic text: English.

Registered by Israel on 14 June 1979.1

ISRAEL
et

EGYPTE

Minutes convenues relatives aux articles I, IV, V et VI et
aux annexes I et III du Traite de paix du 26 mars 1979.
Signe a Washington le 26 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistres par Israel le 14 juin 1979'.

See also registration effected in the name of Egypt on 15 May 1979 in United Nations, Treaty
Series, vol. 1136, under No. 1-17813 - Voir aussi l'enregistrement effectu6 au nom de I'Egypte
le 15 mai 1979 dans le Recueji des Traits des Nations Unies, vol. 1136, sous le n° 1-17813.
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AGREED MINUTES' TO ARTICLES I, IV, V AND VI AND AN-
NEXES I AND III OF TREATY OF PEACE 2

Article I

Egypt's resumption of the exercise of full sovereignty over the Sinai provided
for in paragraph 2 of article I shall occur with regard to each area upon Israel's
withdrawal from that area.

Article IV

It is agreed between the Parties that the review provided for in article IV (4)
will be undertaken when requested by either Party, commencing within three
months of such a request, but that any amendment can be made only with the
mutual agreement of both Parties.

Article V

The second sentence of paragraph 2 of article V shall not be construed as
limiting the first sentence of that paragraph. The foregoing is not to be construed
as contravening the second sentence of paragraph 2 of article V, which reads as
follows:

"The Parties will respect each other's right to navigation and over-
flight for access to either country through the Strait of Tiran and the Gulf
of Aqaba."

Article VI (2)

The provisions of article VI shall not be construed in contradiction to the
provisions of the framework for peace in the Middle East agreed at Camp David.'
The foregoing is not to be construed as contravening the provisions of arti-
cle VI (2) of the Treaty, which reads as follows:

"The Parties undertake to fulfill in good faith their obligations under this
Treaty, without regard to action or inaction of any other party and inde-
pendently of any instrument external to this Treaty."

Article VI (5)
It is agreed by the Parties that there is no assertion that this Treaty prevails

over other Treaties or agreements or that other Treaties or agreements prevail
over this Treaty. The foregoing is not to be construed as contravening the pro-
visions of article VI (5) of the Treaty, which reads as follows:

"Subject to Article 103 of the United Nations Charter, in the event of a
conflict between the obligations of the Parties under the present Treaty and
any of their other obligations, the obligations under this Treaty will be binding
and implemented."

Came into force on 25 April 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Om-Khosheib, Egypt.

2 See p. 59 of this volume.
See p. 39 of this volume.
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Annex I

Article VI, paragraph 8, of annex I provides as follows:
"The Parties shall agree on the nations from which the United Nations

Force and Observers will be'drawn. They will be drawn from nations other
than those which are Permanent Members of the United Nations Security
Council."

The Parties have agreed as follows:
"With respect to the provisions of paragraph 8, article VI, of annex I,

if no agreement is reached between the Parties, they will accept or support
a U.S. proposal concerning the composition of the United Nations Force and
Observers."

Annex III

The Treaty of Peace and annex III thereto provide for establishing normal
economic relations between the Parties. In accordance therewith, it is agreed that
such relations will include normal commercial sales of oil by Egypt to Israel, and
that Israel shall be fully entitled to make bids for Egyptian-origin oil not needed
for Egyptian domestic oil consumption, and Egypt and its oil concessionnaires
will entertain bids made by Israel, on the same basis and terms as apply to other
bidders for such oil.

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signs]

For the Government
of Israel:

[Signed - Sign ]2

Witnessed by:

[Signed]
JIMMY CARTER

President
of the United States of America

Signed by Muhammad Anwar AI-Sadat - Sign6 par Mohammed Anouar el-Sadate.
2 Signed by Menachem Begin - Signe par Menahem Begin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINUTES CONVENUES' RELATIVES AUX ARTICLES I, IV, V
ET VI ET AUX ANNEXES I ET III DU TRAITE DE PAIX 2

Article premier

Le r6tablissement du plein exercice de la souverainet6 6gyptienne sur le
Sinai pr~vu au paragraphe 2 de l'article premier sera effectu6 dans le cas de
chaque zone d~s que les forces isra~liennes se seront retirees.

Article IV

I1 est convenu entre les Parties que 1'examen pr6vu h l'alin~a 4 de l'article IV
sera entrepris h la demande de l'une ou l'autre des Parties dans un d~lai de trois
mois i compter de la date d'une demande en ce sens, mais qu'un amendement ne
pourra 6tre adopt6 qu'avec le consentement mutuel des deux Parties.

Article V

La deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article V ne doit pas tre inter-
pr~tee comme limitant les dispositions de la premiere phrase dudit paragraphe.
La disposition qui pr&de ne doit pas tre interpr~t~e comme contrevenant i la
deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article V, qui se lit comme suit :

o Les Parties s'engagent i respecter leurs droits respectifs de naviguer
dans le detroit de Tiran et dans le golfe d'Akaba ou de les survoler pour
se rendre dans l'un ou l'autre des pays. >,

Article VI (2)

Les dispositions de l'article VI ne doivent pas tre interpr6t~es comme con-
trevenant aux dispositions de l'Accord-cadre pour l'tablissement de la paix au
Moyen-Orient conclu i Camp David 3 . La disposition qui prc de ne doit pas
tre interpr&t e comme contrevenant aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-

cle VI du Trait6, qui se lit comme suit :
, Les Parties s'engagent i ex6cuter de bonne foi les obligations qui leur

incombent en vertu du pr6sent Trait6, sans tenir compte des actes ou de l'inac-
tion de toute autre partie et ind~pendamment de tout instrument ne faisant
pas partie du pr6sent Trait6. >>

Article VI (5)
Les Parties conviennent qu'elles n'ont pas d~clar6 que le pr6sent Trait6

l'emporte sur d'autres trait~s ou d'autres accords ou que d'autres traites ou
accords l'emportent sur le pr6sent Trait6. La disposition qui precede ne doit pas
tre interpr~t~e comme contrevenant aux dispositions du paragraphe 5 de l'arti-

cle VI du Trait6, qui se lit comme suit :
<< Sous reserve des dispositions de I'Article 103 de la Charte des Nations

Unies, en cas de conflit entre les obligations des Parties d6coulant du pr6-

Entrees en vigueur le 25 avril 1979 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ii Om-
Khosheib, Egypte.

Voir p. 59 du present volume.
Voir p. 39 du present volume.

Vol 1138, 1-17856



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

sent Trait6 et une autre obligation leur incombant, les obligations d~coulant
du present Traite auront force obligatoire et seront ex~cut6es. ,,

Annexe I

Le paragraphe 8 de l'article VI de l'annexe I pr~voit ce qui suit

<, Les Parties s'engagent it convenir des pays dont proviendront les
membres de la Force des Nations Unies ainsi que les observateurs. Ceux-
ci devront tre de pays autres que ceux qui sont membres permanents du
Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies. o
Les Parties conviennent de la disposition suivante :

,, En ce qui concerne la disposition du paragraphe 8 de l'article VI de
l'annexe I, si les Parties ne parviennent pas i un accord en la mati~re,
elles accepteront et supporteront la proposition des Etats-Unis relative h
la composition de la Force et du groupe d'observateurs des Nations Unies. ,,

Annexe III

Le Trait6 de paix et l'annexe III qui s'y rapporte pr~voient l'6tablissement
de relations 6conomiques normales entre les Parties. Conform~ment h cette dis-
position, il est convenu que dans le cadre de ces relations, l'Egypte vendra h
IsraEl des produits p6troliers dans des conditions commerciales normales et
qu'Isra6l aura pleinement droit de soumettre des propositions d'achat concernant
le p~trole d'origine 6gyptienne qui n'est pas n6cessaire h satisfaire les besoins
de consommation interne de l'Egypte, et que l'Egypte et ses concessionnaires
p6troliers consid~reront les propositions d'achat soumises par IsraEl sur la m~me
base et dans les m~mes termes que ceux utilis6s pour consid6rer les offres d6s
autres soumissionnaires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe d'Egypte d'Israel :
[MOHAMMED ANOUAR EL-SADATE] [MENAHEM BEGIN]

T6moin:

[Sign]
JIMMY CARTER

Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique
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ISRAEL
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT CONCERNING THE EXCHANGE OF AMBAS-
SADORS

THE WHITE HOUSE
WASHINGTON

March 26, 1979
Dear Mr. Prime Minister:

I have received a letter from President Sadat [stating] that, within one month
after Israel completes its withdrawal to the interim line in Sinai, as provided for
in the Treaty of Peace between Egypt and Israel, 2 Egypt will send a resident
ambassador to Israel and will receive in Egypt a resident Israeli ambassador.

I would be grateful if you will confirm that this procedure will be agreeable
to the Government of Israel.

Sincerely,

[Signed]
JIMMY CARTER

His Excellency Menachem Begin
Prime Minister of the State of Israel

II

March 26, 1979

Dear Mr. President:
I am pleased to be able to confirm that the Government of Israel is agreeable

to the procedure set out in your letter of March 26, 1979, in which you state:

[See letter I]

Sincerely,

[Signed]

MENACHEM BEGIN

The President
The White House

I Came into force on 25 April 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Om-Kosheib, Egypt.

2 See p. 59 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L' TAT D'ISRAEL ET LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
RELATIF A L'CHANGE D'AMBASSADEURS

I

LA MAISON-BLANCHE

WASHINGTON

Le 26 mars 1979

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai requ une lettre du pr6sident Sadate d6clarant que, dans un d6lai d'un mois

h compter de la date laquelle Israel ach~vera dans le Sinai le retrait de ses forces
en deq de la ligne int~rimaire, comme pr6vu dans le Trait6 de paix conclu entre
l'Egypte et Isra6l 2 , l'Egypte enverra en Israel un ambassadeur r6sident et recevra
en Egypte un ambassadeur r6sident isra6lien.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer que cette proc6dure rencontre
l'agr6ment du Gouvernement isra6lien.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

JIMMY CARTER

Son Excellence Monsieur Menahem Begin
Premier Ministre de l'Etat d'Israel

II

Le 26 mars 1979
Monsieur le President,

J'ai le plaisir de vous confirmer que le Gouvernement isra~lien donne son
agr6ment la proc6dure 6nonc~e dans votre lettre du 26 mars 1979, dans laquelle
vous d6clarez :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

MENAHEM BEGIN

Le Pr6sident
La Maison-Blanche

Entre en vigueur le 25 avril 1979 par 1'6change des instruments de ratificatiuon, qui a eu lieu i Om-Khosheib,
Egypte.

2 Voir p. 59 du pr6sent volume.
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Letter Agreement addressed to the President of the United
States of America by the Prime Minister of Israel and
the President of Egypt concerning the provision of full
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Gaza. Signed at Washington on 26 March 1979

Authentic text: English.

Registered by Israel on 14 June 1979.'

ISRAEL

et

EGYPTE

Lettre d'accord adress6e au Pr6sident des Etats-Unis
d'Ame'rique par le Premier Ministre d'Israe! et le
Pr6sident de l'Egypte concernant l'octroi d'une pleine
autonomie aux habitants de la Judee, de la Samarie
et de Gaza. Sign6e A Washington le 26 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par Israel le 14 juin 1979 .

See also registration effected in the name of Egypt on 15 May 1979 in United Nations,
Treaty Series, vol. 1136, under No. 1-17813 - Voir aussi I'enregistrement effectu6 au nom de
l'tgypte le 15 mai 1979 dans le Recueji des Trairts des Nations Unies, vol. 1136, sous le n0 1-17813.
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LETTER AGREEMENT' ADDRESSED TO THE PRESIDENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA BY THE PRIME MINIS-
TER OF ISRAEL AND THE PRESIDENT OF EGYPT CON-
CERNING THE PROVISION OF FULL AUTONOMY TO THE
INHABITANTS OF JUDEA, SAMARIA AND GAZA

March 26, 1979
Dear Mr. President:

This letter confirms that Egypt and Israel have agreed as follows:
The Governments of Egypt and Israel recall that they concluded at Camp

David and signed at the White House on September 17, 1978, the annexed
documents entitled "A Framework for Peace in the Middle East Agreed at Camp
David ' 2 and "Framework for the conclusion of a Peace Treaty between Egypt
and Israel."

3

For the purpose of achieving a comprehensive peace settlement in accord-
ance with the above-mentioned Frameworks, Egypt and Israel will proceed with
the implementation of these provisions relating to the West Bank and the Gaza
Strip. They have agreed to start negotiations within a month after the exchange
of the instruments of ratification of the Peace Treaty. In accordance with the
"Framework for Peace in the Middle East," the Hashemite Kingdom of Jordan
is invited to join the negotiations. The Delegations of Egypt and Jordan may
include Palestinians from the West Bank and Gaza Strip or other Palestinians
as mutually agreed. The purpose of the negotiation shall be to agree, prior to
the elections, on the modalities for establishing the elected self-governing authority
(administrative council), define its powers and responsibilities, and agree upon
other related issues. In the event Jordan decides not to take part in the negotia-
tions, the negotiations will be held by Egypt and Israel.

The two Governments agree to negotiate continuously and in good faith to
conclude these negotiations at the earliest possible date. They also agree that
the objective of the negotiations is the establishment of the self-governing
authority in the West Bank and Gaza in order to provide full autonomy to the
inhabitants.

Egypt and Israel set for themselves the goal of completing the negotiations
within one year so that elections will be held as expeditiously as possible after
agreement has been reached between the Parties. The self-governing authority
referred to in the "Framework for Peace in the Middle East" will be established
and inaugurated within one month after it has been elected, at which time the
transitional period of five years will begin. The Israeli military government and
its civilian administration will be withdrawn, to be replaced by the self-
governing authority, as specified in the "Framework for Peace in the Middle
East." A withdrawal of Israeli armed forces will then take place and there will
be a redeployment of the remaining Israeli forces into specified security locations.

Came into force on 29 April by the exchange of the instrument of approval (Israel) and ratification (Egypt).
See p. 39 of this volume.
See p. 53 of this volume.
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This letter also confirms our understanding that the United States Govern-
ment will participate fully in all stages of negotiations.

Sincerely yours,

For the Government
of Israel:

[Signed]
MENACHEM BEGIN

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]
MOHAMED ANWAR AL-SADAT

The President
The White House

I am informed that the expression "West Bank" is
understood by the Government of Israel to mean "Judea
and Samaria."

JIMMY CARTER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ADRESSEE AU PRISIDENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE PAR LE PREMIER MINISTRE D'ISRAtL
ET LE PRESIDENT DE L'1tGYPTE CONCERNANT L'OCTROI
D'UNE PLEINE AUTONOMIE AUX HABITANTS DE LA JU-
DIE, DE LA SAMARIE ET DE GAZA

Le 26 mars 1979
Monsieur le President,

Nous avons l'honneur par la presente lettre de vous confirmer que l'Egypte
et Israel sont convenus des dispositions suivantes :

Les Gouvernements de l'Egypte et d'Israil rappellent qu'ils ont conclu
Camp David et sign6 i la Maison-Blanche le 17 septembre 1978 les documents
joints en annexe i la pr~sente lettre intitul~s <« Accord-cadre pour l'6tablissement
de la paix au Moyen-Orient conclu Camp David 2 et << Accord-cadre pour la
conclusion d'un Trait6 de paix entre l'Egypte et Israel >>3.

Afin de proc6der i un r~glement de paix global conform6ment aux dispo-
sitions des Accords-cadres susmentionn6s, l'Egypte et IsraEl appliqueront les
dispositions relatives h la rive occidentale et it la bande de Gaza. Les deux pays
sont convenus d'entamer des n6gociations dans un d6lai d'un mois h compter de
la date d'6change des instruments de ratification du Trait6 de paix. En conformit6
avec les dispositions de 1'< Accord-cadre pour l'6tablissement de la paix au
Moyen-Orient >,, le Royaume hach6mite de Jordanie est invit6 i se joindre aux
n6gociations. Les d616gations de l'Egypte et de la Jordanie pourront inclure des
repr6sentants palestiniens provenant de la rive occidentale et de la bande de Gaza
ou, comme convenu d'un commun accord, d'autres repr6sentants palestiniens.
L'objectif des n6gociations est de s'entendre, avant son 61ection, sur les moda-
lit6s d'6tablissement de l'autorit6 autonome 6lue (le Conseil administratif),
d'en d6finir les pouvoirs et les responsabilit6s et de s'entendre sur d'autres ques-
tions apparent6es. Si la Jordanie d6cidait de ne pas participer aux n6gociations,
celles-ci se tiendront entre l'Egypte et IsraEl.

Les deux gouvernements, afin de conclure ces n6gociations le plus t6t pos-
sible, s'engagent it n6gocier sans interruption et de bonne foi. Ils conviennent
6galement que l'objectif des n6gociations est d'6tablir dans la rive occidentale
et dans la bande de Gaza une autorit6 autonome qui permette aux habitants de
ces r6gions de jouir d'une pleine autonomie.

L'Egypte et Isra~l se donnent pour objectif de conclure ces n6gociations
dans un d6lai d'un an, de telle sorte que des 6lections puissent tre organis6es
aussi rapidement que possible apr~s que les Parties seront parvenues h un
accord. L'autorit6 autonome mentionn6e dans l'<« Accord-cadre pour l'6tablisse-

' Entree en vigueur le 29 avril 1979 par l'change des instruments d'approbation (Israel) et de ratification
(Egypte).

2 Voir p. 39 du pr6sent volume.
3 Voir p. 53 du present volume.
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ment de la paix au Moyen-Orient ,> sera 6tablie et inaugur6e dans un d61ai d'un
mois compter de la date de son 61ection, date laquelle la p6riode transitionnelle
de cinq ans commencera. Le gouvernement militaire isra61ien et son administra-
tion civile se retireront et seront remplac6s par l'autorit6 autonome, comme sp6-
cifi6 dans 1',, Accord-cadre pour l'6tablissement de la paix au Moyen-Orient ,>.
Il sera alors proc6d6 au retrait des forces arm6es isra61iennes et au red6ploie-
ment des forces isra6liennes restantes dans des zones de s6curit6 sp6cifi6es.

Par la pr6sente lettre nous confirmons 6galement que nous nous attendons
ce que le Gouvernement des Etats-Unis participe pleinement h toutes les phases

des n6gociations.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Israel: de la R6publique arabe d'Egypte

[Sign6] [Signi]

MENAHEM BEGIN MOHAMMED ANOUAR EL-SADATE

Le President
La Maison-Blanche

On m'informe que par l'expression rive occiden-
tale >, le Gouvernement isra6lien ddsigne "< la Jud6e et la
Samarie >.

JIMMY CARTER
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Letter Agreement on the implementation of the Egyptian-
Israeli Treaty of Peace of 26 March 1979. Signed at
Washington on 26 March 1979

Authentic text: English.

Registered by Israel on 14 June 1979.

ISRAEL

et
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Lettre d'accord relative A l'execution du Trait6 de paix
6gypto-isra6lien du 26 mars 1979. Sign6e a Washington
le 26 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par Israel le 14 juin 1979.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON THE IMPLEMENTATION OF THE
TREATY OF PEACE OF 26 MARCH 19792

THE WHITE HOUSE
WASHINGTON

March 26, 1979

Dear Mr. Prime Minister:
I wish to confirm to you that subject to United States Constitutional pro-

cesses:

In the event of an actual or threatened violation of the Treaty of Peace
between Israel and Egypt, 2 the United States will, on request of one or both of
the Parties, consult with the Parties with respect thereto and will take such other
action as it may deem appropriate and helpful to achieve compliance with the
Treaty.

The United States will conduct aerial monitoring as requested by the Parties
pursuant to annex I of the Treaty.

The United States believes the Treaty provision for permanent stationing
of United Nations personnel in the designated limited force zone can and should
be implemented by the United Nations Security Council. The United States will
exert its utmost efforts to obtain the requisite action by the Security Council.
If the Security Council fails to establish and maintain the arrangements called
for in the Treaty, the President will be prepared to take those steps necessary
to ensure the establishment and maintenance of an acceptable alternative multi-
national force.

Sincerely,

[Signed]
JIMMY CARTER

His Excellency Menachem Begin
Prime Minister of the State of Israel

I Came into force on 25 April 1979, the date of the entry into force of the Treaty of Peace of 26 March 1979.

2 See p. 59 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE ISRAEL ET LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE RELATIVE A L'EXICUTION DU TRAITI DE
PAIX DU 26 MARS 19792

LA MAISON-BLANCHE

WASHINGTON

Le 26 mars 1979

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de vous confirmer que, sous reserve des processus consti-

tutionnels des Etats-Unis :
S'il se produit un cas de violation ou la menace d'un cas de violation du

Trait& de paix conclu entre Israel et l'Egypte2 , les Etats-Unis, i la demande de
l'une ou l'autre des Parties ou i la demande des deux Parties, consulteront les
Parties ce sujet et prendront toute autre mesure qu'ils jugeront appropri~e
et utile pour faire respecter les dispositions du Trait6.

Les Etats-Unis effectueront des vols de surveillance adrienne lorsque les
Parties en feront la demande en vertu des dispositions de l'annexe I au Trait6.

Les Etats-Unis estiment que la disposition du Trait6 relative au stationne-
ment permanent de personnel de l'Organisation des Nations Unies dans les zones
ddsign~es h effectifs limitds peut et devrait tre appliqude par le Conseil de s~cu-
rit6 de l'Organisation des Nations Unies. Les Etats-Unis ne ndgligeront aucun
effort pour obtenir que le Conseil de s~curit6 prenne les mesures requises. Si
le Conseil de sdcurit6 ne met pas en place les arrangements prdvus dans le Trait6,
le Pr6sident est dispos6 h prendre les mesures n~cessaires pour garantir la creation
et l'existence d'une autre force multinationale acceptable.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

JIMMY CARTER

Son Excellence Monsieur Menahem Begin
Premier Ministre de l'Etat d'Israel

Entre en vigueur le 25 avril 1979, date de 'entree en vigueur du Traite de Paix du 26 mars 1979.

2 Voir p. 59 do present volume.
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No. 17860

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement regarding
the arrangements for the twelfth session of the United
Nations Commission on International Trade Law.
Geneva, 11 and 19 June 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 June 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux dispo-
sitions A prendre en vue de la douzieme session de la
Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international. Geneve, 11 et 19 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 19juin 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
AUSTRIA REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
TWELFTH SESSION OF THE
UNITED NATIONS COM-
MISSION ON INTERNA-
TIONAL TRADE LAW

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET
L'AUTRICHE RELATIF AUX
DISPOSITIONS A PRENDRE
EN VUE DE LA DOUZIIEME
SESSION DE LA COMMIS-
SION DES NATIONS UNIES
POUR LE DROIT COMMER-
CIAL INTERNATIONAL

Publication effectuie conformiment
6i l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble gjnrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gonj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 19 June 1979 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 19 juin 1979 par l'6change
the said letters. desdites lettres.
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No. 17861

FRANCE
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement on the promotion and protection of investments.
Signed at Paris on 28 December 1977

Authentic texts: French and Korean.

Registered by France on 20 June 1979.

FRANCE
et

RfPUBLIQUE DE CORtE

Accord sur 1'encouragement et la protection des investisse-
ments. Sign6 a Paris le 28 decembre 1977

Textes authentiques :franfais et cor~en.

Enregistr par la France le 20 juin 1979.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANGAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COR1EE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e,

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et
d'intensifier la coop6ration entre soci6t6s commerciales en vue de stimuler les
initiatives 6conomiques,

Visant h cr6er des conditions favorables pour les investissements effectu6s
par des nationaux ou des personnes morales de l'un des deux Etats sur le terri-
toire de l'autre Etat,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements effectu6s par les
nationaux ou les personnes morales de l'un ou I'autre Etat et de stimuler les
mouvements de capitaux en vue de la prosp6rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :
Article jer. 1. Chaque Partie contractante encouragera sur son territoire

les investissements par des nationaux ou des personnes morales de l'autre Partie
contractante conform6ment h ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante accordera un traitement juste et 6quitable
aux investissements effectu6s sur son territoire par des nationaux ou des per-
sonnes morales de l'autre Partie contractante, notamment en ce qui concerne tant
l'exercice des activit6s professionnelles li6es h ces investissements que la direc-
tion, l'administration, lajouissance et l'utilisation de ces m~mes investissements.
Ce traitement sera au moins 6gal h celui qui est accord6 aux investissements
effectu6s par les nationaux ou les personnes morales de tout Etat tiers.

3. Toutefois, en mati~re fiscale, chaque Partie contractante accordera aux
nationaux et soci6t6s de l'autre Partie le m me traitement que celui accord6 t
ses nationaux et soci6t6s se trouvant plac6s dans la mme situation.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme <, investissements comprend toutes cat6gories de biens et en

particulier, mais non exclusivement:
a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, cautions, privileges, usufruits et droits analogues;
b) Les actions, obligations, primes d'6mission et autres formes de participation;
c) Les droits d'auteur et de reproduction, les droits de propri6t6 industrielle et

les brevets d'invention, les proc6d6s techniques, les marques de fabrique et de
commerce et les noms d6pos6s, ainsi que les 616ments incorporels des fonds de
commerce;

Entr6 en vigueur le Ier fevrier 1979, soit le premier jour du mois qui a suivi 1'6change des notifications
(effectu6es les 20 janvier 1978 et 29 janvier 1979) confirmant son approbation, conform6ment l'article 9, para-
graphe 2.
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d) Les concessions accordees par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris celles
qui se situent dans les zones maritimes adjacentes dans lesquelles les parties
contractantes exercent des droits souverains;

e) Les cr6ances ou les droits h prestations ayant une valeur 6conomique.

2. A. Le terme o national ,> d6signe :
a) En ce qui concerne la R6publique frangaise, une personne qui, aux termes de

la 16gislation frangaise, a la nationalit6 frangaise;

b) En ce qui concerne la R6publique de Cor6e, une personne qui, aux termes
de la 16gislation cor6enne, a la nationalit6 cor6enne.

B. Le terme <, personne morale ,, d6signe :

a) En ce qui concerne la R6publique frangaise, toute personne morale constitu6e
en France conform6ment A la 16gislation frangaise et y ayant son siege social;

b) En ce qui concerne la R6publique de Cor6e, toute personne morale, socitl
ou association h responsabilit6 limit6e ou non et 4 but lucratif ou non, consti-
tu6e sur le territoire de la R6publique de Cor6e conform6ment h la 16gislation
et h la r6glementation cor6ennes, et dans laquelle des ressortissants de la
R6publique de Cor6e ont une participation directe ou indirecte importante.

Article 3. 1. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des
personnes morales de chaque Partie contractante b6n6ficieront d'une pleine pro-
tection et s6curit6 sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des personnes
morales de l'une ou l'autre Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne pourront tre l'objet d'une mesure d'expropriation, de nationa-
lisation ou de toute autre forme de d6possession directe ou indirecte, que si
les conditions suivantes sont remplies :
a) Les mesures sont prises dans l'int6rt g6n6ral et suivant une proc6dure 16gale;

b) Elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires h un engagement particulier;

c) Elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnisation
int6grale.

3. Le montant d'une telle indemnisation repr6sentera la valeur r6elle de
l'avoir en cause A la date A laquelle la mesure a 6t6 prise; il sera vers6 aux
personnes qui y ont droit et sera librement transf6r6 sans retard.

Article 4. Les investissements effectu6s en vertu d'un accord sp6cial de
l'une des Parties contractantes dans des entreprises appartenant i des nationaux
ou soci6t6s de I'autre Partie seront r6gis par les dispositions du pr6sent Accord
et dudit accord sp6cial.

Si les investisseurs en font la demande, chacune des Parties contractantes
consentira h ins6rer dans ledit accord sp6cial une disposition pr6voyant le
recours, en cas de diff6rend, au Centre international de r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements (CIRDI).

Article 5. Si l'une ou l'autre Partie contractante effectue des versements h
ses nationaux ou personnes morales en vertu d'une garantie couvrant un inves-
tissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re
reconnaitra le transfert de droits quelconques desdits nationaux ou personnes
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morales h la premiere Partie contractante et la subrogation de celle-ci dans lesdits
droits qu'elle est habilit6e exercer dans la m~me mesure que son pr6d6cesseur
en titre.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante garantira, en mati~re d'investis-
sements, aux nationaux ou personnes morales de l'autre Partie contractante, le'
transfert des capitaux, des gains qui en proviennent et, en cas de liquidation, du
produit de cette liquidation.

2. Les transferts susmentionn6s seront effectuds au taux de change officiel
applicable la date du transfert sans aucune discrimination de taux pour cette
cat6gorie d'opdrations.

3. Toute autorisation de transfert sera ddlivr6e et tout transfert sera effectu6
sans restriction indue et sans d6lai conformdment aux riglements les plus favo-
rables en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante.

Article 7. 1. Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord devront, si possible, tre r6gl6s par les deux Parties contrac-
tantes.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl6 de cette manire dans un delai de six
mois, il sera soumis, si l'une ou l'autre Partie contractante le demande, un tri-
bunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque cas particulier,
chaque Partie contractante d6signant un membre, et les deux membres ainsi ddsi-
gn6s choisissant d'un commun accord, comme president, un ressortissant d'un
Etat tiers qui sera nomm6 par les deux Parties contractantes. Lesdits membres
seront ddsign6s dans les deux mois et le president dans les trois mois qui
suivent la date it laquelle l'une des Parties contractantes a fait savoir h l'autre
Partie contractante qu'elle souhaite soumettre le diff6rend i un tribunal d'arbitrage.

4. Si le tribunal d'arbitrage n'est pas constitu6 dans les d6lais fix6s au
paragraphe 3 ci-dessus et si aucune prorogation n'a &6 convenue par les deux
Parties contractantes, et en l'absence de tout autre arrangement pour le r~gle-
ment du diff6rend, l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la
Chambre de Commerce international de proc6der aux designations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage fondera sa d6cision sur les dispositions du
pr6sent Accord en conformit6 avec les principes du droit. Avant que le tribunal
d'arbitrage ne rende sa d6cision, il peut, h tout stade de la proc6dure, proposer
aux Parties un r~glement h l'amiable.

6. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions h la majorit6 des voix. Ces
decisions sont obligatoires. Chaque Partie contractante prend h sa charge les frais
aff6rents l'arbitre qui a 6t6 d6sign6 par ses soins ou en ses lieu et place. Les
frais concernant le prdsident et les autres frais sont support6s h parts 6gales par
des deux Parties contractantes. A moins que les Parties contractantes n'en ddci-
dent autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

Article 8. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements
sur le territoire d'une Partie contractante effectuds conform6ment h ses lois
et r~glements avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord par des nationaux ou
des personnes morales de l'autre Partie contractante.

Vol. 1138, 1-17861



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 9. 1. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment i la pro-
c6dure constitutionnelle en vigueur sur le territoire de chacune des Parties con-
tractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
l'6change des notifications constatant que de part et d'autre il a 6t6 satisfait h
cette proc6dure.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de dix ans et demeurera
en vigueur par la suite h moins qu'aprbs 'expiration de la p6riode initiale de dix
ans l'une ou l'autre Partie contractante ne notifie par 6crit h I'autre son intention
de le d6noncer. Cette d6nonciation prendra effet un an apr~s que sa notification
aura W reque par I'autre Partie contractante.

4. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord resteront
applicables aux investissements vis6s par ses dispositions et effectu6s pendanfla
dur6e de sa validit6.

FAIT h Paris, le 28 d6cembre 1977, en double exemplaire, en langues
frangaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

[Signi]

ROBERT BOULIN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e

[Signj]

SUK HEU YUN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Repub-
lic of Korea,

Desiring to strengthen economic co-operation between the two States and
to intensify co-operation between commercial companies with a view to stimulating
economic initiatives,

Seeking to create favourable conditions for investments made by nationals
or bodies corporate of each of the two States in the territory of the other State,

Recognizing the need to protect the investments made by nationals or bodies
corporate of either State and to stimulate movements of capital with a view to the
economic prosperity of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party shall encourage in its territory invest-
ments by nationals or bodies corporate of the other Contracting Party in accord-
ance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord fair and equitable treatment to
investments made in its territory by nationals or bodies corporate of the other
Contracting Party, particularly in so far as relates both to the exercise of pro-
fessional activities connected with such investments and to the management,
administration, enjoyment and use of such investments. Such treatment shall be
at least the same as that accorded to nationals or bodies corporate of any third
State.

3. However, in fiscal matters, each Contracting Party shall accord nationals
and companies of the other Party the same treatment as that accorded to its
nationals and companies that are in the same situation.

Article 2. For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset and in particular
though not exclusively includes:

(a) Movable and immovable property and all other property rights such as mort-
gages, sureties, preferences, usufructs and similar rights;

(b) Shares, stock and debentures and other forms of participation;

(c) Copyright, industrial property rights, patents, technical processes, trade
marks, registered trade names and goodwill;

Came into force on I February 1979, i.e., the first day of the month following the exchange of notifications
(effected on 20 January 1978 and 29 January 1979) confirming its approval, in accordance with article 9 (2).
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(d) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including those
situated in the maritime zones in which the Contracting Parties exercise
sovereign rights;

(e) Claims to money or to any performance having a financial value.

2. (A) The term "national" means:

(a) In respect of the French Republic, an individual who, under French law,
has French nationality;

(b) In respect of the Republic Qf Korea, an individual who, under Korean law,
has Korean nationality.

(B) The term "body corporate" means:

(a) In respect of the French Republic, any body corporate constituted in
France in accordance with French legislation and having its registered office
there;

(b) In respect of the Republic of Korea, any body corporate, company or associa-
tion, whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary
profit, incorporated in the territory of the Republic of Korea in accordance
with Korean laws and regulations in which nationals of the Republic of Korea
participate to a considerable extent, whether directly or indirectly.

Article 3. 1. Investments made by nationals or bodies corporate of each
Contracting Party shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Party.

2. Investments made by nationals or bodies corporate of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall not be subjected to
any measure of expropriation or nationalization or to any other form of direct
or indirect dispossession unless the following conditions are met:
(a) Such measures are taken in the general interest and according to a legal

procedure;

(b) They are not discriminatory or contrary to a specific undertaking;
(c) They are accompanied by provisions for the payment of full compensation.

3. The amount of such compensation shall represent the real value of the
asset in question on the date on which the measure was taken; it shall be paid to
the persons entitled to it and shall be freely transferable without delay.

Article 4. Investments made under a special agreement by one of the
Contracting Parties in enterprises belonging to nationals or companies of the other
Party shall be governed by the provisions of this Agreement and the said special
agreement.

Should investors so request, each of the Contracting Parties shall agree to
insert in the said special agreement a provision providing for recourse, in event of
a dispute, to the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID).

Article 5. When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in
respect of an investment in the territory of the other Contracting Party, makes
payments to its nationals or bodies corporate, the other Contracting Party shall
recognize the transfer of any rights of such nationals or bodies corporate to the
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first-mentioned Contracting Party and its entry into the said rights, which it shall
be entitled to exercise to the same extent as its predecessor in title.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall guarantee, with respect to invest-
ments, the transfer to the nationals or bodies corporate of the other Contracting
Party of capital, capital gains and, in the event of liquidation, the proceeds of
such liquidation.

2. The above-mentioned transfers shall be effected at the rate of exchange
applicable on the date of the transfer, without any discrimination as to rates for
this category of operations.

3. Any authorization for transfer shall be issued and any transfer shall be
effected without undue restriction and without delay, in accordance with the
most favourable regulations in force in the territory of each Contracting Party.

Article 7. 1. Disputes concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, if possible, be settled by the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within a period of six months, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual
case, each Contracting Party appointing one member, and the two members so
designated selecting by common agreement, as chairman, a national of a third
State, who shall be appointed by the two Contracting Parties. The said members
shall be appointed within two months and the chairman within three months
from the date on which one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party of its wish to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within the time-limits
specified in paragraph 3 above and if no extension has been agreed upon by the
two Contracting Parties, either Contracting Party may, in the absence of any
other arrangement for the settlement of the dispute, invite the President of the
International Chamber of Commerce to make the necessary appointment.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the provisions of this
international Agreement in accordance with principles of law. Before rendering
its decision, the arbitral tribunal may, at any stage of the proceedings, propose to
the Parties an amicable settlement.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of the
arbitrator designated by it or in its territory. The cost of the chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.
Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

Article 8. This Agreement shall apply also to investments in the territory of
one Contracting Party made in accordance with its laws and regulations before
the entry into force of this Agreement by nationals or bodies corporate of the
other Contracting Party.

Article 9. 1. This Agreement shall be approved in accordance with the
constitutional procedure in force in the territory of each of the Contracting
Parties.
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2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the exchange of notifications confirming that that procedure has been
complied with in respect of both Contracting Parties.

3. This Agreement is concluded for a period of 10 years and shall remain in
force thereafter unless, after the expiry of the initial 10-year period, either Con-
tracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate it. Such
termination shall take effect one year after its notification has been received by
the other Contracting Party.

4. In the event of termination, the provisions of this Agreement shall con-
tinue to be applicable to the investments covered by its provisions and made
during the period when it was in force.

DONE at Paris, on 28 December 1977, in duplicate, in the French and Korean
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

ROBERT BOULIN

For the Government of the Republic of Korea:

[Signed]

SUK HEU YUN
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cipation de la France a la Commission financiere inter-
nationale pour la Grece. Paris, 19 mai 1978

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 20juin 1979.

Vol. 1138. 1-17862



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1979

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FRANCE ET LA GRECE RELATIF A LA PARTICIPATION
DE LA FRANCE A LA COMMISSION FINANCIkRE INTERNA-
TIONALE POUR LA GRECE

RtPUBLIQUE FRANgAISE
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Paris, le 19 mai 1978
Monsieur l'Ambassadeur,

1. A la suite des discussions qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements
au sujet de la participation de la France it la Commission financi~re interna-
tionale pour la Grace, j'ai l'honneur de vous faire connaitre ce qui suit :

2. a) Le Gouvernement frangais declare renoncer aux dispositions intro-
duites en sa faveur par la loi grecque du 26 frvrier/10 mars 1898 et par la loi du
10 aofit 1921, prises en application des Prrliminaires de paix signrs il Constan-
tinople le 6/18 septembre 1897, dont il avait approuv6 le projet;

b) Le Gouvernement frangais se retire en consequence de la Commission
financi~re internationale et abandonne tous ses droits et responsabilit6s y
aff6rents.

c) Le Gouvernement de la Rrpublique hell6nique fait son affaire de toute
reclamation - quel qu'en soit l'auteur - qui serait relative, directement ou
indirectement, h la participation frangaise h la Commission financibre interna-
tionale et aux obligations y affdrentes.

3. Si ces propositions rencontrent l'agrrment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et la rdponse que Votre Excel-
lence ferait au nom du Gouvernement de la R6publique hell6nique constituent un
Accord entre nos Gouvernements qui entrerait en vigueur 4 la date de cette
rrponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
considdration.

[Signs - Signed]2

Son Excellence Monsieur Papaioannou,
Ambassadeur de Grace h Paris

Entre en vigueur le 19 mai 1978, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions desdites lettres.

Sign6 par Isabelle Renouard - Signed by Isabelle Renouard.
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II

AMBASSADE DE GRECE

Paris, le 19 mai 1978

Madame le Conseiller,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui est

conque comme suit :

[Voir lettre I]

Etant donn6 que vos propositions rencontrent I'agrdment du Gouvernement
hellnique, votre lettre ainsi que cette rdponse constituent un Accord entre les
deux Gouvernements qui entrerait en vigueur ds aujourd'hui.

Veuillez agrder, Madame le Conseiller, les assurances de ma haute consid6-
ration.

[Signj]

DIMITRI PAPAIOANNOU
Ambassadeur

Madame Isabelle Renouard
D6l6gu~e dans les fonctions

de Sous-Directeur d'Europe m6ridionale
Quai d'Orsay, Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND GREECE RELATING TO THE PAR-
TICIPATION OF FRANCE IN THE INTERNATIONAL FINAN-
CIAL COMMISSION FOR GREECE

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 19 May 1978

Sir,
1. Following recent discussions between our two Governments on the sub-

ject of France's participation in the International Financial Commission for
Greece, I have the honour to inform you of the following:

2. (a) The French Government declares that it renounces the provisions
introduced in its favour by the Greek Act of 26 February/10 March 1898 and
by the Act of 10 August 1921, adopted pursuant to the Preliminaries of Peace
signed at Constantinople on 6/18 September 1897, which it had approved in draft
form;

(b) The French Government therefore withdraws from the International
Financial Commission and relinquishes all its rights and responsibilities relating
thereto.

(c) The Government of the Hellenic Republic shall take charge of any claim,
wherever it may originate, relating directly or indirectly to France's participation
in the International Financial Commission and to the obligations pertaining
thereto.

3. If these proposals are acceptable to your Government, I have the honour
to suggest that the present letter and your reply on behalf of the Government of
the Hellenic Republic should constitute an Agreement between our Governments
which would enter into force on the date of that reply.

Accept, Sir, etc.

[ISABELLE RENOUARD]

His Excellency Mr. Papaioannou
Ambassador of Greece in Paris

Came into force on 19 May 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the

said letters.
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II

EMBASSY OF GREECE

Paris, 19 May 1978

Madam,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

As your proposals are acceptable to the Hellenic Government, your letter
and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
entering into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
DIMITRI PAPAIOANNOU

Ambassador

Madame Isabelle Renouard
Acting Chief of the Sub-Section

for Southern Europe
Ministry of Foreign Affairs
Quai d'Orsay, Paris
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CONVENTION' CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY FOR
SEAFARERS

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office and having met in its Sixty-second Session on 13 October 1976,
and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to revision
of the Paid Vacations (Seafarers) Convention (Revised), 1949 (No. 91),' in the
light of, but not necessarily restricted to, the Holidays with Pay Convention
(Revised), 1970 (No. 132), 3 which is the second item on the agenda of the session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an interna-
tional Convention,
adopts this twenty-ninth day of October of the year one thousand nine hundred
and seventy-six the following Convention, which may be cited as the Seafarers'
Annual Leave with Pay Convention, 1976:

Article 1. The provisions of this Convention, in so far as they are not other-
wise made effective by means of collective agreements, arbitration awards, court
decisions, statutory wage-fixing machinery, or in such other manner consistent
with national practice as may be appropriate under national conditions, shall be
given effect by national laws or regulations.

Article 2. 1. This Convention applies to all persons who are employed as
seafarers.

2. For the purpose of this Convention, the term "seafarer" means a person
who is employed in any capacity on board a sea-going ship registered in a terri-
tory for which the Convention is in force, other than:

(a) A ship of war;
(b) A ship engaged in fishing or in operations directly connected therewith or in

whaling or similar pursuits.

Came into force on 13 June 1979, for the following two members of the International Labour Organisation, i.e.,
12 months after the date on which the ratifications of the following two Members of the International Labour
Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office, in accordance
with article 16 (2):

State Date of deposit
Sweden* .......................... 7 June 1978
United Republic of Cam eroon* .............................................. 13 June 1978

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with
article 16 (3):

State Date of deposit
France* ................................................................... 15 June 1978
Spain* .................................................................... 9 M arch 1979

* See p. 218 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification.
United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 295.
Ibid., vol. 883, p. 97.
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CONVENTION' CONCERNANT LES CONGtS PAYtS ANNUELS
DES GENS DE MER

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant r6unie le 13 octobre 1976, en sa soixante-deuxi~me
session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la r6vision de
la convention (no 91)2 des congas pay~s des marins (r6vis6e), 1949, h la lumi~re'
de la convention (no 132)1 sur les cong6s pay6s (r6vis6e), 1970, sans pour autant
se limiter n6cessairement h ce texte, question qui constitue le deuxibme point h
l'ordre du jour;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendront la forme d'une convention
internationale,
adopte, ce vingt-neuvi~me jour d'octobre mil neuf cent soixante-seize, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les cong6s pay6s annuels (gens
de mer), 1976 :

Article 1. Pour autant qu'elles ne sont pas mises en application, soit par voie
de conventions collectives, de sentences arbitrales ou de d6cisionsjudiciaires, soit
par des organismes officiels de fixation des salaires, soit de toute autre manibre
conforme h la pratique nationale et paraissant appropri6e, compte tenu des condi-
tions propres h chaque pays, les dispositions de la pr6sente convention
devront tre appliqu6es par voie de 16gislation nationale.

Article 2. 1. La pr6sente convention s'applique h toutes les personnes
employ6es en tant que gens de mer.

2. Aux fins de la pr6sente convention, 'expression « gens de mer > d6signe
les personnes employ6es dans une fonction quelconque h bord d'un navire de mer
immatricul6 dans le territoire d'un Etat qui aura ratifi6 la pr6sente convention,
autre :
a) Qu'un navire de guerre;
b) Qu'un navire affect6 h la pche ou h des op6rations qui s'y rattachent direc-

tement, ii la chasse h la baleine ou . des op6rations similaires.

' Entr6e en vigueur le 13 juin 1979, h l'6gard des deux membres suivants de l'Organisation internationale
du Travail, soit 12 mois apr~s que les ratifications des deux membres suivants de l'Organisation internationale
du Travail eurent 6t6 enregistrees par le Directeur g~niral du Bureau international du Travail, conform6ment i
l'article 16, paragraphe 2

Etats Date du ddpt
Suede* ..................................................................... 7 juin 1978
Ripublique-Unie du Cameroun* .............................................. 13 juin 1978

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont te enregistr6es, aux dates indiqu6es aupr~s du Directeur
gin6ral du Bureau international du Travail, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apres la date de cet enre-
gistrement, conform6ment i larticle 16, paragraphe 3

Etats Date du dep6t
France* ................................................................ 5juin 1978
Espagne*....................... ....................................... 9 mars 1979

*Voir p. 218 du prisent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 605, p. 295.

Ibid., vol. 883, p. 97.
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3. National laws or regulations shall determine, after consultation with the
organisations of shipowners and seafarers concerned, where such exist, which
ships are to be regarded as sea-going ships for the purpose of this Convention.

4. Each Member which ratifies this Convention may, after consultation with
the organisations of employers and workers concerned, where such exist, extend
its application, with the modifications rendered necessary by the conditions of
the industry, to the persons excluded from the definition of seafarers by para-
graph 2, subparagraph (b), of this article, or to certain categories thereof.

5. Each Member which extends the application of this Convention in
pursuance of paragraph 4 of this article at the time of ratifying it shall specify
in a declaration appended to its ratification the categories to which the applica-
tion is extended and the modifications, if any, rendered necessary.

6. Each Member which has ratified this Convention may further sub-
sequently notify the Director-General of the International Labour Office, by a
declaration, that it extends the application of the Convention to categories
beyond those, if any, specified at the time of ratification.

7. In so far as necessary, measures may be taken by the competent
authority or through the appropriate machinery in a country, after consultation
with the organisations of shipowners and seafarers concerned, where such exist,
to exclude from the application of this Convention limited categories of persons
employed on board sea-going ships.

8. Each Member which ratifies this Convention shall list, in the first report
on the application of the Convention submitted under article 22 of the Constitu-
tion of the International Labour Organisation, any categories which may have
been excluded in pursuance of paragraphs 3 and 7 of this article, giving the
reasons for such exclusion, and shall state in subsequent reports the position of
its law and practice in respect of the categories excluded and the extent to which
effect has been given or is proposed to be given to the Convention in respect of
such categories.

Article 3. 1. Every seafarer to whom this Convention applies shall be
entitled to annual leave with pay of a specified minimum length.

2. Each Member which ratifies this Convention shall specify the length of
the annual leave in a declaration appended to its ratification.

3. The leave shall in no case be less than 30 calendar days for one year of
service.

4. Each Member which has ratified this Convention may subsequently
notify the Director-General of the International Labour Office, by a further
declaration, that it specifies annual leave longer than that specified at the time of
ratification.

Article 4. 1. A seafarer whose length of service in any year is less than
that required for the full entitlement prescribed in the preceding article shall be
entitled in respect of that year to annual leave with pay proportionate to his
length of service during that year.
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3. La 16gislation nationale d6terminera quels navire sont r6put~s navires
de mer aux fins de la pr6sente convention apr~s consultation des organisations
d'armateurs et de gens de mer int6ress6es, s'il en existe.

4. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention peut, aprs consultation
des organisations d'employeurs et de travailleurs int6resses, s'il en existe, 6ten-
dre son champ d'application, avec les modifications rendues n~cessaires par les
conditions propres i l'industrie concern6e, aux personnes exclues de la d6finition
des gens de mer par le paragraphe 2, alin6a b, ou h certaines categories de
celles-ci.

5. Tout Membre qui, conform6ment au paragrapho 4 du present article,
6tend, au moment de la ratification, le champ d'application de !a prdsente con-
vention devra sp6cifier dans une d6claration jointe it ladite ratification les cat6go-
ries vis6es par cette extension et, le cas 6ch6ant, les modifications rendues n6ces-
saires.

6. Tout Membre qui a ratifi6 la pr6sente convention peult en outre notifier
ult6rieurement au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, par une
d6claration, qu'il 6tend le champ d'application de la convention 4 d'autres cat6-
gories que celles sp6cifi6es au moment de la ratification.

7. Pour autant qu'il soit n6cessaire, l'autorit6 competernto Qu tout organisme
appropri6 dans chaque pays pourra, apr~s consultation des organisations d'arma-
teurs et de gens de mer int6ress6es, s'il en existe, prendre des mesures pour
exclure de l'application de la pr6sente convention des cat6gories limit~es de per-
sonnes employ6es i bord de navires de mer.

8. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra, dans le premier
rapport sur l'application de celle-ci qu'il est tenu de pr6senter en vertu de ]'arti-
cle 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, indiquer,
avec motifs /i l'appui, les cat6gories qui ont 6t6 l'objet d'une excltsAOn C appli-
cation des paragraphes 3 et 7 du pr6sent article et exposer, d ns les rapports
ult6rieurs, l'6tat de sa 16gislation et de sa pratique quant o dI~sto P1et6gories, en
pr6cisant dans quelle mesure il a 6t6 donn6 suite ou i1 s p, q r1os de donner suite
h la pr6sente convention en ce qui concerne les catgp. e! question,

Article 3. 1. Les gens de mer auxquel, la prOs e ?,aoljtoq s'applique

auront droit a un cong6 pay6 annuel d'une dur6e qinjr &tormjnde.
2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente conventio d. trn. s.lcifier ia dure

du cong6 annuel dans une d6claration annex6e ai S rsa t.on

3. La dur6e du cong6 ne devra en aucun cas 6tfq ijiOrl'e 4 trmnte jours
civils pour une ann6e de service.

4. Tout Membre qui aratifi6 lapr6sente c ipy pgiiiuformcrme Direc-
teurg6n6ral du Bureau international du Travail, par une dlaratiraItd6ere, qu'il
augmente la dur6e du cong6 sp6cifi6e au moment de sa ratification,

Article 4. 1. Les gens de mer ayant accompli, au cour d'une annee d6ter-
min6e, une periode de service d'une dur6e inf6rieure A la pdnode requise pour
avoir droit la totalit6 du cong6 prescrit i l'article 3 ci-dessus auront droit, pour
ladite ann6e, a un cong6 pay6 annuel d'une dur6e proportionnellement r6duite.
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2. The expression "year" in this Convention shall mean the calendar year
or any other period of the same length.

Article 5. 1. The manner in which the length of service is calculated for
the purpose of leave entitlement shall be determined by the competent authority
or through the appropriate machinery in each country.

2. Under conditions to be determined by the competent authority or through
the appropriate machinery in each country, service off articles shall be counted
as part of the period of service.

3. Under conditions to be determined by the competent authority or through
the appropriate machinery in each country, absence from work to attend an
approved maritime vocational training course or for such reasons beyond the
control of the seafarer concerned as illness, injury or maternity shall be counted as
part of the period of service.

Article 6. The following shall not be counted as part of the minimum annual
leave with pay prescribed in article 3, paragraph 3, of this Convention:

(a) Public and customary holidays recognised as such in the country of the flag,
whether or not they fall during the annual leave with pay;

(b) Periods of incapacity for work resulting from illness, injury or maternity,
under conditions to be determined by the competent authority or through the
appropriate machinery in each country;

(c) Temporary shore leave granted to a seafarer while on articles;

(d) Compensatory leave of any kind, under conditions to be determined by the
competent authority or through the appropriate machinery in each country.
Article 7. 1. Every seafarer taking the annual leave envisaged in this Con-

vention shall receive in respect of the full period of that leave at least his normal
remuneration (including the cash equivalent of any part of that remuneration
which is paid in kind), calculated in a manner to be determined by the competent
authority or through the appropriate machinery in each country.

2. The amounts due in pursuance of paragraph 1 of this article shall be
paid to the seafarer concerned in advance of the leave, unless otherwise provided
by national laws or regulations or in an agreement applicable to him and the
employer.

3. A seafarer who leaves or is discharged from the service of his employer
before he has taken annual leave due to him shall receive in respect of such
leave due to him the remuneration provided for in paragraph 1 of this article.

Article 8. 1. The division of the annual leave with pay into parts, or the
accumulation of such annual leave due in respect of one year together with a
subsequent period of leave, may be authorised by the competent authority or
through the appropriate machinery in each country.

2. Subject to paragraph 1 of this article and unless otherwise provided in
an agreement applicable to the employer and the seafarer concerned, the annual
leave with pay prescribed by this Convention shall consist of an uninterrupted
period.
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2. Aux fins de la pr~sente convention, le terme <, annie , signifie une annie
civile ou toute autre p~riode de m~me dur~e.

Article 5. 1. Le mode de calcul de la p~riode de service, aux fins de deter-
miner le droit au cong6, sera fix6 par I'autorit6 comptente ou l'organisme appro-
pri6 dans chaque pays.

2. Dans des conditions h determiner par I'autorit6 comptente ou par l'orga-
nisme appropri6 dans chaque pays, le service effectu6 en dehors du contrat
d'engagement maritime sera compt6 dans la priode de service.

3. Dans des conditions h determiner par I'autorit6 comptente ou par l'orga-
nisme appropri6 dans chaque pays, les absences du travail pour participer h un
cours agr6 de formation professionnelle maritime ou pour des motifs ind~pen-
dants de la volont6 des gens de mer int~ress~s, telles que les absences dues A
une maladie, h un accident ou h une maternit6, seront comptees dans la p6riode
de service.

Article 6. Ne seront pas compt~s dans le cong6 pay6 annuel minimum
prescrit au paragraphe 3 de l'article 3 de la pr~sente convention :

a) Les jours f~ri~s officiels et coutumiers reconnus comme tels dans le pays du
pavilion, qu'ils se situent ou non dans la p~riode de cong6 pay6 annuel;

b) Les p~riodes d'incapacit6 de travail resultant de maladies, d'accidents ou de
maternit6, dans les conditions i determiner par l'autorit6 comptente ou par
l'organisme appropri6 dans chaque pays;

c) Les autorisations temporaires d'absence h terre accord~es aux gens de mer
pendant le contrat d'engagement;

d) Les congas compensatoires de toute nature, dans des conditions i, dterminer
par l'autorit6 comptente ou par l'organisme appropri6 dans chaque pays.

Article 7. 1. Les gens de mer prenant le cong6 vis6 par la pr~sente con-
vention doivent, pour toute la dur~e dudit cong6, recevoir au moins leur r~mu-
n~ration normale (y compris, lorsque cette r~mun~ration comporte des prestations
en nature, la contre-valeur en esp~ces de celles-ci), calcul6e selon une mthode
d6termin~e par l'autorit6 comptente ou par l'organisme appropri6 dans chaque
pays.

2. Les montants dus au titre du paragraphe 1 ci-dessus devront 6tre verses
aux gens de mer int~ress6s avant leur cong6, h moins qu'il n'en soit dispos6
autrement par la legislation nationale ou par un accord liant l'employeur auxdits
gens de mer.

3. Les gens de mer qui quittent le service de l'employeur ou sont licenci~s
avant d'avoir pris un cong6 qui leur est dOi doivent recevoir, pour chaque jour
de cong6 dfi, la r~mun~ration pr~vue au paragraphe 1 du present article.

Article 8. 1. Le fractionnement du cong6 pay6 annuel ou le cumul du cong6
acquis au cours d'une annie avec un cong6 ult~rieur pourra tre autoris6 par
l'autorit6 comp6tente ou par l'organisme appropri6 dans chaque pays.

2. Sous reserve du paragraphe 1 du present article et h moins qu'il n'en soit
convenu autrement par un accord liant l'employeur et les gens de mer int~res-
s~s, le cong6 pay6 annuel prescrit par la pr6sente convention doit consister en
une p~riode ininterrompue.
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Article 9. In exceptional cases, provision may be made by the competent
authority or through the appropriate machinery in each country for the substitution
for annual leave due in virtue of this Convention of a cash payment at least
equivalent to the remuneration provided for in article 7.

Article 10. 1. The time at which the leave is to be taken shall, unless it
is fixed by regulation, collective agreement, arbitration award or other means
consistent with national practice, be determined by the employer after consulta-
tion and, as far as possible, in agreement with the seafarer concerned or his
representatives.

2. No seafarer shall be required without his consent to take annual leave
due to him at a place other than that where he was engaged or recruited,
whichever is nearer his home, except under the provisions of a collective agree-
ment or of national laws or regulations.

3. If a seafarer is required to take his annual leave from a place other than
that permitted by paragraph 2 of this article, he shall be entitled to free transporta-
tion to the place where he was engaged or recruited, whichever is nearer his
home, and subsistence and other costs directly involved in his return there shall
be for the account of the employer; the travel time involved shall not be deducted
from the annual leave with pay due to the seafarer.

Article 11. Any agreement to relinquish the right to the minimum annual
leave with pay prescribed in article 3, paragraph 3, or-except as provided,
exceptionally, in pursuance of article 9 of this Convention-to forgo such leave,
shall be null and void.

Article 12. A seafarer taking annual leave shall be recalled only in cases of
extreme emergency, with due notice.

Article 13. Effective measures appropriate to the manner in which effect is
given to the provisions of this Convention shall be taken to ensure the proper
application and enforcement of regulations or provisions concerning annual leave
with pay, by means of adequate inspection or otherwise.

Article 14. This Convention revises the Paid Vacations (Seafarers) Conven-
tion (Revised), 1949.

Article 15. The formal ratifications of this Convention shall be commu-
nicated to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 16. 1. This Convention shall be binding only upon those Members
of the International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.
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Article 9. Dans des cas exceptionnels, des dispositions peuvent tre prises
par l'autorit6 comptente ou par l'organisme appropri6 dans chaque pays pour
remplacer le cong6 annuel dQi en vertu de la pr6sente convention par une indem-
nit6 en esp~ces au moins 6quivalente t la r6mun6ration pr6vue t l'article 7.

Article 10. 1. L'6poque it laquelle le cong6 sera pris sera d6termin6e par
l'employeur apr~s consultation et, dans la mesure du possible, avec l'accord indi-
viduel des gens de mer int6ress6s ou de leurs repr6sentants, i moins qu'elle ne
soit fix6e par voie r6glementaire, par voie de conventions collectives, de sentences
arbitrales ou de toute autre mani~re conforme i la pratique nationale.

2. Les gens de mer ne pourront &re tenus, sans leur consentement, de
prendre le cong6 annuel qui leur est dfi i un endroit autre que le lieu d'engage-
ment ou le lieu de recrutement, suivant celui qui est le plus proche du domicile,
sauf si une convention collective ou la 16gislation nationale n'en dispose autrement.

3. Les gens de mer qui sont oblig6s de prendre leur cong6 annuel alors
qu'ils se trouvent h un endroit autre que le lieu autoris6 au paragraphe 2 du
pr6sent article auront droit au transport gratuit jusqu'au lieu d'engagement ou au
lieu de recrutement, suivant celui qui est le plus proche du domicile; leur entre-
tien pendant ce voyage et les frais en rapport direct avec ce voyage seront h la
charge de l'employeur, et le temps de voyage ne sera pas d6duit du cong6 pay6
annuel di aux gens de mer int6ress6s.

Article 11. Sera consid6r6 comme nul et non avenu tout accord portant sur
l'abandon du droit au cong6 pay6 annuel minimum prescrit par l'article 3, para-
graphe 3, ou, sauf dans les cas exceptionnels vis6s ht l'article 9 de la pr6sente
convention, sur la renonciation audit cong6.

Article 12. Les gens de mer en cong6 annuel ne seront rappel6s que dans
les cas d'extr me urgence et apr~s avoir requ un pr6avis raisonnable.

Article 13. Des mesures effectives, adapt6es aux moyens par lesquels il est
donn6 effet aux dispositions de la pr6sente convention, devront tre prises, par la
voie d'une inspection ad6quate ou par toute autre voie, pour assurer la bonne
application et le respect des r~gles ou dispositions relatives aux cong6s pay6s.

Article 14. La pr6sente convention r6vise la convention des cong6s pay6s
des marins (r6vis6e), 1949.

Article 15. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront com-
muniqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6es.

Article 16. 1. La pr6sente convention ne Hera que les Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oti sa ratification aura 6t6 enregistr6e.
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Article 17. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect
until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this article.

Article 18. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 19. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding Articles.

Article 20. At such times as it may consider necessary the Governing Body
of the International Labour Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or
in part.

Article 21. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of article 17 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 22. The English and French versions of the text of this Convention
are equally authoritative.
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Article 17. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la
d~noncer i I'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne pren-
dra effet qu'une annie apr~s avoir &6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une
ann6e apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent
article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr6sente convention l'expiration de chaque p~riode de dix ann6es
dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 18. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail
notifiera tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregis-
trement de toutes les ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqu6es
par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g6n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date i laquelle la pr6-
sente convention entrera en vigueur.

Article 19. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secr~taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, con-
form6ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il
aura enregistr6s conform6ment aux articles prc6dents.

Article 20. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administra-
tion du Bureau international du Travail pr6sentera hi la Conf6rence g6n6rale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'ins-
crire h l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa r6vision totale ou
partielle.

Article 21. 1. Au cas ou la Conf6rence adopterait une nouvelle convention
portant r6vision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 17 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
r6vision, la pr6sente convention cesserait d'atre ouverte . la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant r6vision.

Article 22. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente conven-
tion font 6galement foi.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-
second Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-ninth
day of October 1976.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eleventh day of
November 1976.
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Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la convention dament adop-
tee par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-deuxi~me session qui s'est tenue Gen~ve et qui a 6t6 d6clar6e close
le 29 octobre 1976.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce onzi~me jour de novembre
1976:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conference,

MODOLV HAREIDE

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur gen6ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

FRANCE

"Pursuant to article 3, paragraph 2,
of the Convention, the length of the
annual leave specified is 116 days for
officers and seamen employed on board
French merchant vessels and a mini-
mum of 111 days for the crews of tug-
boats and port vessels."

REPUBLIC OF CAMEROON

"Pursuant to article 3, paragraph 2,
of the Convention, the length of the
annual leave specified is 60 consecutive
days for officers and three consecutive
days per month for seamen."

SPAIN

"Pursuant to article 3, paragraph 2,
of the Convention, the length of the
annual leave, under the general sea-
farers' leave scheme, is 37, 40 or 60 days
according to the different types of navi-
gation. Special leave under the same
scheme is 44, 60 or 64 days, according
to the cargos carried by the different
types of ships."

SWEDEN

"Pursuant to article 3, paragraph 2,
of the Convention, the length of the
annual leave specified is five weeks."

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

FRANCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 3 de la Convention, la dur6e du
cong6 annuel sp6cifi6e est de 116 jours
pour les officiers et les matelots em-
ploy6s bord des navires marchands
frangais et d'un minimum de 111 jours
pour '6quipage des remorqueurs et des
bateaux-pilotes.

REP UBLIQUE DU CAMEROUN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 3 de la Convention, la dur6e du
cong6 annuel sp6cifi6e est de 60 jours
cons6cutifs pour les officiers et de trois
jours cons6cutifs par mois pour les
matelots.

ESPA GNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 3 de la Convention, la dur6e du
cong6 annuel, en vertu de la r6glemen-
tation concernant les cong6s des gens de
mer, est de 37, 40 ou 60 jours selon le
type de navigation. D'apr~s la m~me
r6glementation, un cong6 sp6cial de 44,
60 et 64 jours est pr6vu, selon les mar-
chandises transport6es par les diff6rents
types de navires.

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 3 de la Convention, la dur6e du
cong6 annuel sp6cifi6e est de cinq
semaines.
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Convention relating to stops on bearer securities in interna-
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CONVENTION' RELATING TO STOPS ON BEARER SECURITIES
IN INTERNATIONAL CIRCULATION

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a closer

union among its members, in particular by the adoption of common rules in the
legal field;

Considering that the number of bearer securities in circulation in several
countries is steadily growing and that the widening circulation of such securities
is making it increasingly difficult to protect a person who has been dispossessed
of a security of this kind;

Considering that it is now appropriate to introduce a uniform procedure
enabling a person who is dispossessed of a bearer security in international
circulation to place a stop with effect in the territories of all the Contracting
Parties;

Considering that it is also appropriate to take account of the legitimate
interests of the current holder of the security and in particular to allow him to
have the stop rapidly removed,

Have agreed as follows:
Article 1. An international stop may be placed in accordance with the pro-

visions of this Convention on a bearer security in international circulation of
which a person has been dispossessed either by loss, or by theft, wrongful con-
version, fraud or any other unlawful act.

Article 2. For the purposes of this Convention, the expression "bearer
security" means:
(a) A security other than a banknote and which by virtue of its characteristics

is capable of being dealt in on a stock exchange, provided that it is itself a
bearer security in the accepted sense, or a security which according to the
rules governing its transferability may circulate as a bearer security;

(b) A sheet of coupons or a coupon of such a security, except where such
coupon or coupons confer entitlement to an amount in cash only.
Article 3. 1. For the purpose of this Convention, a security is deemed to

be in international circulation only if it is a security which appears in a list
drawn up and kept up to date by the Secretary General of the Council of Europe,
after consultation with the International Federation of Stock Exchanges.

I Came into force on II February 1979 for the following States of the Council of Europe, i.e., six months
after the date of deposit with the Secretary General of the Council of Europe of the fourth instrument of ratifica-
tion or acceptance, in accordance with article 22 (2):

Date oj deposit
of the instrument

State of ratifit ation
Belgium .............................................................. 23 M ay 1973*
Luxembourg ......................................................... 18 November 1976*
A ustria .............................................................. II A ugust 1977*
France ............................................................... 10 A ugust 1978*

* See p. 242 of this volume for the designation of authorities.
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2. This list shall comprise bearer securities which, in at least two States
being members of the Council of Europe or having acceded to this Convention,
are either quoted on a stock exchange or have a market with regularly published
prices.

Article 4. A stop placed under this Convention shall be the subject of inter-
national publication.

Article 5. 1. The Regulations appended to this Convention lay down the
procedures for the publication and distribution of the list referred to in article 3
and for the international publication of a stop provided for in article 4. The said
Regulations may provide for the establishment of a Central Office, to be designated
by the Committee of Ministers of the Council of Europe.

2. Such Regulations may be amended at any time by the Committee of
Ministers of the Council of Europe, at meetings limited to the representatives of
member States which have ratified or accepted the Convention, after consultation
with such States as may have acceded to the Convention pursuant to Article 23;
a decision to this effect shall be by a two-thirds majority of the votes cast.

Article 6. 1. The Council of Europe shall bear the expenses connected with
the list referred to in article 3.

2. Each Contracting Party shall bear the expenses connected with the estab-
lishment and operations of the national authority referred to in article 7.

3. The Contracting Parties shall bear the other expenses incurred in the
application of this Convention and of the Regulations; such expenses shall be
shared between them according to the rules of paragraph (b) of Article 38 of the
Statute of the Council of Europe.'

Article 7. Each Contracting Party shall notify to the Secretary General of
the Council of Europe the name and address of the national authority in its terri-
tory which has been entrusted with the functions assigned to it by this Convention.

Article 8. 1. An application for international publication of a stop may
be made to any one of the national authorities provided for in article 7. Such
application shall specify:

(a) The nature and description of the security and, where applicable, its series
and nominal value and, in respect of each category, its number or, where
applicable, numbers in ascending order and any other particulars necessary
for identification;

(b) The applicant's name and the address to which any notification to him under
this Convention may be sent;

(c) The capacity in which the applicant held the security or the rights asserted by
him in respect thereof;

(d) The circumstances in which the applicant was dispossessed of the security
and at least the approximate date of the loss or the unlawful act;

(e) Where known, the name and address of the current holder of the security.

See " Statute of the Council of Europe. signed at London on 5 May 1949," in United Nations. Treaty
Series. vol. 87. p. 103.
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2. An application shall be rejected by the national authority where mani-
festly:
(a) It is not in accordance with the provisions of this Convention; or
(b) It contains inaccuracies.

3. An application may be rejected where international publication is subject
to the payment of fees in advance and the applicant has not paid them.

Article 9. When a security is already the subject of a stop under this Con-
vention, a subsequent stop on the same security applied for by a different person
shall be treated as a separate stop and shall be given international publication in
accordance with the procedure laid down in the Regulations.

Article 10. A request by a national authority for the international publica-
tion of a stop shall contain the particulars referred to in paragraph I (a) of arti-
cle 8.

Article 11. 1. The international publication of the particulars supplied by a
national authority shall be effected as soon as possible.

2. The international publication shall specify the national authority re-
questing the publication. Any person may request such national authority to
communicate to him the name and address of the person who placed the stop.

3. If the national authority which has requested the publication of a stop on
a security accepts another stop on the same security, it shall ex officio commu-
nicate the name and address of the person who has placed such other stop to
any person who has asked for information about the previous stop.

4. The termination of an international stop shall also be published as soon
as possible, according to the procedure laid down in the Regulations.

Article 12. 1. The national authority which requested the international
publication of a stop shall ask for such publication to be terminated:

(a) When the person who placed the stop declares that he does not wish to
maintain such international publication;

(b) When the current holder of the security has requested such national author-
ity to communicate his name and address to the person who placed the stop
and the latter does not, within two months of such communication, show
proof of having instituted legal proceedings against such current holder;

(c) When such national authority concludes that the maintenance of the interna-
tional publication is manifestly ill-founded.

2. The national authority of the Contracting Party in whose territory the
market where the current holder acquired the security is situated shall ask for the
international publication of the stop to be terminated if such national authority
concludes that the current holder manifestly acquired in good faith a good title
to the security before such publication.

3. For the purpose of the foregoing paragraph, the deposit of a security
with any organisation whose function is to ensure the circulation of securities
by their transfer from one account to another and which may deliver like securities
without identity of number, shall be deemed to be an acquisition of the security
on a market. The name and address of any such organisation must have been
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previously notified to the Secretary General of the Council of Europe by the
Contracting Party in whose territory it is situated.

4. Any Contracting Party may provide in its law that a decision by its
national authority under the provisions of paragraphs 1 (c), 2 and 3 of this article
shall be based on ajudicial decision given in proceedings instituted upon an ex parte
application by the current holder or in accordance with any other simple and
expeditious procedure.

5. Subject to the provisions of the preceding paragraphs of this article, the
circumstances in which a national authority, which has requested the international
publication of a stop, may or shall request the termination of such publication may
be specified in the law of the Contracting Party of such national authority.

6. A national authority which has requested the termination of the interna-
tional publication of a stop shall inform the person who placed the stop of such
termination. This information shall state the facts on which the termination was
based. In the case of termination under the provisions of paragraphs 2 and 3 of this
article, this information shall be transmitted through the national authority which
requested the international publication of the stop.

Article 13. 1. The courts of the Contracting Parties within whose
jurisdiction:
(a) The national authority which requested the international publication of the

stop is situated;
(b) The current holder has his habitual residence;
(c) The person who placed the stop has his habitual residence;

(d) The issuing body has its registered office;
(e) The market where the current holder acquired the security is situated

shall be competent to decide the termination of international publication of a
stop. The current holder of the security shall have a choice between these
courts.

2. The national authority of the Contracting Party in whose territory a court
is seized of the matter shall request the termination of international publication
of the stop if such termination is ordered by an enforceable decision.

3. The courts referred to in paragraph 1 of this article may subordinate the
continuation or termination of the international publication of the stop to condi-
tions to be fulfilled either by the person who placed the stop or by the current
holder.

Article 14. A professional intermediary may refuse to act in the purchase or
sale of a security which is the subject of international publication of a stop.

Article 15. 1. A professional intermediary who, in execution of a sale of
unspecified securities, has delivered a security which on the day of delivery is
the subject of international publication of a stop shall deliver to the buyer,
whether a professional intermediary or not, another security of the same kind in
exchange for the stopped security. This provision shall apply whenever the
intermediary acts in his own name, whether for his own account or for the
account of another.
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2. The provisions of the foregoing paragraph are without prejudice to any
other rights of the buyer under the law applicable.

Article 16. 1. When a security which is the subject of international
publication of a stop is handed to a professional intermediary or depositary,
whether personally or to his employees, after the day on which the international
publication reached him or could have reached him, he must, if he receives the
security, communicate the name and address of the person who handed it to him
to the national authority which requested the international publication of the stop;
he shall make this communication either directly or through his own national
authority.

This provision applies only to securities handed to a professional inter-
mediary or depositary:

(a) Subsequent to a purchase, or

(b) With a view to sale, or
(c) By way of pledge, or

(d) For the purpose of deposit, except where the deposit involves merely the
safe-custody of the security.
2. A professional intermediary or depositary who does not comply with the

provisions of the preceding paragraph shall be liable for the loss or damage caused
thereby.

3. Any Contracting Party may provide that paragraph I of this article shall
not apply to the case of a professional intermediary or depositary who receives
a security from another professional intermediary or depositary in his country,
provided only that the professional intermediary or depositary who receives the
security shall remain liable for the loss or damage due to the fact that the informa-
tion referred to in paragraph I of this article was not communicated.

4. Any Contracting Party may provide in its law that the communication
referred to in paragraph 1 shall be subject to the consent of the person who
handed him the security, and that in the absence of such consent, the professional
intermediary or depositary shall refuse receipt of such security.

Article 17. Where, under the law applicable, title to a stopped security
depends on the good faith of a professional intermediary who obtained the security
from a person who was not entitled to dispose of it, good faith shall not be recog-
nised if the time at which that professional intermediary is required to have been
in good faith is subsequent to the day on which the international publication of
the stop reached him or could have reached him.

Article 18. 1. A professional intermediary or depositary who has received
a security handed to him in the circumstances set out in paragraph 1 of article 16,
and who, by any act makes the recovery of the security by the person who placed
the stop impossible or more difficult, shall be liable for the loss or damage caused
to the person who placed the stop.

2. A professional intermediary or depositary shall not be liable under the
terms of the foregoing paragraph by reason of:

(a) The return of the security to the person who handed it to him;

(b) Acts of mere administration.
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Article 19. The provisions of articles 16 and 18 shall not prevent a Con-
tracting Party from introducing or retaining in its law provisions which impose
additional obligations or responsibilities on a professional intermediary or
depositary.

Article 20. 1. This Convention shall not prevent a Contracting Party from
introducing or retaining in its law other procedures, in particular for national
stops or for the cancellation of securities, in order to protect a person dis-
possessed of a security to which this Convention applies.

2. In respect of such a security, each national authority shall request the
international publication, in accordance with the provisions of article 11 and the
Regulations, of national stops, cancellations or proceedings relating to such
cancellations which have been published in accordance with the law of the Con-
tracting Party to which the national authority belongs. Such international publica-
tion shall be for information and shall not have the legal effects specified by this
Convention. However, any Contracting Party may attribute to procedures or
measures instituted in the territory of another Contracting Party, or to their
publication, the legal consequences it deems appropriate.

3. The Regulations shall determine whether any, and, if so, what securities,
being the subject of a national publication effected prior to the entry into force of
this Convention, shall be the subject of international publication.

Article 21. 1. Where the Regulations provide that international publication
shall be effected by the national authorities, any Contracting Party may restrict
its edition of the international publication to those securities which in its territory
are quoted on a stock exchange or have a market with regularly published prices.

2. For the purposes of articles 16 and 17, the day on which the interna-
tional publication could have reached the professional intermediary or depositary
shall, in relation to a stop on a security which does not appear in such restricted
edition, be the day on which such national authority itself received notifica-
tion of the stop.

3. The restriction of an edition of the international publication in accord-
ance with paragraph I of this article shall apply equally to information published
in accordance with paragraphs 2 and 3 of article 20.

Article 22. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States represented at the Committee of Ministers of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or
acceptance shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of deposit
of the fourth instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the
Convention shall come into force three months after the date of deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

Article 23. 1. After the entry into force of this Convention the Committee
of Ministers of the Council of Europe may, upon such terms and conditions as
it deems appropriate, invite any non-member State to accede thereto.
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2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 24. 1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend this Convention to any
other territory or territories specified in the declaration and for whose interna-
tional relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give under-
takings.

3. Any declaration made in pursuance of the foregoing paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in article 26 of this Convention.

Article 25. No reservation may be made to the provisions of this Conven-
tion and of the Regulations.

Article 26. 1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 27. The Secretary General of the Council of Europe shall:

(1) Communicate to each Contracting Party and to the national authorities
referred to in article 7 of this Convention the information received pursuant
to the said article;

(2) Notify the member States represented at the Committee of Ministers of the
Council of Europe and any State which accedes to this Convention of:

(a) Each signature;

(b) The deposit of each instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) Each date of entry into force of this Convention pursuant to article 22;

(d) Any amendment to the Regulations provided for in article 5;
(e) Any notification received pursuant to paragraph 3 of article 12;

(f) Any declaration received pursuant to article 24;

(g) Any notification received pursuant to article 26 and the date on which
denunciation takes effect.
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CONVENTION' RELATIVE A L'OPPOSITION SUR TITRES AU
PORTEUR A CIRCULATION INTERNATIONALE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Con-
vention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus
6troite entre ses membres, notamment en favorisant l'adoption de rbgles com-
munes dans le domaine juridique;

Consid6rant que le nombre des titres au porteur circulant dans plusieurs pays
ne cesse d'augmenter et que l'extension de la circulation de ces titres rend de
plus en plus difficile la protection de celui qui est d6poss6d d'un titre de cette
nature;

Consid6rant qu'il convient des lors d'introduire une proc6dure uniforme
permettant h celui qui est d6poss6d d'un titre au porteur i circulation interna-
tionale de faire une opposition ayant effet sur le territoire de toutes les Parties
Contractantes;

Consid6rant qu'il convient 6galement de tenir compte des int6rts 16gitimes
du porteur actuel du titre et notamment de lui permettre de faire lever rapide-
ment l'opposition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Peuvent faire l'objet d'une opposition internationale, dans les con-
ditions d~termin~es par la pr6sente Convention, les titres au porteur h circulation
internationale dont une personne a 6t6 d6poss6d6e soit par perte, soit par vol,
d6tournement, escroquerie ou tout autre acte illicite.

Article 2. On entend par titres au porteur au sens de la pr6sente Con-
vention :
a) Les titres susceptibles, de par leur nature, d'tre admis h n6gociation en

Bourse, h i'exclusion des billets de banque, pour autant qu'il s'agisse de titres
au porteur proprement dits ou de titres qui, selon les r~gles de leur transmis-
sion, peuvent circuler comme des titres au porteur;

b) Les feuilles de coupons et les coupons de ces titres, sauf s'il s'agit de cou-
pons donnant droit seulement h une somme en esp~ces.
Article 3. 1. Sont seuls r6put6s tre hi circulation internationale, au sens de

la pr6sente Convention, les titres figurant dans une liste 6tablie et mise hjour par
le Secr~taire G6n6ral du Conseil de 'Europe, apr~s consultation de la F6d6ra-
tion Internationale des Bourses de Valeurs.

Entree en vlgueur le II fevrier 1979 a l'Igard des Etats suivants du Conseil de I'Europe, soit six mois
apris la date du d6p6t aupres du Secr6taire g6n6ral du Conseil de lEurope du quatri~me instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation, conform6ment A ['article 22, paragraphe 2

Date du depct
de I'instrument

Etat de ratification
Belgique .............................................................. 23 m ai 1973*
Luxembourg .......................................................... 18 novem bre 1976"
A utriche .............................................................. II aoft 1977*
France ............................................................... 10 aoit 1978*

Voir p. 242 du present volume pour Ia d6signation d'autorit6s.
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2. Dans cette liste sont inscrits les titres au porteur qui, dans au moins deux
Etats membres du Conseil de 1'Europe ou ayant adh~r it la pr~sente Convention,
sont admis la cote d'une Bourse ou ont un march6 dont les cours sont habi-
tuellement publi6s.

Article 4. Les oppositions pratiqu~es en vertu de la pr~sente Convention
font l'objet d'une publication internationale.

Article 5. 1. Les modalit~s de publication et de diffusion de la liste men-
tionnde h l'article 3, ainsi que celles de la publication internationale des opposi-
tions prdvues par I'article 4, sont arrkt~es dans le R~glement annex6 h la pr6-
sente Convention. Ledit R~glement peut pr~voir l'institution d'un Bureau central
qui sera d6sign6 par le Comit6 des Ministres du Conseil de I'Europe.

2. Ce R~glement pourra tre modifi6 h tout moment par le Comit6 des
Ministres du Conseil de l'Europe, si~geant en composition rdduite aux repr6sen-
tants des Etats membres qui ont ratifi6 ou accept6 la Convention, apr~s consul-
tation des Etats ayant adhr6 conform6ment h 'article 23 et par une d6cision
prise h la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es.

Article 6. 1. Les frais relatifs t la liste pr6vue h l'article 3 sont ii la charge
du Conseil de l'Europe.

2. Les frais aff6rents l'institution et aux activitds des organismes nationaux
prdvus h l'article 7 sont h la charge des Parties Contractantes dont ils rel~vent.

3. Toutes les autres d6penses entrain6es par l'ex~cution de la pr~sente
Convention et du R~glement sont h la charge des Parties Contractantes et sont
r~parties entre elles selon les r~gles du paragraphe b de l'article 38 du Statut du
Conseil de l'Europe I .

Article 7. Chacune des Parties Contractantes notifie au Secr6taire G~n~ral
du Conseil de l'Furope les nom et adresse de l'organisme national habilit6 sur
son territoire h remplir les attributions qui lui sont d6volues par la pr6sente Con-
vention.

Article 8. 1. Toute requite aux fins de publication internationale d'une
opposition peut tre pr6sent6e i l'un quelconque des organismes vis6s ii l'arti-
cle 7. Cette requ te indique :
a) La description des titres, y compris leur nature et, s'il y a lieu, leur s6rie et

valeur nominale, et, en ce qui concerne les titres de chaque cat6gorie, leur
num6ro par ordre ascendant et toutes autres pr6cisions n6cessaires h leur
identification;

b) Le nom de l'opposant et l'adresse ht laquelle peut lui tre communiqu6e
toute notification faite en application de la pr6sente Convention;

c) La qualit6 en laquelle l'opposant d6tenait le titre ou les droits qu'il fait valoir
h l'6gard de celui-ci;

d) Les circonstances dans lesquelles l'opposant a 6td d6poss6d du titre et la
date au moins approximative de la perte ou de l'acte illicite;

e) S'ils sont connus, les nom et adresse du d6tenteur actuel du titre.

Voir , Statut du Conseil de I'Europe. sign6 A Londres le 5 mai 1949 ,,. dans le Re(teil des Traitis des

Nations Unies, vol. 87, p. 103.
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2. La requ&e est 6cart6e par l'organisme national lorsque manifestement
a) Elle ne correspond pas aux exigences de ia pr6sente Convention; ou
b) Elle contient des indications inexactes.

3. La requte peut tre 6cart6e si la publication internationale de I'opposi-
tion donne lieu au paiement pr6alable des droits dont l'opposant ne s'acquitte
pas.

Article 9. Une opposition pratiqu6e par un nouvel opposant sur un titre qui
fait d6jh l'objet d'une publication internationale est consid6r6e comme ind6pen-
dante de l'opposition ant6rieure et donne lieu h une publication internationale
selon les modalit6s d6termin6es au R~glement.

Article /0. La demande de publication internationale de l'opposition, pr6-
sent6e par l'organisme national, contient les indications vis6es au paragraphe I, a,
de I'article 8.

Article 11. 1. I est proc6d6 dans les plus brefs d6lais t la publication
internationale des indications fournies par les organismes nationaux.

2. La publication internationale mentionne l'organisme national dont 6mane
la demande de publication. Toute personne peut demander cet organisme com-
munication des nom et adresse de l'opposant.

3. Si l'organisme dont 6mane la demande de publication admet une nou-
velle opposition sur le mme titre, il communique d'office les nom et adresse du
nouvel opposant aux personnes ayant demand6 des renseignements sur l'opposi-
tion ant6rieure.

4. La cessation d'une opposition internationale est 6galement publi6e dans
les plus brefs d6lais selon les modalit6s arrt6es au Reglement.

Article 12. 1. L'organisme national qui a demand6 la publication interna-
tionale de l'opposition est tenu de requ6rir la cessation de celle-ci :
a) Lorsque l'opposant d6clare ne pas vouloir maintenir la publication interna-

tionale d'opposition;

b) Lorsque le d6tenteur actuel du titre 'a charg6 de communiquer h l'opposant
ses nom et adresse et que l'opposant nejustifie pas, dans un d61ai de deux mois

partir de cette communication, avoir introduit une action en justice contre ce
d6tenteur;

c) Lorsque cet organisme constate que le maintien de la publication internationale
est manifestement mal fond6.

2. L'organisme national de la Partie Contractante, sur le territoire de
laquelle se trouve le march6 o6i le porteur actuel a acquis le titre, est tenu de
requ6rir la cessation de la publication internationale de l'opposition lorsque cet
organisme constate qu'il est manifeste que le porteur actuel a acquis le titre vala-
blement et de bonne foi avant cette publication.

3. Au regard des dispositions du paragraphe pr6cdent, est assimil6 h
l'acquisition sur un march6, le d6p6t d'un titre h des organismes qui assurent
par virement de compte h compte la circulation des titres et qui ont la facult6 de
restituer des titres semblables sans concordance de num6ros. Les nom et adresse
de ces organismes devront avoir 6t6 au pr6alable notifi6s au Secr6taire G6n6ral
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du Conseil de I'Europe par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils
se trouvent.

4. Dans les cas pr6vus au paragraphe 1, c, et aux paragraphes 2 et 3, toute
Partie Contractante peut pr6voir, dans sa 16gislation, que la d6cision de son orga-
nisme national doit tre fond6e sur une d6cisionjudiciaire rendue, L la demande du
porteur, selon la proc6dure sur requ~te ou selon toute autre proc6dure simple et
rapide.

5. Sous r6serve des dispositions qui pr6c~dent, les conditions auxquelles
l'organisme national ayant demand6 la publication internationale de l'opposition
peut ou doit en requ6rir la cessation peuvent tre d6termin6es par la loi de la
Partie Contractante dont rel~ve ledit organisme.

6. L'organisme national qui requiert la cessation de la publication interna-
tionale d'une opposition en informe l'opposant. Cette information indique les
faits sur lesquels la d6cision est fond6e. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 2
et 3, l'information est faite par l'interm6diaire de l'organisme national qui a
demand6 la publication internationale de l'opposition.

Article 13. 1. Les tribunaux des Parties Contractantes dans le ressort
desquels :
a) L'organisme national ayant requis la publication internationale se trouve situ6,

b) Le porteur actuel a sa r6sidence habituelle,

c) L'opposant a sa r6sidence habituelle,

d) L'6metteur du titre a son siege,

e) Le march6 oii le porteur actuel a acquis le titre se trouve situ6,

sont comp6tents pour d6cider de la cessation de la publication internationale de
l'opposition, le porteur actuel du titre ayant le choix entre ces tribunaux.

2. L'organisme national de la Partie Contractante dont releve le tribunal
saisi demandera la cessation de la publication internationale de l'opposition, si
celle-ci est ordonn6e par une d6cision ex6cutoire.

3. Les tribunaux vis6s au paragraphe ler peuvent subordonner le maintien ou
la cessation de la publication internationale de l'opposition des conditions 5
remplir soit par l'opposant soit par le porteur actuel.

Article 14. Les interm6diaires professionnels peuvent refuser d'intervenir
dans l'achat ou la vente d'un titre figurant dans la publication internationale des
oppositions.

Article 15. 1. L'interm6diaire professionnel qui, en ex6cution d'une vente
de genre, a livr6 un titre qui, le jour de la livraison, fait l'objet d'une publication
internationale, est tenu de livrer ii l'acheteur, professionnel ou non, un autre titre
de m~me nature en 6change du titre frapp6 de l'opposition. Cette disposition
s'applique toutes les fois que l'interm6diaire professionnel agit en son propre
nom, que ce soit pour son compte ou pour le compte d'autrui.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne pr6judicient pas aux autres
droits que l'acheteur pourrait faire valoir conform6ment h la loi applicable.

Article 16. 1. Lorsqu'un titre faisant l'objet d'une publication interna-
tionale d'opposition est pr6sent ii un interm6diaire ou d6positaire professionnel,
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i lui-m~me ou h ses employ~s, post~rieurement au jour ofb la publication interna-
tionale lui est parvenue, ou aurait pu lui parvenir, il doit, s'il accepte le titre,
communiquer le nom et l'adresse de la personne qui le lui a present6 h I'orga-
nisme national qui a demand6 la publication internationale; il adresse cette com-
munication soit directement, soit par l'interm~diaire de l'organisme national de
son pays.

Cette disposition ne concerne que les titres pr~sent~s h un interm~diaire
professionnel ou ht un d~positaire

a) A la suite d'un achat, ou

b) En vue d'une vente, ou

c) En gage, ou

d) En d6p6t, sauf si ce d6p6t consiste en la simple garde du titre.

2. L'interm~diaire ou le d~positaire professionnel qui ne se conforme pas
aux dispositions du paragraphe prcedent rdpond du prdjudice qui en rdsulte.

3. Toute Partie Contractante a la facult6 d'exclure de l'application du para-
graphe 1er le cas oi un interm6diaire ou d~positaire professionnel regoit un titre
d'un autre interm~diaire ou ddpositaire professionnel de son pays, pour autant
que l'interm6diaire ou ddpositaire professionnel qui regoit le titre reste tenu de
r6parer le prejudice r~sultant du fait que la communication pr6vue au para-
graphe ier n'a pas k6 faite.

4. Toute Partie Contractante a la facult6 de pr6voir dans sa 16gislation que
la communication vis6e au paragraphe ier est subordonn6e ht l'accord de la per-
sonne qui a pr6sent6 ce titre et qu'it d6faut d'un tel accord, l'interm6diaire ou
d6positaire professionnel doit refuser la r6ception du titre.

Article 17. Si, d'apr~s la loi applicable, les droits sur le titre frapp6 d'oppo-
sition d6pendent de la bonne foi d'un interm6diaire professionnel qui tient le
titre d'une personne n'ayant pas le droit d'en disposer, la bonne foi est exclue
lorsque le moment auquel ledit interm6diaire aurait dfi tre de bonne foi est
post6rieur au jour oii la publication internationale de l'opposition lui est parvenue
ou aurait pu lui parvenir.

Article 18. 1. L'interm6diaire ou le d6positaire professionnel qui a requ un
titre lui ayant 6t6 pr6sent6 dans les conditions pr6vues au paragraphe ler de l'arti-
cle 16 et qui accomplit un acte rendant impossible ou plus difficile la revendica-
tion du titre par l'opposant, r6pond du pr6judice qui en r6sulte pour celui-ci.

2. La responsabilit6 de l'interm6diaire ou du d6positaire professionnel
pr6vue au paragraphe pr6c6dent n'est pas engag6e :

a) Par la restitution du titre ht la personne qui le lui avait remis;

b) Par des actes de simple administration.

Article 19. Les dispositions des articles 16 et 18 ne font pas obstacle ht la
facult6 pour les Parties Contractantes d'introduire ou de maintenir dans leur 16gis-
lation des obligations ou responsabilit6s suppl6mentaires ht la charge des interm6-
diaires ou d6positaires professionnels.

Article 20. 1. La pr6sente Convention ne fait pas obstacle ht la facult6
pour les Parties Contractantes d'introduire ou de maintenir dans leur 16gislation
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d'autres proc6dures, notamment d'opposition nationale ou d'annulation, pour
protdger les personnes d6possdd6es de titres vis6s par la pr6sente Convention.

2. Chaque organisme national demande pour ces titres la publication inter-
nationale, dans les conditions pr6vues h l'article 11 et au R~glement, des
oppositions nationales, des annulations et des mesures tendant A l'annulation d6jii
publi6es conform6ment au droit de la Partie Contractante dont relve cet orga-
nisme. Cette publication internationale est faite aux fins d'information et
n'entraine pas les cons6quences juridiques vis6es par la pr6sente Convention.
Toutefois, chaque Partie Contractante peut attacher aux proc6dures ou mesures
institu6es ou prises par une autre Partie ou A la publication de celles-ci les con-
sequences juridiques qu'elle estime appropri6es.

3. Le Rbglement determine si, et dans quelles conditions, les publications
nationales ant6rieures t la mise en vigueur de la Convention font l'objet d'une
publication internationale.

Article 21. 1. Si le R~glement pr6voit que la publication internationale est
assur6e par les organismes nationaux, toute Partie Contractante a la facult6 de
limiter son 6dition de la publication internationale aux titres qui sont admis A la
cote de ses Bourses ou qui y ont un march6 dont les cours sont habituellement
publi6s.
. " 2. Lorsque des oppositions ne figurent pas dans l'6dition faite par un orga-
nisme national, le jour ofi la publication internationale les concernant aurait pu
parvenir i l'intermddiaire ou ddpositaire professionnel, au sens des articles 16
et 17, est celui ofi cet organisme a pris connaissance de l'information.

3. La limitation d'une edition de la publication internationale au sens du
paragraphe ler du pr6sent article s'applique 6galement aux informations publides
en vertu des paragraphes 2 et 3 de l'article 20.

Article 22. 1. La pr6sente Convention est ouverte h la signature des Etats
membres repr6sentds au Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe. Elle sera
ratifi6e ou acceptde. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront
d6pos6s pros le Secr6taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date du ddp6t du
quatri~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur, A l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera
ou l'acceptera ult6rieurement, trois mois apr~s la date du ddp6t de son instru-
ment de ratification ou d'acceptation.

Article 23. 1. Apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter selon les modalit6s
qu'il jugera opportunes, tout Etat non membre du Conseil A adh6rer ht la prdsente
Convention.

2. L'adhdsion s'effectuera par le d6p6t, pros le Secr6taire G6n6ral du Con-
seil de l'Europe, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet trois mois aprbs
la date de son d6p6t.

Article 24. 1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature
ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Con-
vention.
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2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou i tout autre moment par la suite,
6tendre I'application de la pr6sente Convention, par d6claration adressde au
Secr6taire G6n6ral du Conseil de I'Europe, ii tout autre territoire d6sign6 dans la
ddclaration et dont elle assure les relations internationales ou pour lequel elle
est habilitde i stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe prdcddent pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux con-
ditions pr6vues par l'article 26 de la pr6sente Convention.

Article 25. Aucune r6serve n'est admise aux dispositions de la pr6sente
Convention et du R~glement.

Article 26. 1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limi-
tation de dur6e.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer la
prdsente Convention en adressant une notification au Secr6taire G6ndral du Con-
seil de I'Europe.

3. La ddnonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de
la notification par le Secr6taire Gdndral.

Article 27. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 1'Europe
1) Notifiera aux Parties Contractantes et aux organismes nationaux, visas i

l'article 7 de la pr6sente Convention, les renseignements regus en application
des dispositions dudit article;

2) Notifiera aux Etats membres repr6sent6s au Comit6 des Ministres du Con-
seil de I'Europe et it tout Etat ayant adh6r6 i la pr~sente Convention
a) Toute signature;
b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;

c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conformdment
it son article 22;

d) Toute modification apportde au R~glement pr6vu hi l'article 5;

e) Toute notification reque en application du paragraphe 3 de l'article 12;
f) Toute ddclaration reque en application des dispositions de l'article 24;

g) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 26 et
la date h laquelle la ddnonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at The Hague, this 28th day of
May 1970, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory
and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussigns,
dfiment autorisrs h cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT h La Haye, le 28 mai 1970, en
frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire, qui sera drpos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secrrtaire
General du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifire conforme
h chacun des Etats signataires et
adherents.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique d'Autriche

BRODA

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

W. VAN CAUWENBERG

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chypre

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise

C. DE MARGERIE

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement de la
Rdpublique Frdrrale d'Allemagne

GERHARD JAHN

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Strasbourg, 23 April 1974

SEAN 0 htIDEIN

For the Government
of the Italian Republic:
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For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

PAUL REUTER

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

C. H. F. POLAK

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

F. ELWYN JONES
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REGULATIONS

CHAPTER I

1. The list of securities in international circulation provided for in article 3 of the
Convention shall be drawn up and sent by the Secretary General of the Council of
Europe to each of the national authorities referred to in article 7 of the Convention and
to the Central Office referred to in article 5 of the Convention, within four months from
the date of deposit of the fourth instrument of ratification.

2. Changes made to this list, as provided by article 3 of the Convention, shall be
communicated by the Secretary General to each national authority and shall take effect
on a date fixed by the Secretary General. Unless otherwise stated by the Secretary
General, this date shall be the first working day of the month following the month during
which any change was communicated to each national authority.

3. Every six months the Secretary General shall draw up a recapitulation of such
changes and shall send it to each national authority.

4. Each national authority shall be responsible for the distribution of the list, the
changes and the recapitulations.

CHAPTER II

Section I. INTERNATIONAL STOPS AND THEIR REMOVAL

5. In order to transmit information between national authorities, a Central Office
shall be set up immediately after the deposit of the fourth instrument of ratification. Its
name and address shall be communicated by the Secretary General to each national
authority.

6. For the purposes of this chapter, each national authority and the Central
Office shall be connected to the Telex network.

Any national authority and the Central Office may, with the consent of the Secretary
General, agree to use another means of telecommunication.

7. A national authority which requests the international publication of a stop or its
removal shall communicate with the Central Office.

8. The national authority shall communicate to the Central Office the following:

(a) The country whose national authority is making the request;

(b) The serial number of the request;

(c) The indication: "stop" or "removal of stop";

(d) The description of the security as prescribed in paragraph I (a) of article 8 of the
Convention and having regard to the designation of the security in the list of securities
in international circulation;

(e) The serial numbers of the securities, in ascending order;

(f) If necessary, in accordance with article 9 of the Convention, the words "second,
third, etc., 'stop' ";

(g) The word "end".

The above information may be abbreviated by agreement between the Central
Office and each national authority.

9. For the purposes of paragraph 7 of these Regulations, each national authority
shall transmit this information to the Central Office according to a time-table agreed with
that Office.
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10. The Central Office shall transmit to each national authority the information
communicated to it according to a time-table agreed between the Central Office and each
national authority.

The agreed time-table shall be established in such a way as to make possible the
publication referred to in paragraph 11 of these Regulations.

11. Subject to the provisions of paragraph 17 of these Regulations, each national
authority shall take the necessary measures to ensure that the information supplied to it
by the Central Office is published as soon as possible, and at the latest on the second
working day after receipt, in any gazette, digest or bulletin of its choice.

12. Publication shall take the following form:

(a) "Convention dated... relating to stops on bearer securities in international circulation."
(b) One of the following indications: "stop" or "removal of stop".
(c) The information supplied by the requesting national authority and referred to in sub-

paragraphs (a), (d), (e) and (f) of paragraph 8.

Section I. PUBLICATION FOR INFORMATION ONLY

13. The information relating to the procedures mentioned in paragraph 1 of article 20
of the Convention shall be communicated between national authorities in accordance with
the provisions of section I of this chapter.

14. The national authority of a State where such procedures have been instituted
shall be deemed to have knowledge of them if they are published in national territory in
any gazette, digest or bulletin designed for the information of professional intermediaries.

Each national authority shall request the international publication of national stops,
cancellations or proceedings relating to such cancellations which are published in its terri-
tory after the date on which the Convention has come into force.

A national authority may, if it considers it desirable, request the international
publication of national stops, cancellations or proceedings relating to such cancellations
which have been published in its territory before the Convention has come into force,
and shall decide upon the expediency of requesting the termination of international
publication.

15. Each national authority shall provide the Central Office with the information
mentioned in paragraph 8 (a), (b), (d), (e) and (g) of these Regulations.

The information to be given under sub-paragraph (c) of the said paragraph shall be
replaced by the following: "Publication for information", followed, as appropriate, by
the words "stop", "removal of stop", "cancellation measures", "cancellation",
"deletion" or any other suitable remark.

16. This information shall be published by each national authority except that of
the State where the procedures took place, in the gazette, digest or bulletin selected in
paragraph 11 of these Regulations.

Section III. PUBLICATION IN STATES WHICH HAVE AVAILED THEMSELVES OF THE
PROVISIONS OF ARTICLE 21 OF THE CONVENTION

17. In a State where advantage of the provisions of article 21 of the Convention has
been taken, the national authority shall proceed as follows:
(a) It shall draw up an extract from the list of securities in international circulation which

shall set out at least those securities which in that State are quoted on a stock
exchange or have a market with regularly published prices and it shall ensure the
distribution of such extract;

Vol. 1138.1-17864



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

(b) It shall publish the information it obtains from the Central Office, in accordance with
the provisions of paragraph 11 of these Regulations, in respect of the securities
referred to in sub-paragraph (a);

(c) It shall give to any person, on request, the information furnished by the Central
Office concerning securities, other than those referred to in sub-paragraph (a) which
are entered in the list of securities in international circulation.

18. If a State has taken advantage of the provisions of article 21 of the Convention,
the publication of stopped securities in such State shall indicate that the publication does
not cover all the securities entered in the list of securities in international circulation
and that in respect of securities other than those mentioned in paragraph 17 (a) of these
Regulations, professional intermediaries and depositaries must refer to the national
authority in such State to ascertain whether or not there is a stop on such securities.

Section IV. LANGUAGES AND COSTS

19. Publication in each State shall be effected in the language or languages decided
by the national authority of such State.

20. The cost of publication shall be borne by the national authority by which the
publication is undertaken.
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RIGLEMENT

CHAPITRE I

1. La liste des valeurs h circulation internationale pr6vue h I'article 3 de la Conven-
tion est 6tablie et communiqu6e par le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe aux orga-
nismes pr6vus h l'article 7 de ladite Convention ainsi qu'au Bureau central pr6vu l'arti-
cle 5 de la Convention, dans un d6lai de quatre mois A partir de la date de d6p6t du
quatri~me instrument de ratification.

2. Les modifications apport6es h cette liste selon l'article 3 de la Convention
sont communiqu6es par le Secr6taire G6n6ral aux organismes nationaux et prennent
effet A la date fix6e par le Secr6taire G6n6ral. Sauf indication contraire, cette date est
celle du premier jour ouvrable du mois qui suit le mois au cours duquel la modification
a W communiqu6e aux organismes nationaux.

3. Tous les six mois, le Secr6taire G6n6ral 6tablit un r6capitulatif des modifications
et le communique aux organismes nationaux.

4. Les organismes nationaux assurent la diffusion de la liste ainsi que des modifi-
cations et du r6capitulatif.

CHAPITRE I1

Section I OPPOSITION INTERNATIONALE ET MAINLEVEE

5. Aux fins de la transmission des renseignements entre les organismes nationaux,
il est institu6, imm6diatement apr~s le d6p6t du quatri~me instrument de ratification,
un Bureau central dont les nom et adresse sont communiqu6s par le Secritaire G6n6ral
aux organismes nationaux.

6. Pour l'application du pr6sent chapitre, les organismes nationaux et le Bureau
central sont raccord6s au r6seau t6lex.

Tout organisme national et le Bureau central peuvent, avec l'agr6ment du Secr6taire
G6n6ral, convenir qu'ils utiliseront un autre moyen de t616communication.

7. Un organisme national qui demande la publication d'une opposition internationale
ou la cessation d'une telle opposition s'adresse au Bureau central.

8. L'organisme national fournit au Bureau central les renseignements suivants

a) Le nom du pays dont relive l'organisme requ6rant;

b) Le num6ro de la demande;

c) La mention : opposition ou mainlev6e;

d) L'identification du titre ou des titres, conform6ment au paragraphe 1, a, de 'article 8
de la Convention, et compte tenu de la d6nomination qui lui est donn6e dans la liste
des titres h circulation internationale;

e) Les num6ros des titres par ordre ascendant;

f) Le cas 6ch~ant, conform~ment i l'article 9 de la Convention, la mention ,, deuxi~me,
troisi~me, etc., opposition ,>;

g) La mention <, fin >,.

D'un commun accord entre le Bureau central et chaque organisme national, ces rensei-
gnements peuvent faire l'objet d'abr6viations.

9. Dans les cas pr6vus au paragraphe 7 du pr6sent R~glement, l'organisme national
doit fournir les renseignements au Bureau central selon un horaire qu'il fixe d'un commun
accord avec ce Bureau.
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10. Selon un horaire convenu entre le Bureau central et chaque organisme national,
le Bureau central diffuse, tous les organismes nationaux, les renseignements qui lui
ont W communiqu6s par les organismes requ6rants.

L'horaire convenu est 6tabli de mani~re a rendre possible la publication pr6vue au
paragraphe 11 du pr6sent R~glement.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 17 du pr6sent R~glement, les orga-
nismes requis prennent les mesures n6cessaires pour que les renseignements qui leur ont
6t6 fournis par le Bureau central soient publi6s le plus t6t possible et au plus tard le
deuxi~me jour ouvrable apr~s leur r6ception dans tout journal, recueil ou bulletin de leur
choix.

12. La publication se fait sous la forme suivante

a) ,, Convention du... relative i l'opposition sur titres au porteur h circulation interna-
tionale ,,;

b) L'une des mentions suivantes : opposition ou mainlev6e;

c) Les indications fournies par l'organisme requ6rant et mentionn6es au paragraphe 8,
alin6as a, d, e etf.

Section H. PUBLICATION A. TITRE D'INFORMATION

13. Les informations relatives aux proc6dures vis6es au paragraphe I de l'article 20
de la Convention font l'objet de communications entre les organismes nationaux confor-
m6ment aux dispositions de la section I du pr6sent chapitre.

14. L'organisme national de l'Etat oii ces proc6dures sont intervenues est en tout
cas r6put6 avoir eu connaissance de celles-ci si elles font l'objet sur son territoire d'une
publication dans un journal, recueil ou bulletin qui sont sp6cialement destin6s A informer
les interm6diaires professionnels.

L'organisme national doit demander la publication internationale des oppositions,
annulations et des mesures tendant h l'annulation qui sont publi6es sur son territoire h
partir de la date h laquele ia Convention y entre en vigueur.

L'organisme national peut, s'il l'estime souhaitable, demander la publication inter-
nationale des oppositions, annulations et des mesures tendant '4 l'annulation qui ont 6t6
publi6es dans son pays avant cette date, et jugera de l'opportunit6 de demander la cessa-
tion de la publication internationale.

15. L'organisme national fournit au Bureau central les informations mentionn6es
aux alin6as a, b, d, e et g du paragraphe 8 du pr6sent R~glement.

La mention figurant h l'alin6a c dudit paragraphe 8 est remplac6e par les termes
publication & titre d'information ,, suivis, selon les cas, des mentions : o opposition o,

<, mainlev~e >,, , mesures tendant l'annulation o, ,< annulation ,>, <, radiation ou de
toute autre mention appropri6e.

16. Les informations sont publi6es par les organismes nationaux autres que celui
de l'Etat ou les proc6dures sont intervenues, dans le journal, recueil ou bulletin qu'ils ont
choisi conform6ment au paragraphe 11 du pr6sent R~glement.

Section III. PUBLICATION DANS LES ETATS QUI ONT FAIT USAGE DE LA FACULTE
PREVUE A L'ARTICLE 21 DE LA CONVENTION

17. Dans un Etat qui fait usage de la facult6 pr6vue & l'article 21 de la Convention,
l'organisme relevant de cet Etat prend les mesures suivantes :

a) I1 6tablit un extrait de la liste des publications internationales indiquant au moins les
titres qui sont admis & la cote d'une bourse de cet Etat ou y ont un march6 dont
les cours sont habituellement publi6s et il en assure la diffusion;
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b) I1 publie, conform6ment aux dispositions du paragraphe I I du present R~glement, les
renseignements qui lui ont 6t6 fournis par le Bureau central et qui concernent des
titres mentionn6s sous a;

c) I communique h toute personne qui lui en fait la demande, les renseignements qui
lui ont 6t6 fournis par le Bureau central et qui concernent les titres autres que ceux
mentionn6s sous a qui figurent dans la liste des titres b. circulation internationale.

18. Dans un Etat qui fait usage de la facult6 pr6vue h l'article 21 de la Convention,
la publication doit indiquer que, en ce qui concerne les titres A circulation internationale
autres que ceux mentionn6s dans l'extrait pr6vu au paragraphe 17, a, du pr6sent R~gle-
ment, les interm6diaires et d6positaires professionnels doivent s'informer auprbs de l'orga-
nisme national pour savoir s'il existe une opposition sur ces titres.

Section IV. LANGUES ET FRAIS

19. La publication dans chaque Etat est faite dans la ou les langues d6termin6es
par l'organisme national de cet Etat.

20. Les frais de publication sont A la charge de l'organisme national qui proc~de
A la publication.
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DESIGNATION OF AUTHORITIES
MADE IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 7

A US TRIA

DESIGNATION D'AUTORITES
FAITE CONFORMtMENT A
L'ARTICLE 7

A UTRICHE

Wiener B6rsekammer
Wipplingerstrasse 34
A-1011 Wien

Office national des valeurs mobili~res
30, avenue des Arts
B-1040 Bruxelles

NCE FRAP

Chambre syndicale des Agents de change
4, place de la Bourse
F-75080 Paris C~dex 02

LUXEMBOURG LUXEMBOURG

Soci6t6 de la Bourse de Luxembourg, S.A.
11, avenue de la Porte-Neuve
Luxembourg

DESIGNATION OF AUTHORITIES
MADE IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 12.3

LUXEMBOURG

DESIGNATION D'AUTORITtS
FAITE CONFORMtMENT A
L'ARTICLE 12.3

LUXEMBOURG

Soci6t6 Cedel S.A.
45A, avenue Monterey
Luxembourg
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CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT OF A SCHEME OF
REGISTRATION OF WILLS

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater

unity between its Members;
Wishing to provide for a registration scheme enabling a testator to register

his will in order to reduce the risk of the will remaining unknown or being found
belatedly, and to facilitate the discovery of the existence of this will after the
death of the testator;

Convinced that such a system would facilitate in particular the finding of wills
made abroad,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting States undertake to establish, in accordance

with the provisions of this Convention, a scheme of registration of wills, with a
view to facilitating, after the death of the testator, the discovery of the existence
of the will.

Article 2. In order to implement the provisions of this Convention, each
Contracting State shall establish or appoint one or more bodies responsible for
the registration provided for by the Convention and for answering requests for
information made in accordance with article 8, paragraph 2.

Article 3. 1. With a view to facilitating international co-operation, each
Contracting State shall appoint a national body which shall, without any inter-
mediary:
(a) Arrange for registration in other Contracting States as provided for in article 6;

' Came into force on 20 March 1976 for the following States of the Council of Europe, i.e., three months
after the date of deposit with the Secretary General of the Council of Europe of the third instrument of ratifica-
tion or acceptance, in accordance with article 12 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
-France* ........... ........... ..... ........................ 20 September 1974

(With a declaration of application to European and Oversea Departments
of the Republic.)

Cyprus ............................................................ 20 January 1975
Turkey* ......................................................... 19 December 1975

Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following States as indicated hereafter, i.e.,
three months after the date of the deposit of their instrument of ratification or acceptance with the Secretary
General of the Council of Europe, in accordance with article 12 (3):

Date of deposit
of the instrument Date of entry

State of ratification into force
Belgium* ............ ......................... 8 February 1977 9 May 1977
Netherlands ................... ...................... 12 December 1977 13 March 1978

(With declaration of application to the Kingdom in Europe
and the Netherlands Antilles.)

* See p. 254 of this volume for the designation of authorities.
** See p. 255 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
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(b) Receive requests for information arriving from the national bodies of other
Contracting States, and answer them under the conditions set out in article 8.

2. Each Contracting State shall communicate to the Secretary General of
the Council of Europe the name and address of the national body appointed
in accordance with the preceding paragraph.

Article 4. I. The following shall be registered in a Contracting State:

(a) Formal wills declared to a notary, a public authority or any person authorised
by the law of that State to record them, as well as other wills deposited with
an authority or a person authorised by law to accept such deposit, with a
formal act of deposit having been established;

(b) Holographic wills which have been deposited with a notary, a public authority
or any person authorised by the law of that State to accept them, without a
formal act of deposit having been established, subject to that law permitting
such deposit. The testator may oppose registration if the said law does not
prohibit such opposition.

2. Withdrawals, revocations and other modifications of the wills registered
according to this article shall also be registered if they are established in a form
which would make registration compulsory according to the preceding paragraph.

3. Any Contracting State may exclude from the application of the present
article wills deposited with authorities of the armed forces.

Article 5. I. Registration shall be made at the request of the notary, the
public authority or the person referred to in article 4, paragraph I.

2. Any Contracting State may, however, in special cases determined and
under the conditions specified by its national law, provide for the request for
registration to be made by the testator.

Article 6. 1. Registration shall not be subject to conditions of nationality
or residence of the testator.

2. At the request of the testator, the notary, public authority or person
referred to in article 4 may request registration not only in the State where the
will is made or deposited, but also, through the intermediary of the national
bodies, in other Contracting States.

Article 7. 1. The request for registration shall contain the following
information at least:
(a) Family name and first name(s) of testator or author of deed (and maiden

name, where applicable);

(b) Date and place (or, if this is not known, country) of birth;

(c) Address or domicile, as declared;
(d) Nature and date of deed of which registration is requested;

(e) Name and address of the notary, public authority or person who received the
deed or with whom it is deposited.
2. This information must be contained in the register, in the form stipulated

by each Contracting State.
3. The duration of registration may be determined by each Contracting

State.
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Article 8. 1. Registration shall be secret during the lifetime of the testator.
2. On the death of the testator, any person may obtain the information

mentioned in article 7 on presentation of an extract of the death certificate or of
any other satisfactory proof of death.

3. If the will has been made jointly by two or more persons, the provisions
of paragraph 2 of this article shall apply, notwithstanding the provisions of para-
graph 1, on the death of any of the testators.

Article 9. Services between Contracting States pursuant to this Convention
shall be rendered free of charge.

Article 10. This Convention shall not affect provisions which, in each
Contracting State, relate to the validity of wills and other deeds referred to in this
Convention.

Article 11. Each Contracting State shall have the option to extend, under
the conditions to be established by that State, the registration system provided
for by this Convention to any other will not referred to in article 4 or any other
deed affecting the devolution of an estate. In this case, in particular the pro-
visions of article 6, paragraph 2, shall apply.

Article 12. 1. This Convention shall be open for signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance.
Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of
deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the
Convention shall come into force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

Article 13. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 14. 1. Any Contracting State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting State may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend this Convention to any
other territory or territories specified in the declaration and for whose interna-
tional relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give under-
takings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in article 16 of this Convention.
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Article 15. No reservation shall be made to the provisions of this Con-
vention.

Article 16. 1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting State may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 17. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to this Con-
vention of:

(a) Any signature;

(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with article 12

thereof;

(d) Any communication received in pursuance of the provisions of paragraph 2
of article 3 and of paragraphs 2 and 3 of article 14;

(e) Any notification received in pursuance of the provisions of article 16 and the
date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION' RELATIVE A L'tTABLISSEMENT D'UN SYS-
TEME D'INSCRIPTION DES TESTAMENTS

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la prrsente Con-
vention,

Considrrant que le but du Conseil de I'Europe est de rraliser une union
plus 6troite entre ses Membres;

Drsirant instituer un syst~me permettant t un testateur de faire inscrire son
testament afin, d'une part, de rrduire les risques que celui-ci soit ignor6 ou
connu tardivement et, d'autre part, de faciliter apr~s le drc~s du testateur la
decouverte de ce testament;

Convaincus qu'un tel syst~me faciliterait notamment la drcouverte de testa-
ments dresses h l'6tranger,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. Les Etats Contractants s'engagent 6tablir, selon les dispositions
de la prrsente Convention, un syst~me d'inscription des testaments, afin de facili-
ter, apr~s le drc~s du testateur, la drcouverte de son testament.

Article 2. Pour l'application de la presente Convention, chacun des Etats
Contractants cr6era ou drsignera un organisme unique ou plusieurs organismes
qui seront charges des inscriptions prrvues par la Convention et qui r6pondront
aux demandes de renseignements prrsentres conformrment au paragraphe 2 de
l'article 8.

Article 3. 1. En vue de faciliter les liaisons internationales, chacun des
Etats Contractants devra d6signer un organisme national qui, par la voie directe :

a) Fera procrder, dans les autres Etats Contractants, aux inscriptions prrvues
I'article 6;

Entree en vigueur le 20 mars 1976 a l'rgard des Etats suivants du Conseil de l'Europe, soit trois mois apres
]a date du dep6t aupres du Secr6taire general du Conseil de l'Europe du troisi~me instrument de ratification ou
d'acceptation, conformrment 'article 12, paragraphe 2

Date du dipdt
de l'instrument

Etat de ratification
France* ............................................................... 20 septem bre 1974

(Avec declaration d'application aux departements europeens et d'outre
mer de la Republique.)

C hypre ... ........................................................... 20 janvier 1975
Turquie**.. ..................................................... 19 ddcembre 1975

Par la suite, la Convention est entree en vigueur b l' gard des Etats suivants comme indique ci-apr~s, c'est-a-
dire trois mois apr~s la date du d~p6t de leur instrument de ratification ou d'acceptation aupres du Secr~taire
gn6ral du Conseil de l'Europe, conform~ment i 'article 12, paragraphe 3 :

Date du dip6t
de l'instrument Date d'entrie

Etat de ratification en vigueur
Belgique* ................................................. 8 fevrier 1977 9 mai 1977
Pays-Bas ................................................. 12 decembre 1977 13 mars 1978

(Avec declaration d'application au Royaume en Europe et aux
Antilles neerlandaises.)

* Voir p. 254du -pr6sent volume pour [a designation d'autorit~s.
** Voir p. 255 du present volume pour le texte de la reserve faite lors de la ratification.
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b) Recevra les demandes de renseignements provenant des organismes nationaux
des autres Etats Contractants et y donnera suite dans les conditions pr6vues
hi I'article 8.

2. Chacun des Etats Contractants communiquera au Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe la d6nomination et I'adresse de l'organisme national d6sign6
en vertu du paragraphe pr6c6dent.

Article 4. 1. Devront faire l'objet d'une inscription dans un Etat Con-
tractant :

a) Les testaments par acte authentique dress6s par un notaire, une autorit6
publique ou toute personne, habilit6s h cet effet par la loi dudit Etat, ainsi
que les autres testaments qui ont fait l'objet d'un acte officiel de d6p6t aupr~s
d'une de ces autorit6s ou personnes ayant qualit6 pour les recevoir en d6p6t;

b) Les testaments olographes qui, si la l6gislation dudit Etat le permet, ont 6t6
remis h un notaire, h une autorit6 publique ou it toute personne, habilit6s a
cet effet par la loi dudit Etat, sans qu'un acte officiel de d6p6t ait 6t6 dress6.
Si la 16gislation de cet Etat ne l'interdit pas, le testateur pourra s'opposer
ht l'inscription.

2. Devront 6galement faire l'objet d'une inscription, s'ils revtent une forme
qui, selon le paragraphe pr6c6dent, entrainerait l'inscription, le retrait, la r6vo-
cation et les autres modifications des testaments inscrits conform6ment au pr6sent
article.

3. Chacun des Etats Contractants aura la facult6 de ne pas appliquer les
dispositions du pr6sent article aux testaments d6pos6s aupr~s des autorit6s mili-
taires.

Article 5. 1. L'inscription devra tre faite h la requte du notaire, de l'auto-
rit6 publique ou de la personne, vis6s au paragraphe 1 de I'article 4.

2. Toutefois, chacun des Etats Contractants pourra pr6voir que la demande
d'inscription, dans des cas sp6ciaux d6termin6s par sa 16gislation et dans les con-
ditions fix6es par celle-ci, pourra 6tre faite par le testateur.

Article 6. 1. L'inscription n'est soumise, en ce qui concerne le testateur, h
aucune condition de nationalit6 ou de r6sidence.

2. A la demande du testateur, le notaire, l'autorit6 publique ou la personne,
vis6s h l'article 4, feront proc6der bl l'inscription non seulement dans l'Etat oi le
testament aura 6t6 dress6 ou d6pos6, mais 6galement, par l'interm6diaire des orga-
nismes nationaux, dans les autres Etats Contractants.

Article 7. 1. La demande d'inscription contiendra au moins les indications
suivantes :
a) Nom de famille et pr6noms du testateur ou disposant (y compris s'il y a lieu,

le nom de jeune fille);

b) Date et lieu (ou si le lieu n'est pas connu, le pays) de naissance;

c) Adresse ou domicile d6clar6;

d) D6nomination et date de l'acte dont l'inscription est requise;

e) Nom et adresse du notaire, de l'autorit6 publique ou de la personne qui a
requ l'acte ou le d6tient en d6p6t.
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2. Ces donn~es devront figurer dans l'inscription sous la forme dtermin~e
par chaque Etat Contractant.

3. La dur6e de l'inscription pourra tre fix6e par la 16gislation de chacun
des Etats Contractants.

Article 8. 1. L'inscription doit rester secrete du vivant du testateur.

2. Apr~s le d6c~s du testateur, toute personne pourra, sur pr6sentation
d'un extrait de l'acte de d6c~s ou de tout autre document justifiant du d6c~s,
obtenir les renseignements vis6s 'article 7.

3. Si le testament a 6 r6dig6 par deux ou plusieurs personnes, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliqueront lors du d6cis d'un des
testateurs, nonobstant les dispositions du paragraphe 1.

Article 9. Les services rendus entre les Etats Contractants en application
des dispositions de la pr6sente Convention sont fournis gratuitement.

Article 10. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux r~gles qui,
dans chacun des Etats Contractants, concernent la validit6 des testaments et
autres actes vis6s par la pr6sente Convention.

Article 11. Chacun des Etats Contractants aura la facult6 d'6tendre, dans les
conditions qu'il 6tablira, le syst~me d'inscription pr6vu par la pr6sente Conven-
tion, h tout testament non vis6 h. l'article 4 ou A toute autre disposition pou-
vant avoir une incidence sur la d6volution d'une succession. Dans ce cas, notam-
ment les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 seront applicables.

Article 12. 1. La pr6sente Convention est ouverte la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e ou accept6e. Les instruments
de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le Secr6taire G~n6ral du
Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur i l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera
ou l'acceptera ult6rieurement, trois mois apr~s la date du d6p6t de son instru-
ment de ratification ou d'acceptation.

Article 13. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre
du Conseil hi adh6rer h la pr6sente Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr~s le Secr6taire G6n6ral du Con-
seil de l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois aprzs la
date du d6p6t.

Article 14. 1. Tout Etat Contractant peut, au moment de la signature, ou
au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6-
sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat Contractant peut, au moment du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou h tout autre moment par la suite, 6ten-
dre l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Secr6-
taire G6n6ral du Conseil de I'Europe, h tout autre territoire d6sign6 dans la
d6claration et dont il assure les relations internationales ou pour lequel il est
habilit6 h stipuler.
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3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux
conditions pr6vues par l'article 16 de la pr6sente Convention.

Article 15. Aucune r6serve n'est admise aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 16. 1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limi-
tation de dur6e.

2. Tout Etat Contractant pourra, en ce qui le concerne, d6noncer la pr6-
sente Convention en adressant une notification au Secr6taire G6n6ral du Conseil
de l'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de
la notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 17. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux
Etats membres du Conseil et it tout Etat ayant adh6r6 i la pr6sente Convention

a) Toute signature;

b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;
c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment i

son article 12;

d) Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 3 et des paragraphes 2 et 3 de l'article 14;

e) Toute notification regue en application des dispositions de l'article 16 et la date
il laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Basel, this 16th day of May
1972, in English and French, both texts
being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies
to each of the signatory and acceding
States.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
ia prdsente Convention.

FAIT 4 BAle, le 16 mai 1972, en fran-
gais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire
qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
G6ndral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifide conforme
h chacun des Etats signataires et
adherents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

A. VRANCKX

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre

Strasbourg, 27 June 1974
POLYS MODINOS

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

K. AXEL NIELSEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique frangaise

R. PLEVEN

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne

GERHARD JAHN

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne

GUIDO GONELLA
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For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

-- Pour le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

E. SCHAUS

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

VAN AGT

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de SuEde:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Strasbourg, le 18 avril 1974
R. GUMR0K4;]OGLU

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

HAILSHAM OF ST. MARYLEBONE

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

Strasbourg, le 19 septembre 1978
Jost P. CUTILEIRO
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DESIGNATION OF AUTHORITIES
MADE IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 3

BELGIUM

DtSIGNATION D'AUTORITtS
FAITE CONFORM1tMENT A
L'ARTICLE 3

BELGIQUE

F6d6ration royale des notaires de Belgique - CRT
Rue de la Montagne 34 - Boite postale 11
1000 Bruxelles

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Koninklijke federatie van Belgische Notarissen-CRT
Bergstraat 34-Bus 11
1000 Brussel

FRANCE FRANCE

Conseil Sup6rieur du Notariat
31, rue du G6n6ral Foy
75008 Paris

NETHERLANDS

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Ministry of Justice, The Hague.

This Ministry performs the tasks set
out:
a) With regard to the Netherlands Reg-

ister of Wills;
b) With regard to the duplicate of the

Antilles Register of Wills, kept by it.

PA YS-BAS

Minist~re n6erlandais de la Justice, La
Haye.
Ce Ministare remplit les tdches

pr6vues :
a) En ce qui concerne le Registre n6er-

landais des Testaments;

b) En ce qui concerne le double du
Registre antillais des Testaments
tenu par lui.

Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

TURKEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Government of Turkey, while
ratifying the Convention on the Estab-
lishment of a Scheme of Registration of
Wills, declares that it does not consider
itself bound to carry out the provisions
of the said Convention in relation to the
Greek Cypriot Administration, which is
not constitutionally entitled to represent
alone the Republic of Cyprus.3

I Translation supplied by the Council of Europe.
I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
I When notifying the ratification of Turkey to the

Governments of the member States of the Council of
Europe, the Secretary General of the Council of Europe
conveyed the full text of the decision taken in February
1976 by the Committee of Ministers and which is
reproduced below:

"The Deputies,
"In the light of the foregoing discussion, and re-

ferring solely to the procedural aspects of the deposit
of the seven instruments of ratification.

"Considered that the Secretary General should
proceed, with effect from 19 December 1975 to the
registration of these instruments of ratification as
presented by the Permanent Representative of Turkey
by letters dated 19 December 1975 and notify the
Governments of member States thereof, it being under-
stood that the registration of reservations by the
Secretary General has no effect on their validity.

"The above decision will in no way affect the posi-
tion of the Government of the Republic of Cyprus in
the Committee of Ministers of the Council of Europe."

(Information supplied by the Secretary General of the
Council of Europe.)

RtSERVE FAITE LORS DE LA
RATIFICATION

TURQUIE

o Le Gouvernement de Turquie,
tout en ratifiant la Convention rela-
tive '6tablissement d'un syst~me
d'inscription des testaments, d6clare
qu'il ne se considre pas engag6 ex6-
cuter les dispositions de ladite Conven-
tion envers l'Administration Chypriote
Grecque, qui n'est pas habilit6e cons-
titutionnellement h repr6senter t elle
seule la R6publique de Chypre.I ,

En notifiant aux Gouvernements des Etats membres
du Conseil de ]'Europe la ratification de la Turquie, le
Secr6taire General du Conseil de l'Europe a commu-
niqu6 le texte int6gral de la d6cision qui avait 6te
prise, en f6vrier 1976, par le Comit6 des Ministres et dont
le texte est reproduit ci-dessous

Les D 1lgu6s,
, A la lumiere des discussions ci-dessus rapport6es

et en se r6f6rant aux seuls aspects proc6duraux du
dep6t des sept instruments de ratificaton,

Estiment que le Secr6taire Geniral devrait proc6-
der, avec effet au 19 d6cembre 1975, h l'enregistre-
ment de ces instruments de ratification tels que pr6-
sentes par le Repr6sentant Permanent de la Turquie
par lettres du 19 d6cembre 1975 et en donner notifi-
cation aux Gouvernements des Etats membres, 6tant
entendu que l'enregistrement de r6serves par le Secr-
taire G6n6ral n'a aucun effet sur leur validit6.

La d6cision ci-dessus n'affectera en aucune fagon
la position du Gouvernement de la R6publique de
Chypre au Comite des Ministres du Conseil de
I'Europe. ,

(Information fournie par le Secretaire general du Con-
seil de [*Europe.)
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AGREEMENT' ON THE TRANSFER OF CORPSES

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that there is an increasing need to simplify formalities relating
to the international transfer of corpses;

Bearing in mind that the transfer of corpses does not create a risk to health
even if death was due to a communicable disease provided that appropriate
measures are taken, in particular with regard to the imperviousness of the coffin,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall apply, as between themselves,
the provisions of this Agreement.

2. For the purpose of this Agreement, transfer of corpses is understood
to be the international transport of human remains from the State of departure to
the State of destination; the State of departure is that in which the transfer
began; in the case of exhumed remains, it is that in which burial had taken
place; the State of destination is that in which the corpse is to be buried or
cremated after the transport.

3. This Agreement shall not apply to the international transport of ashes.

Article 2. 1. The provisions of this Agreement embody the maximum
requirements which may be stipulated in connection with the despatch of corpses
from, their transit through, or their admission to the territory of a Contracting
Party.

2. The Contracting Parties remain free to grant greater facilities either by
means of bilateral agreements or by decisions arrived at by common accord in
special cases and in particular in the case of transfer between frontier regions.

' Came into force on II November 1975 for the three following member States of the Council of Europe, i.e.,
one month after the date on which they had become Parties to the Agreement by signature without reservation
in respect of ratification or acceptance or by deposit with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of ratification or acceptance, in accordance with article II (1). Instruments of ratification were
deposited as follows:

Date of definitive
signature (s)

or deposit
of instrument

State of ratification
N orw ay ............................................................. 12 N ovem ber 1974 s
C yprus* ....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
1 A ugust 1975

Iceland .............................................................. 10 O ctober 1975
Subsequently, the Agreement entered into force in respect of the following States as indicated hereafter, i.e.,

one month after the date of signature without reservation in respect of ratification or acceptance or after the date
of deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an instrument of ratification or acceptance,
in accordance with article 11 (2):

Date of depot
of the instrument Date of entry

State of rattfic atton into force
Netherlands* ........................................ 24 November 1975 25 December 1975

(With a declaration of application to the Kingdom in
Europe.)

Turkey* ........................................... 19 December 1975 20 January 1976
Austria* ............................................ 10 July 1978 11 August 1978

* See p. 271 of this volume for the designation of authorities.
** See p. 271 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
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For such agreements or decisions to be applicable in any given case, the
consent of all the States involved must be obtained.

Article 3. 1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a
special document (laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority
of the State of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
model annexed to the present Agreement; it shall be made out in the official
language or one of the official languages of the State in which it was issued and
in one of the official languages of the Council of Europe.

Article 4. With the exception of the documents required under international
conventions and agreements relating to transport in general, or future conven-
tions or arrangements on the transfer of corpses, neither the State of destination
nor the transit State shall require any documents other than the laissez-passer
for a corpse.

Article 5. The laissez-passer is issued by the competent authority referred
to in article 8 of this Agreement, after it has ascertained that:

(a) All the medical, health, administrative and legal requirements of the regula-
tions in force in the State of departure relating to the transfer of corpses
and, where appropriate, burial and exhumation have been complied with;

(b) The remains have been placed in a coffin which complies with the require-
ments laid down in articles 6 and 7 of this Agreement;

(c) The coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
passer and such personal effects as are to be buried or cremated with
the corpse.

Article 6. 1. The coffin must be impervious; the inside must contain
absorbent material. If the competent authority of the State of departure considers
it necessary, the coffin must be provided with a purifying device to balance the
internal and external pressures. It may consist of:

(i) Either an outer coffin in wood with sides at least 20 mm thick and an inner
coffin of zinc carefully soldered or of any other material which is self-
destroying;

(ii) Or a single coffin in wood with sides at least 30 mm thick lined with a sheet
of zinc or of any other material which is self-destroying.

2. If the cause of death is a contagious disease, the body itself shall be
wrapped in a shroud impregnated with an antiseptic solution.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article,
the coffin, if it is to be transferred by air, shall be provided with a purifying device
or, failing this, present such guarantees of resistance as are recognised to be
adequate by the competent authority of the State of departure.

Article 7. If the coffin is to be transported like an ordinary consignment,
it shall be packaged so that it no longer resembles a coffin, and it shall be indicated
that it be handled with care.

Article 8. Each Contracting Party shall communicate to the Secretary
General of the Council of Europe the designation of the competent authority
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referred to in article 3, paragraph 1, article 5 and article 6, paragraphs I and 3,
of this Agreement.

Article 9. If a transfer involves a third State which is a Party to the Berlin
Arrangement concerning the conveyance of corpses of 10 February 1937,' any
Contracting State to this Agreement may require another Contracting State to
take such measures as are necessary for the former Contracting State to fulfil its
obligations under the Berlin Arrangement.

Article 10. 1. This Agreement shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe, who may become Parties to it either by:
(a) Signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or
(b) Signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed

by ratification or acceptance.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force one month after the
date on which three member States of the Council shall have become Parties to
the Agreement, in accordance with the provisions of article 10.

2. As regards any member State who shall subsequently sign the Agree-
ment without reservation in respect of ratification or acceptance or who shall
ratify or accept it, the Agreement shall enter into force one month after the date
of such signature or after the date of deposit of the instrument of ratification
or acceptance.

Article 12. 1. After the entry into force of this Agreement, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect one
month after the date of its deposit.

Article 13. 1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Agreement shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend this Agreement to any
other territory or territories specified in the declaration and for whose interna-
tional relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in article 14 of this Agreement.

Article 14. 1. This Agreement shall remain in force indefinitely.
2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this

Agreement by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIX, p. 313.
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3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 15. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to this Agree-
ment of:
(a) Any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;
(b) Any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;
(c) The deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;

(d) Any date of entry into force of this Agreement, in accordance with article 1
thereof;

(e) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and
3 of article 13;

(f) Any notification received in pursuance of the provisions of article 14 and the
date on which denunciation takes effect;

(g) Any communication made to him under article 8.
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ACCORD' SUR LE TRANSFERT DES CORPS DES PERSONNES
DtCEDES

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Accord,
Considrant la n~cessit6 de simplifier les formalit~s relatives au transfert

international des corps des personnes d~c~d~es;
Tenant compte du fait que le transfert du corps d'une personne d~c~d~e

ne cr~e aucun risque sur le plan sanitaire, m~me si le d~c~s est dfi it une maladie
transmissible, lorsque des mesures appropri~es sont prises, en particulier en ce qui
concerne l'tanch6it6 du cercueil,

Sont convenus de ce qui suit:
Article 1. 1. Les Parties Contractantes appliqueront, dans les relations

entre elles, les dispositions du pr6sent Accord.
2. Aux fins du present Accord, on entend par transfert de corps le trans-

port international de corps de personnes drcrdres de l'Etat de d6part vers I'Etat
de destination; l'Etat de depart est celui obi le transfert a commenc6 ou, dans le
cas d'un corps exhum6, celui oa a eu lieu l'inhumation; l'Etat de destination est
celui ofi le corps devra tre inhum6 ou incinrr6 apr~s le transport.

3. Le present Accord ne s'applique pas au transport international de
cendres.

Article 2. 1. Les dispositions du pr6sent Accord constituent les conditions
maximales exigibles pour l'exprdition du corps d'une personne d~ced~e ainsi que
pour le transit ou l'admission de celui-ci sur le territoire d'une des Parties Con-
tractantes.

2. Les Parties Contractantes restent libres d'accorder des facilit6s plus
grandes par application soit d'accords bilatrraux, soit de decisions prises d'un

Entr6 en vigueur le 11 novembre 1975 i l'gard des trois Etats membres suivants du Conseil de 'Europe,
soit un mois apres la date 4 laquelle ils 6taient devenus Parties a 'Accord par signature sans reserve de ratification
ou d'acceptation ou en deposant aupres du Secr~taire gin~ral du Conseil de I'Europe un instrument de ratification
ou d'acceptation, conform6ment h 'article I1, paragraphe 1. Les instruments de ratification ont 6 deposes
comme suit

Date de la signature
defintive (s)
ou du dipt

de l'instrument
Etat de ratification
N orv~ge ............................................................. 12 novem bre 1974 s
C hypre* ............................................................. I" aoft 1975
Islande .............................................................. 10 octobre 1975

Par [a suite, I'Accord est entre en vigueur A l'6gard des Etats suivants comme indiqu6 ci-aprbs, soit un mois
apres la date de la signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation ou du dep6t aupres du Secr~taire genrral
du Conseil de I'Europe, d'un instrument de ratification ou d'acceptation conformement i I'article 1. paragraphe 2

Date du dep6t
de l'instrument Date d'entrie

Etat de ratification en vigueur
Pays-Bas* ............................................ 24 novembre 1975 25 decembre 1975

(Avec declaration d'application au Royaume en Europe.)
Turquie** ............................................ 19 d6cembre 1975 20janvier 1976
Autriche* ............................................ 10juillet 1978 II aoft 1978

* Voir p. 271 du present volume pour la d6signation d'autoritds.
• Voir p. 271 du present volume pour le texte de la rdserve faite lors de [a ratification.
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commun accord dans des cas d'esp~ce, notamment lorsqu'il s'agit de transfert
entre r6gions frontali~res.

Pour l'application de tels accords et d6cisions dans des cas d'esp~ce, le
consentement de tous les Etats int6ress6s sera requis.

Article 3. 1. Tout corps d'une personne d6c6d6e doit tre accompagn6,
au cours du transfert international, d'un document sp6cial d6nomm6 ,, laissez-
passer mortuaire >, d6livr6 par I'autorit6 comptente de l'Etat de d6part.

2. Le laissez-passer doit reproduire au moins les donn6es figurant dans le
modle annex6 au pr6sent Accord; il doit tre libelI6 dans la langue officielle ou
dans l'une des langues officielles de l'Etat dans lequel il est d6livr6 et dans l'une
des langues officielles du Conseil de l'Europe.

Article 4. A l'exception des documents pr6vus par les conventions et
accords internationaux relatifs aux transports en g6n6ral, ou les conventions ou
arrangements futurs sur le transfert des corps des personnes d6c6d6es, il n'est
pas exig6 par l'Etat de destination ni par l'Etat de transit d'autres pieces que
le laissez-passer mortuaire.

Article 5. Le laissez-passer est d6livr6 par l'autorit6 comptente vis6e h
l'article 8 du pr6sent Accord apr~s que celle-ci se [sera] assur6e que :
a) Les formalit6s m6dicales, sanitaires, administratives et 16gales exig6es pour

le transfert des corps des personnes d6c6d6es, et, le cas 6ch6ant, pour l'inhu-
mation et l'exhumation, en vigueur dans l'Etat de d6part, ont 6t6 remplies;

b) Le corps est plac6 dans un cercueil dont les caract6ristiques sont conformes
h celles d6finies aux articles 6 et 7 du pr6sent Accord;

c) Le cercueil ne contient que le corps de la personne mentionn6e dans le
laissez-passer et les objets personnels destin6s tre inhum6s ou incin6r6s
avec le corps.

Article 6. 1. Le cercueil doit tre 6tanche; il doit 6galement contenir une
mati~re absorbante. Si les autorit6s comptentes de I'Etat de d6part I'estiment
n6cessaire, le cercueil doit tre muni d'un appareil 6purateur destin6 6gali-
ser la pression int6rieure et ext6rieure. I doit tre constitu6 :
i) Soit d'un cercueil ext6rieur en bois dont l'6paisseur des parois ne doit pas

Etre inf6rieure h 20 mm et d'un cercueil int6rieur en zinc soigneusement soud6
ou en toute autre mati~re autodestructible;

ii) Soit d'un seul cercueil en bois dont l'6paisseur des parois ne doit pas &re
inf6rieure 30 mm, doubl6 int6rieurement d'une feuille de zinc ou de toute
autre mati~re autodestructible.

2. Si le d6c~s est dfi h une maladie contagieuse, le corps lui-m~me sera
envelopp6 dans un linceul imbib6 d'une solution antiseptique.

3. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
le cercueil doit comporter, lorsque le transfert est effectu6 par la voie adrienne,
un appareil 6purateur ou, h d6faut, pr6senter des garanties de r6sistance recon-
nues comme suffisantes par l'autorit6 compftente de l'Etat de d6part.

Article 7. Lorsque le cercueil est transport6 comme fret ordinaire, il doit
Etre plac6 dans un emballage n'ayant pas l'apparence d'un cercueil et sur lequel
on indiquera qu'il doit tre manipul6 avec pr6caution.
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Article 8. Toute Partie Contractante communiquera au Secr~taire G6nral
du Conseil de l'Europe la d6signation de I'autorit6 comptente mentionn6e ii
i'article 3, paragraphe 1, h I'article 5 et i 'article 6, paragraphes 1 et 3 du pr6sent
Accord.

Article 9. Si un transfert concerne un Etat tiers qui est Partie h l'Arrange-
ment de Berlin sur le transfert des corps du 10 f6vrier 1937', tout Etat Contrac-
tant au pr6sent Accord peut demander h un autre Etat Contractant de prendre
les mesures n6cessaires pour permettre au premier de ces Etats Contractants de
satisfaire h ses obligations aux termes de l'Arrangement de Berlin.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord est ouvert i la signature des Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe qui peuvent y devenir Parties par:

a) La signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation;
b) La signature sous r6serve de ratification ou d'acceptation, suivie de ratifica-

tion ou d'acceptation.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le
Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date
h laquelle trois Etats membres du Con seil seront devenus Parties h l'Accord
conform6ment aux dispositions de l'article 10.

2. Pour tout Etat membre qui le signera ult6rieurement sans r6serve de
ratification ou d'acceptation ou le ratifiera ou l'acceptera, l'Accord entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la signature ou du d6p6t de l'instrument de
ratification ou d'acceptation.

Article 12. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du
Conseil h adh6rer au pr6sent Accord.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pres le Secr6taire G6n6ral du Con-
seil de l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet un mois apr~s la
date de son d6p6t.

Article 13. 1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature
ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera le pr6sent Accord.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou i tout autre moment par la suite,
6tendre l'application du pr6sent Accord par d6claration adress6e au Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe, ht tout autre territoire d6sign6 dans la d6clara-
tion et dont elle assure les relations internationales ou pour lequel elle est habilit6e
h stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre reti-
r6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux con-
ditions pr6vues par l'article 14 du pr6sent Accord.

Article 14. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de
dur6e.

I Soci&t6 des Nations, Recueji des Traitts, vol. CLXXXIX, p. 313.
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2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer le
pr6sent Accord en adressant une notification au Secr6taire G6n6ral du Conseil
de l'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apris la date de la r6ception de
la notification par le Secr6taire G~nral.

Article 15. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de I'Europe notifiera aux
Etats membres du Conseil et it tout Etat ayant adh6r6 au pr6sent Accord

a) Toute signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation;

b) Toute signature sous r6serve de ratification ou d'acceptation;
c) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;

d) Toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment i son
article 11;

e) Toute d6claration reque en application des dispositions des paragraphes 2 et
3 de I'article 13;

f) Toute notification regue en application des dispositions de I'article 14 et la
date i laquelle la d6nonciation prendra effet;

g) Toute communication qui lui sera adress6e en vertu de l'article 8.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 26th day of
October 1973, in the English and French
languages, both texts being equally
authoritative, in a single copy which
shall remain deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secre-
tary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autorisds cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT i Strasbourg, le 26 octobre 1973,
en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
G~n6ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme A
chacun des Etats signataires et
adh6rents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 28 septembre 1977

OTTO MASCHKE

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

With reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

Sous r6serve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 21 novembre 1973

J. LODEWYCK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre

With reservation in respect of ratification or acceptance2

Strasbourg, 14 January 1974
POLYS MODINOS

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

Subject to ratification or acceptance.
2 Sous r6serve de ratification ou d'acceptation.
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For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique fgd6rale d'Allemagne

With reservation in respect of ratification or acceptance'
Strasbourg, 27 June 1974

Dr. CARL H. LUDERS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise

Strasbourg, 10 October 1975
A. TRYGGVASON

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

With reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne

Pour le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

Sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 27 novembre 1973

P. MERTZ

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation 2

Strasbourg, le 9 septembre 1975

C. W. VAN BOETZELAER

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge

Strasbourg, 12 November 1974

KIRSTEN OHM

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
2 Subject to ratification or acceptance.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:
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For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

With reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque

Sous r6serve de ratification
ou d'acceptation

R. GOMROKI006LU

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 6 octobre 1978

Jost P. CUTILEIRO

Subject to ratification or acceptance.
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APPENDIX

LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE

This laissez-passer is issued in accordance with the Agreement on the Transfer of
Corpses, in particular Articles 3 and 5.*

Authority is hereby given for the removal of the body of:

Name and first name of the deceased ..............................................

died on ....... .................... ...........................................

State cause of death (if possible)** and*** .........................................

at the age of ............... years ...............................................

Date and place of birth (if possible) ................................................

The body is to be conveyed .......................................................

............................................................. (m eans of transport)

from ......................................................... (place of departure)
via ...................................................................... (route)

to .................................................................. (destination).

The transport of this corpse having been duly authorised, all and sundry authorities
of the States over whose territory the corpse is to be conveyed are requested to let it pass
without let or hindrance.

D one at ................................ on .................................

Signature Official stamp
of the competent authority of the competent authority

* The text of Articles 3 and 5 of the Agreement is to appear on the reverse side of the laissez-passer.
** The cause of death should be stated in English or French or in the numerical WHO code of the

international classification of diseases.
*** If cause of death is not stated for reasons of professional secrecy, then a certificate indicating the cause

of death should be placed in a sealed envelope accompanying the corpse during transport and be presented to
the competent authority in the State of destination. The sealed envelope, which shall bear some external indication
for identification purposes, shall be securely attached to the laissez-passer. Alternatively, an indication should
be made on the laissez-passer as to whether the person died of natural causes and of a non-contagious disease.

If this is not the case, the circumstances of the death or the nature of the contagious disease should be
indicated.
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ANNEXE

LAISSEZ-PASSER MORTUAIRE

Ce laissez-passer est d~livr6 conform~ment aux termes de I'Accord sur le transfert
des corps des personnes ddc6d6es, notamment des articles 3 et 5*.

II autorise le transfert du corps de :

Nom et pr6nom de la personne d6c6d6e ............................................

dc6d (e) le .......................... . ........................................

Indiquer la cause du d6cbs (si possible)** et*** .....................................

................................................................................

it i'Age de ................ ans ...................................................

Date et lieu de naissance (si possible) ..............................................

Le corps doit &tre transporte ......................................................

............................................................ (m oyen de transport)

de ............................................................... (lieu de d6part)

par ................................................................... (itin6raire)

................................................................... (destination)

Le transfert de ce corps ayant 6t6 autoris6, toutes les autorit~s des Etats sur le terri-
toire desquels le transport doit avoir lieu sont invit6es i le laisser passer librement.

F ait h ................................. le ...................................

Signature Cachet officiel
de I'autorit6 comptente de l'autorit6 comptente

• Le texte des articles 3 et 5 de I'Accord devra figurer au verso du laissez-passer.
•* Indiquer la cause du d6ces, soit en frangais ou en anglais, soit en utilisant le code chiffr6 de I'O.M.S.

de ]a classification internationale des maladies.
*** Si la cause du d6c~s nest pas donn6e, pour des motifs ayant trait au secret professionnel, un certificat

indiquant [a cause du d6c~s doit tre plac6 sous enveloppe scell6e, accompagner le corps au cours du transport
et itre pr~sent: a l'autorit6 competente dans l'Etat de destination. Lenveloppe scell6e, qui comportera une indi-
cation ext6rieure permettant son identification, sera solidement fix6e au laissez-passer. Sinon, le laissez-passer
doit indiquer si la personne est ddc~de de mort naturelle et d'une maladie non contagieuse.

Si ce n'est pas le cas, les circonstances du ddcis ou la nature de la maladie contagieuse doivent re indiqu6es.
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DESIGNATION OF AUTHORITIES
MADE IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 8

A US TRIA

-In the Bundesland Niederosterreich:
the Mayor, competent for the place
of death.

-In all other Bundeslinder: the dis-
trict authority (Bezirksverwaltungs-
behirde) competent for the place of
death.

CYPRUS

Director of the Department of Medical
Services

Ministry of Health
Nicosia

NETHERLANDS

The Burgomaster of the Municipality
where the death occurred.

RESERVATION MADE UPON

RATIFICATION

TURKEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

"The Government of Turkey, while
ratifying the Agreement on the Transfer
of Corpses, declares that it does not

Translation supplied by the Secretary General of the
1 Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Secretaire g6n~ral du Con-

seil de I'Europe.

DtSIGNATION D'AUTORITP-S
FAITE CONFORM1 MENT A
A L'ARTICLE 8

A UTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

- Dans le Bundesland Nieder6ster-
reich : le maire competent pour le
lieu du ddc~s.

- Dans les autres Bundeslander:
l'autorit6 de district (Bezirksverwal-
tungsbeh6rde) comp~tente pour le
lieu du d~c~s.

CHYPRE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Directeur du D~partement des ser-
vices m~dicaux

Ministare de la sant6
Nicosie

PA YS-BA S

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le bourgmestre de la municipalit6 ofi
le d~c~s a eu lieu.

RtSERVE FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

TURQUIE

<< Le Gouvernement de Turquie, tout
en ratifiant l'Accord sur le transfert
des corps des personnes d6c~d~es, d6-
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consider itself bound to carry out the
provisions of the said Agreement in
relation to the Greek Cypriot Adminis-
tration, which is not constitutionally
entitled to represent alone the Republic
of Cyprus."'

See note 3 on p. 255 of this volume.
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clare qu'il ne se consid~re pas engag6
ex6cuter les dispositions dudit Accord

envers l'Administration Chypriote
Grecque, qui n'est pas habilit6e consti-
tutionnellement h repr6senter h elle
seule la R6publique de Chypre. ,,

I Voir note I . la p. 255 du pr6sent volume.
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MULTILATERAL

European Agreement on the exchange of tissue-typing
reagents (with revised protocol and annexes of 7 April
1978). Concluded at Strasbourg on 17 September 1974

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement.
Concluded at Strasbourg on 24 June 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary General of the Council of Europe, acting on
behalf of the Parties, on 27 June 1979.

MULTILATERAL

Accord europeen sur l'6change de r6actifs pour la d6termi-
nation des groupes tissulaires (avec protocole r6vis6
et annexes du 7 avril 1978). Conclu a Strasbourg le
17 septembre 1974

Protocole additionnel A l'Accord susmentionn6. Conclu a
Strasbourg le 24 juin 1976

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistris par le Secrtaire gtnral du Conseil de 1'Europe, agissant au
nom des Parties, le 27juin 1979.
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EUROPEAN AGREEMENT' ON THE EXCHANGE OF TISSUE-
TYPING REAGENTS

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that tissue-typing reagents are not available in unlimited

quantities;
Considering that it is highly desirable that member States, in a spirit of

European solidarity, should assist one another in the supply of these tissue-
typing reagents, should the need arise;

Considering that such mutual assistance is only possible if the character and
use of such tissue-typing reagents are subject to rules to be laid down jointly by
the member States and if the necessary import facilities and exemptions are
granted,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. For the purposes of this Agreement, the expression "tissue-

typing reagents" refers to reagents of human, animal, plant and other origin,
used for the determination of tissue-typing.

2. The provisions of articles 2 to 6 of this Agreement shall also apply to
cells of known antigenic composition to be used for the investigation of typing
reagents.

Article 2. The Contracting Parties undertake, provided that they have
sufficient stocks for their own needs, to make tissue-typing reagents available to

Came into force on 23 April 1977, i.e., one month after the date on which the following three member
States of the Council of Europe had become Parties to the Agreement by signature without reservation in
respect of ratification or acceptance or by depositing with the Secretary General of the Council of Europe
instruments of ratification or acceptance, in accordance with article 8(1):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Switzerland ............................................................ 21 N ovem ber 1975
Cyprus ........................................................... 10 May 1976
France ......... ............................... 22 March 1977

Subsequently, the Agreement entered into force in respect of the following States as indicated hereafter, i.e.,
one month after the date of signature without reservation in respect of ratification or acceptance or after the
deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an instrument of ratification or acceptance, in
accordance with article 8(2):

Date of definitive
signature (s) or deposit

of the instrument
of ratification Date of entry

State or acceptance (A) into force
European Economic Community ................... 22 November 1977 s 22 November 1977"
Luxembourg ..................................... 12 April 1978 13 May 1978
Netherlands ..................................... 12 April 1978 A 13 May 1978

(With a declaration of application to the Kingdom
in Europe.)

Denmark ........................................ 5 July 1978 6 August 1978
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ........................................ 8 February 1979 s 9 March 1979
(With a declaration to the effect that the Isle of Man
and the Channel Islands are not included in the
present authority.)

* See article I of the Additional Protocol on p. 295 of this volume concerning the signature
by the European Economic Community.
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other Parties who are in need of them and to charge only those costs of collec-
tion, processing and carriage of such substances and the cost (if any) of their
purchase.

Article 3. Tissue-typing reagents shall be made available to the other Con-
tracting Parties subject to the condition that no profit is made on them, and that
they shall be used solely for medical and scientific, i.e., non-commercial, purposes
and shall be delivered only to laboratories designated by the governments con-
cerned in accordance with article 6 of this Agreement.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall certify that the provisions as
laid down in the Protocol to this Agreement have been observed.

2. They shall also comply with any rules to which they have subscribed
with regard to international standardisation in this field.

3. All consignments of tissue-typing reagents shall be accompanied by a
certificate to the effect that they were prepared in accordance with the specifica-
tions in the Protocol. This certificate shall be based on the model to be found
in the annex to the Protocol.

4. The Protocol and its annex constitute an administrative arrangement
and may be amended or supplemented by the governments of the Parties to this
Agreement.

Article 5. 1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to
exempt from all import duties the tissue-typing reagents placed at their disposal
by the other Parties.

2. They shall also take all necessary measures to provide for the speedy
delivery of these substances, by the most direct route, to the consignees referred
to in article 3 of this Agreement.

Article 6. The Contracting Parties shall forward to one another, through
the Secretary General of the Council of Europe, a list of the national and/or
regional reference laboratories empowered to issue certificates as provided in
article 4 of this Agreement and to distribute imported tissue-typing reagents.

Article 7. 1. This Agreement shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe, who may become Parties to it either by:

(a) Signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or

(b) Signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed by
ratification or acceptance.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force one month after the
date on which three member States of the Council shall have become Parties to
the Agreement, in accordance with the provisions of article 7.

2. As regards any member State who shall subsequently sign the Agree-
ment without reservation in respect of ratification or acceptance or who shall
ratify or accept it, the Agreement shall enter into force one month after the date
of such signature or after the date of deposit of the instrument of ratification or
acceptance.
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Article 9. 1. After the entry into force of this Agreement, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect one
month after the date of its deposit.

Article 10. 1. Any Contracting Party may at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Agreement shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend this Agreement to any
other territory or territories specified in the declaration and for whose interna-
tional relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in article 11 of this Agreement.

Article 11. 1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned,
denounce this Agreement by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 12. The Secretary General of the Council of Europe shall notify
the member States of the Council and any State which has acceded to this
Agreement, of:

(a) Any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

(b) Any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;

(c) The deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;

(d) Any date of entry into force of this Agreement in accordance with article 8
thereof;

(e) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and
3 of article 10;

0 Any notification received in pursuance of the provisions of article 11 and the
date on which denunciation takes effect;

(g) Any amendment of or supplement to the Protocol and its annex under arti-
cle 4, paragraph 4, of this Agreement.

Vol. 1138, 1-17867



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

ACCORD' EUROPtEN SUR L'tCHANGE DE REACTIFS POUR LA
DtTERMINATION DES GROUPES TISSULAIRES

Les Etats signataires du pr6sent Accord, membres du Conseil de l'Europe,
Consid6rant que les r6actifs pour la d6termination des groupes tissulaires ne

sont disponibles qu'en quantit6 limit6e;
Estimant qu'il est hautement souhaitable que, dans un esprit de solidarit6

europ6enne, les Etats membres se prtent une assistance mutuelle en vue de la
fourniture de ces r6actifs si la n6cessit6 s'en fait sentir;

Consid6rant que cette assistance mutuelle n'est possible que si les propri6t6s
et l'emploi de ces r6actifs pour la d6termination des groupes tissulaires sont sou-
mis i des r~gles 6tablies en commun par les Etats membres et si l'importa-
tion de ces r6actifs b6n6ficie des facilit6s et exemptions n6cessaires,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. 1. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les termes ,, r6ac-

tifs pour la d6termination des groupes tissulaires ,> d6signent tous r6actifs pour la
d6termination des groupes tissulaires d'origine humaine, animale, v6g6tale ou
autre.

2. Les dispositions des articles 2 /i 6 du pr6sent Accord s'appliquent
6galement aux cellules de composition antig6nique connue, utilis6es pour l'6tude
des r6actifs en question.

Article 2. Les Parties Contractantes s'engagent, pour autant qu'elles dispo-
sent de r6serves suffisantes pour leurs propres besoins, mettre les r6actifs

Entr6 en vigueur le 23 avril 1977, soit un mois apris ]a date A laquelle les trois Etats membres suivants
du Conseil de ['Europe sont devenus Parties A I'Accord par signature sans reserve de ratification ou d'acceptation
ou en deposant aupres du Secretaire geniral du Conseil de I'Europe un instrument de ratification ou d'acceptation,
conform6ment a ]'article 8, paragraphe I

Date du dip6t
de l'instrument

Etat de ratification
Suisse ................................................................. 21 novem bre 1975
C hypre ................................................................ 10 m ai 1976
France ................................................................ 22 m ars 1977

Par la suite, l'Accord est entre en vigueur h l'egard des Etats suivants comme indiqu6 ci-apr s, soit un mois
apres [a date de la signature sans reserve de ratification ou d'acceptation ou du dep6t aupr~s du Secretaire gin6-
ral du Conseil de I'Europe, d'un instrument de ratification ou d'acceptation conformement A l'article 8, para-
graphe 2

Date de la stgnature
difinttte (s) ou du dtpt

de linstrument
de ratificatton Date d'entrie

Etat ou d'acceptation (A) en vigueur
Communaute economique europeenne .............. 22 novembre 1977 s 22 novembre 1977"
Luxembourg ..................................... 12 avril 1978 13 mai 1978
Pays-Bas ........................................ 12 avril 1978 A 13 mai 1978

(Avec d6claration d'application au Royaume en
Europe.)

Danemark ....................................... 5 juillet 1978 6 aofit 1978
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du

Nord ......................................... 8 fevrier 1979 s 9 mars 1979
(Avec une declaration aux termes de laquelle F'ile
de Man et les iles anglo-normandes ne sont pas com-
prises dans cette signature.)

* Voir ['article I du Protocole additionnel i la p. 297 du present volume concernant la signa-
ture de la Communaut- econbiiue europe-nne. -

Vol. 1138, 1-17867

1979



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

pour la determination des groupes tissulaires A la disposition des autres Parties
qui en ont besoin, sans autre r6mun6ration que celle n6cessaire au rembourse-
ment des frais de collecte, de pr6paration et de transport de ces substances
ainsi que, s'il y a lieu, des frais d'achat de celles-ci.

Article 3. Les r6actifs pour la d6termination des groupes tissulaires sont mis
it la disposition des autres Parties Contractantes sous les conditions qu'ils ne
donneront lieu bt aucun b~n6fice et qu'ils seront utilis~s uniquement h. des fins
m6dicales et scientifiques, i savoir non commerciales, et ne pourront &tre livr6s
qu'aux laboratoires d6sign6s par les gouvernements int6ress6s conform6ment h
l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 4. 1. Les Parties Contractantes garantissent le respect des dis-
positions telles qu'elles sont d6finies dans le Protocole au pr6sent Accord.

2. Elles se conformeront en outre aux r~gles auxquelles elles ont adh6r6
en mati~re de standardisation internationale dans ce domaine.

3. Tout envoi de r6actifs pour la d6termination des groupes tissulaires sera
accompagn6 d'un certificat attestant qu'il a 6 pr~par6 en conformit6 avec les
sp6cifications du Protocole. Le certificat sera 6tabli selon le mod~le figurant A
l'Annexe au Protocole.

4. Le Protocole et son annexe ont le caract~re d'un arrangement adminis-
tratif et pourront atre modifi6s ou compl6t6s par les gouvernements des Parties
au pr6sent Accord.

Article 5. 1. Les Parties Contractantes prendront toutes mesures n6ces-
saires en vue d'exempter de tous droits d'importation les r6actifs pour la d6ter-
mination des groupes tissulaires mis A leur disposition par les autres Parties.

2. Elles prendront 6galement toutes mesures ncessaires pour assurer, par
la voie la plus directe, la livraison rapide de ces substances aux destinataires
vis6s it l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 6. Les Parties Contractantes se communiqueront, par l'entremise
du Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, la liste des laboratoires de r6f&
rence nationaux et/ou r6gionaux habilit6s A 6tablir le certificat pr6vu A l'article 4
du pr6sent Accord et i distribuer les r6actifs de groupage tissulaire import6s.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature des Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe qui peuvent y devenir Parties par :
a) La signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation, ou

b) La signature sous r6serve de ratification ou d'acceptation suivie de ratification
ou d'acceptation.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pr~s le
Secr6taire G6n6ral du Conseil de I'Europe.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apres la date
t laquelle trois Etats membres du Conseil seront devenus Parties A l'Accord,
conform6ment aux dispositions de l'article 7.

2. Pour tout Etat membre qui le signera ult6rieurement sans r6serve de
ratification ou d'acceptation ou le ratifiera ou I'acceptera, l'Accord entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la signature ou du d6p6t de l'instrument de
ratification ou d'acceptation.
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Article 9. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du
Conseil a y adherer.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pros le Secr6taire Gdn6ral du Con-
seil de l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui pren.dra effet un mois apr~s la
date de son d6p6t.

Article 10. 1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature
ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera le pr6sent Accord.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion ou h tout autre moment par la suite,
6tendre 'application du pr6sent Accord par declaration adress6e au Secrdtaire
G6n6ral du Conseil de l'Europe, h tout autre territoire d6sign6 dans la d6clara-
tion et dont elle assure les relations internationales ou pour lequel elle est habilitde
h stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6cddent pourra tre
retiree, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette declaration, aux
conditions pr6vues par l'article 11 du pr6sent Accord.

Article 11. 1. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne,
d6noncer le pr6sent Accord en adressant une notification au Secrdtaire G6n6ral
du Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de la
notification par le Secr6taire Gdn6ral.

Article 12. Le Secrdtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et ii tout Etat ayant adh6r6 au pr6sent Accord

a) Toute signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation;

b) Toute signature avec reserve de ratification ou d'acceptation;

c) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;

d) Toute date d'entr6e en vigueur du present Accord en application des dispo-
sitions de l'article 8;

e) Toute declaration reque en application des dispositions des paragraphes 2 et 3
de l'article 10;

f) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 11, et la
date i laquelle la d6nonciation prend effet;

g) Tout amendement ou complement au Protocole et son Annexe aux termes du
paragraphe 4 de l'article 4 du pr6sent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 17th day of
September 1974, in the English and
French languages, both texts being
equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each of the signatory and acceding
States.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autorisds cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Strasbourg, le 17 septembre
1974, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire qui sera d6pos6 dans les
archives du Conseil de l'Europe. Le
Secrdtaire G6n6ral du Conseil de
I'Europe en communiquera copie certi-
fide conforme i chacun des Etats signa-
taires et adh6rents.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 11 janvier 1977

J. BOUHA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre

With reservation in respect of ratification or acceptance 2

Strasbourg, 15 December 1975

C. N. PILAVACHI

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

With reservation in respect of ratification or acceptance2

Strasbourg, 17 October 1974

FRODE L. G. SCHON

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 4 octobre 1976

A. FEQUANT

Subject to ratification or acceptance.

2 Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
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For the Government Pour le Gouvernement de la
of the Federal Republic of Germany: Rpublique F6dgrale d'Allemagne

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 18 fgvrier 1975

Dr. C. H. LUDERS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement d'Irlande

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la Republique italienne

Sous reserve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 7 octobre 1977

GHERARDO CORNAGGIA MEDICI CASTIGLIONI

For the Government of the Pour le Gouvernement du
Grand Duchy of Luxembourg: Grand-Duch6 de Luxembourg

Sous reserve de ratification ou d'acceptation'

P. MERTZ

For the Government of Malta: Pour le Gouvernement de Malte :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 3 aoit 1977

C. W. VAN BOETZELAER

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de SuEde

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Conf6d6ration suisse

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
ALFRED WACKER

Subject to ratification or acceptance.
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For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

Strasbourg, 8 February 1979

D. S. CAPE

For the European
Economic Community:

Pour la Communaut6
Economique Europ6enne

Strasbourg, le 22 novembre 1977

K. PINGEL

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 6 octobre 1978

Jost CUTILEIRO

Subject to ratification or acceptance.
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REVISED TEXT OF THE PROTOCOL TO THE EUROPEAN AGREE-
MENT ON THE EXCHANGE OF TISSUE-TYPING REAGENTS

GENERAL PROVISIONS

I. Specificity

A. TISSUE-TYPING REAGENTS TO BE USED IN CYTOTOXIC TECHNIQUES
ON LYMPHOCYTES

These reagents must, when used according to the technique recommended
by the producer, react with all lymphocytes known to contain the antigen(s)
corresponding to the specificity (specificities) mentioned on the label. They must
not react with any cell known not to contain this antigen (these antigens).

When these reagents are used according to the technique recommended by
the producer there must be no evidence of any interfering serological phenomena
such as:

(a) Prozone effect;

(b) Anticomplementarity.

B. TISSUE-TYPING REAGENTS FOR USE IN A COMPLEMENT FIXATION TECHNIQUE
ON PLATELETS

These reagents must, when used according to the technique recommended
by the producer, give complement fixation with all platelets known to contain
the antigen(s) corresponding to the specificity (specificities) mentioned on the
label. They must not give complement fixation with any platelets known not to
contain this antigen (these antigens).

When these reagents are used according to the technique recommended by
the producer there must be no evidence of any interfering serological phenomena
such as:
(a) Prozone effect;

(b) Anticomplementarity.

2. Potency

A. TISSUE-TYPING REAGENTS TO BE USED IN CYTOTOXIC TECHNIQUES
ON LYMPHOCYTES

The titre of such a reagent is determined by making successive twofold
dilutions of the reagent under study in inactivated AB serum from a donor
negative for the antigen(s) corresponding to the antibody (antibodies) in the reagent
who should also not have been immunised against tissue antigens by transfusion,
pregnancy or other means. Each dilution is then tested with lymphocytes known
to contain the corresponding antigen(s) in the reagent, using the technique recom-
mended by the producer. The titre is the reciprocal of the figure representing
the highest serum dilution in which a significantly positive reaction occurs, the
dilution being calculated without the inclusion of the volume of the corpuscular
suspension or any other additive in the total volume.
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B. TISSUE-TYPING REAGENTS FOR USE IN A COMPLEMENT FIXATION TECHNIQUE
ON PLATELETS

The titre of such a reagent is determined by making successive twofold
dilutions of the reagent under study in a solution containing inactivated AB serum
in Veronal® buffer with a volume fraction of 0.01. Each serum is then tested
with platelets known to contain the antigen homologous to the antibodies in the
reagent, using the technique recommended by the producer. The titre is the
reciprocal of the figure representing the highest serum dilution in which a
significantly positive reaction occurs, the dilution being calculated without the
inclusion of the volume of the corpuscular suspension or any other additive in
the total volume.

Further provisions, for tissue-typing reagents to be used in cytotoxic tech-
niques on lymphocytes as well as for reagents to be used in a complement
fixation technique on platelets:

3. Preservation

Tissue-typing reagents may be preserved in the liquid or in the dried state.
Liquid reagents shall be kept at a temperature not above - 70'C, dried reagents
at a temperature not above + 4°C.

Thawing and refreezing of the reagents during the period of storage must
be avoided as much as possible.

Dried reagents shall be kept in an atmosphere of inert gas or in vacuo in
the container in which they were dried and which shall be closed so as to exclude
moisture. A dried reagent must not lose more than 0.5% of its weight when
tested by further drying over phosphorous pentoxide at a pressure not exceeding
0.02 mm of mercury for 24 hours.

Reagents shall be prepared with aseptic precautions and shall be free from
bacterial contamination. In order to prevent bacterial growth the producer may
decide that an antiseptic and/or antibiotic shall be added to the reagent. In such
cases the reagent must still fulfil the requirements for specificity and potency in
the presence of the added substance.

The above also applies to any other additives such as anticoagulants.
Reagents, after thawing or after reconstitution, should be transparent and should
not contain any sediment, gel or visible particles.

4. Stability and expiry date
Each reagent, when kept under the appropriate conditions of storage, should

retain the requisite properties for at least one year.
The expiry date of a reagent in the liquid state as given on the label shall

be not more than one year from the date of the last satisfactory potency test.
The expiry date can be extended for further periods of one year by repetition of
potency tests.

The expiry date of reagents in the dried form as given on the label shall be
in accordance with evidence obtained from experiments on stability.

5. Dispensing and volume
Tissue-typing reagents shall be dispensed in such a way and in such volumes

that the reagent in one container is sufficient for the performance of tests with
Vol. 1138, 1-17867
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positive and negative control corpuscles in addition to the performance of tests
with the unknown corpuscles.

The volume in one container shall be such that the contents can, if neces-
sary, be used for the performance of the appropriate tests for potency as described
in this Protocol.

6. Records and samples

Written records shall be kept by the producing laboratory of all steps in
the production and control of tissue-typing reagents. Adequate samples of all
reagents issued shall be retained by the laboratory, until it can be reasonably
assumed that the batch is no longer in use.

7. Shipment

Frozen reagents must be shipped in such fashion that they remain frozen
until arrival. Care must be taken to protect reagents against inactivation by the
entry of CO 2 . Dried reagents may be shipped at ambient temperatures.

8. Labels, leaflets and certificates

Two labels, one printed in English and one in French, in black on white
paper, shall be affixed to each final container and shall contain the following
information:

(a) Name and address of producer;

(b) Name of the reagent as it appears in the heading of the relevant specification;

(c) Name and amount of antiseptic and/or antibiotic, if present, or indication of
absence;

(d) The volume or, where the reagent is dried, the volume and composition of
the fluid needed for reconstitution;

(e) Expiry date;

(f) Batch number;

(g) Conditions of storage;

(h) Results of the test for HB-Ag.

Moreover, these labels or the labels of the carton enclosing several final
containers, or the leaflet accompanying the containers, shall contain the following
information:

(a) Full name and address of producer;

(b) Name of the reagent as it appears in the heading of the relevant specification;

(c) The volume or, where the reagent is dried, the volume and composition of
the fluid needed for reconstitution;

(d) Date of last potency test;

(e) Expiry date (if any);

(f) Batch number;

(g) Adequate description of the method of use recommended by the producer;

(h) Conditions of storage of unopened ampoules and precautions to be taken after
opening;
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(i) Exact composition, including antiseptic and/or antibiotic if any;
') Statement whether the product contains or does not contain material of

human origin.

Each consignment shall be accompanied by a certificate as provided in arti-
cle 4 of the Agreement and the annex to the present Protocol. Examples of
label and leaflet are attached to the present Protocol.

SPECIFIC PROVISIONS*

* To be completed under Article 4, paragraph 4, of the European Agreement on the Exchange of Tissue-
Typing, Reagents.
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TEXTE RtVISI DU PROTOCOLE A L'ACCORD EUROPIEN SUR
L'ECHANGE DE REACTIFS POUR LA DETERMINATION DES
GROUPES TISSULAIRES

DISPOSITIONS GENERALES

1. Specificiti

A. RtACTIFS DE GROUPAGE TISSULAIRE A UTILISER DANS LES TECHNIQUES
DE CYTOTOXICITt SUR LYMPHOCYTES

Ces r6actifs doivent, quand ils sont utilis6s selon la technique recommandde
par le producteur, r6agir avec tous les lymphocytes dont on sait qu'ils contien-
nent le ou les antig~nes correspondant h la ou aux spdcificitds mentionn6es sur
I'6tiquette. Ils ne doivent r6agir avec aucune cellule dont on sait qu'elle ne
contient pas cet antigone (ou ces antig6nes).

Quand ces r6actifs sont utilisds selon la technique recommandde par le pro-
ducteur, il ne doit apparaitre aucun phdnom~ne s6rologique g~nant comme
a) Un effet de prozone,
b) Une anticompl6mentarit6.

B. RtACTIFS DE GROUPAGE TISSULAIRE A UTILISER DANS UNE TECHNIQUE

DE FIXATION DU COMPLtMENT SUR PLAQUETTES

Ces r6actifs doivent, quand ils sont utilisds selon la technique recommand6e
par le producteur, donner une fixation du compl6ment avec toutes les plaquettes
dont on sait qu'elles contiennent le ou les antigbnes correspondant A la ou aux
sp6cificit6s mentionndes sur l'6tiquette. Ils ne doivent pas donner de fixation du
compl6ment avec des plaquettes dont on sait qu'elles ne contiennent pas cet
antigbne (ou ces antig6nes).

Quand ces r6actifs sont utilis6s selon la technique recommandde par le
producteur, il ne doit apparaitre aucun ph6nom~ne s6rologique gbnant comme
a) Un effet de prozone,

b) Une anticompl6mentarit6.

2. Activite

A. RtACTIFS DE GROUPAGE TISSULAIRE UTILISES DANS LES TECHNIQUES

DE CYTOTOXICITE SUR LYMPHOCYTES

•On d6termine le titre d'un tel r6actif en procddant A de doubles dilutions
successives du r6actif tudi6 dans du s6rum AB inactiv6 provenant d'un donneur
ndgatif pour I'antig6ne (ou les antig nes) correspondant A l'anticorps (ou aux anti-
corps) contenu(s) dans le r6actif. En outre, le donneur ne doit pas avoir 6t6 immu-
nis6 contre les antig~nes tissulaires, la suite de transfusion, grossesse, etc.
Chaque dilution est alors testde avec des lymphocytes connus pour contenir
l'antig~ne (ou les antig6nes) correspondant(s) dans le r6actif, selon la technique
recommand6e par le producteur. Le titre est la r6ciproque du chiffre repr6-
sentant la plus forte dilution de serum ofb une reaction nettement positive soit
observ6e, la dilution 6tant calculde compte non tenu du volume de la suspension
cellulaire ou de tout autre additif contenu dans le volume total.
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B. RItACTIFS DE GROUPAGE TISSULAIRE A UTILISER DANS UNE TECHNIQUE
DE FIXATION DU COMPLtMENT SUR PLAQUETTES

On determine le titre d'un tel r~actif en proc~dant a de doubles dilutions
successives du rdactif tudi6 dans une solution contenant du s6rum AB inactiv6
dans [un] tampon de Wronal® d'une fraction de volume i 0,01. Chaque s6rum est
ensuite test6 avec des plaquettes connues pour contenir les antig~nes homologues
aux anticorps contenus dans le rdactif, selon la technique recommand6e par le
producteur. Le titre est la r6ciproque du chiffre repr6sentant la plus forte dilution
de s6rum oi une reaction nettement positive est encore observ~e, la dilution
6tant calcul6e compte non tenu du volume de la suspension cellulaire ou de tout
autre additif contenu dans le volume total.

Autres dispositions, pour les r6actifs de groupage tissulaire i utiliser dans les
techniques de cytotoxicit6 sur lymphocytes et pour les r6actifs h utiliser dans les
techniques de fixation du compl6ment sur plaquettes.

3. Conservation

Les r6actifs de groupage tissulaire peuvent tre conserv6s i l'tat liquide ou
sous forme d6shydrat6e. Les r6actifs liquides doivent kre conserv6s i une temp6-
rature ne d6passant pas - 70'C et les r6actifs d6shydrat6s i une temperature ne
d6passant pas + 4°C.

I1 faut 6viter autant que possible de d6congeler et de recongeler les r6actifs
pendant la p6riode de stockage.

Les r6actifs ddshydrat6s doivent tre conserv6s dans une atmosphere de
gaz inerte ou sous vide dans le r6cipient oii ils ont Wt d6shydrat6s et qui doit
tre ferm6 de fagon i 6viter toute pdndtration d'humidit6. Un r6actif d6shydrat6

ne doit pas perdre plus de 0,5% de son poids quand on le teste en accentuant sa
d6shydratation au moyen de l'anhydride phosphoreux i une pression ne d6pas-
sant pas 0,02 mm de mercure pendant 24 heures.

Les r6actifs doivent kre pr6par6s avec les pr6cautions d'asepsie n6cessaires
et doivent tre exempts de toute contamination bact6riologique. Afin d'6viter
l'apparition de bactdries, le producteur peut prescrire l'addition d'un antiseptique
et/ou d'un antibiotique au r6actif. Dans ces cas-lh, le r6actif doit continuer i
remplir les conditions de sp6cificit6 et d'activit6 en pr6sence de la substance
ajoutde.

I1 en va de m~me pour tout autre additif, par exemple les anticoagulants.
Les rdactifs, apr~s ddcongdlation ou reconstitution, doivent tre transparents et
ne doivent contenir ni r6sidu, ni traces de coagulation, ni particules visibles.

4. Stabiliti et date de pdrernption
Tout r6actifconserv6 dans les conditions de stockage appropri6es, doit garder

les propri6t6s requises pendant un an au moins.

La date de p6remption d'un r6actif h l'6tat liquide qui est portde sur 1'6ti-
quette ne doit pas tre post6rieure de plus d'un an h la date du dernier test d'acti-
vit6 satisfaisant. La dur6e de validit6 peut tre prolong6e par p6riodes d'un an si
l'on renouvelle les tests d'activit6.

La date de p6remption des r6actifs sous forme ddshydrat6e qui est port6e
sur l'6tiquette doit tre conforme aux conclusions tir6es des experiences de
stabilit6.
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5. Pr, paration et volume par dchantillon

Les r~actifs de groupage tissulaire seront prepares et r6partis de telle fagon
que les r~actifs contenus dans un recipient permettent d'effectuer, outre les tests
avec les cellules inconnues, des tests avec des cellules de contr6le positif et
n~gatif.

Le volume contenu dans un recipient sera tel que, le cas 6ch~ant, on pourra
l'employer pour effectuer les tests d'activit6 appropri~s d~crits dans le present
Protocole.

6. Consignation des resultats et dchantillons

Le laboratoire producteur doit consigner par 6crit toutes les op6rations rela-
tives h la production et au contr6le des r6actifs de groupage tissulaire. II doit
conserver des 6chantillons appropri~s de tous les rdactifs qu'il a produits jusqu'h
ce que l'on puisse raisonnablement supposer que le lot n'est plus utilis6.

7. Expidition

Les r~actifs congel~s doivent tre expddi~s de fagon h rester congeldsjusqu'h
leur arriv6e. II faut prendre les precautions n6cessaires en vue d'6viter que les
r~actifs ne soient inactiv6s par la pdn~tration de CO 2. Les rdactifs d~shydratds
peuvent Etre expedi~s aux tempdratures ambiantes.

8. Etiquettes, notices et certificats

Deux 6tiquettes, imprim~es l'une en anglais et l'autre en frangais en noir sur
papier blanc, seront fix~es sur chaque recipient ddfinitif; elles contiendront les
renseignements suivants :

a) Le nom et l'adresse du producteur;

b) Le nom du r6actif tel qu'ii figure dans le titre de la specification en question;

c) Le nom et la quantite d'antiseptique et/ou d'antibiotique ou la mention de
l'absence de ces substances;

d) La dose ou, si le r6actif est d~shydrat6, la dose et la composition du liquide
necessaire i sa reconstitution;

e) La date de pdremption;

f) Le numero du lot;

g) Les conditions d'emmagasinage;

h) Les r6sultats de I'6preuve HB-Ag.

En outre, ces 6tiquettes ou les 6tiquettes apposdes sur le carton contenant
plusieurs recipients d~finitifs, ou la notice accompagnant les recipients, contien-
dront les renseignements suivants :

a) Le nom et l'adresse complets du producteur;

b) Le nom du r~actif tel qu'il figure dans le titre de la spdcification en question;

c) La dose ou, si le r~actif est ddshydrat6, la dose et la composition du liquide
n6cessaire h sa reconstitution;

d) La date du dernier test d'activit6;

e) La date de pdremption (le cas 6chdant);

f) Le numero du lot;
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g) Une description appropri~e du mode d'emploi recommand6 par le pro-
ducteur;

h) Les conditions de stockage des ampoules non ouvertes et les precautions
,t prendre apr~s leur ouverture;

i) La composition exacte, y compris le cas 6ch6ant, les antiseptiques et/ou les
antibiotiques;

j) La mention du fait que le produit contient ou ne contient pas des mat6riaux
d'origine humaine.

Chaque envoi doit tre accompagn6 d'un certificat conform~ment aux dispo-
sitions de I'article 4 de I'Accord et de l'annexe au present Protocole. Des exem-
pies d'6tiquette et de notice sont joints au present Protocole.

DISPOSITIONS PARTICULItRES*

* A complter selon Iarticle 4, paragraphe 4, de [Accord europ6en sur I'6change de r6actifs pour [a deter-
mination des groupes tissulaires.
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EXEMPLE D'tTIQUETTE
EXAMPLE OF LABEL

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europien sur l'ichange de riactifs pour la ditermination des groupes tissulaires
European Agreement on the Exchange of Tissue-Typing Reagents

1. Nom et adresse du producteur

2. R6actif pour groupage tissu-
laire anti HL-A

3. 1 ml

ou Reconstituer avec I ml d'eau
distill6e

4. Date du dernier contr6le d'acti-
vit6

5. Date de p6remption

6. Num6ro du lot

7. Technique t utiliser: lympho-
cyto-toxicit6 NIH

8. A conserver - ... (temp., etc.)

9. Composition

10. Le r6actif contient du s6rum
humain.

1. Name and address of the pro-
ducer

2. Tissue-typing reagent anti HL-A

3. 1 ml

)r To be reconstituted with 1 ml
of distilled water

4. Date of last potency test

5. Expiry date

6. Batch number

7. Technique to be used: NIH
Lymphocytotoxicity

8. To be stored at-... (temp. etc.)

9. Composition

10. The reagent contains human
serum.

Cette 6tiquette sera plac6e sur le colis renfermant plusieurs r6cipients d6finitifs.
This label must be attached to a container enclosing several final containers.
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EXEMPLE DE NOTICE
EXAMPLE OF LEAFLET

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden sur 1'change de riactifs pour la determination des groupes tissulaires
European Agreement on the Exchange of Tissue-Typing Reagents

1. Laboratoire national de r6f6rence
de groupage tissulaire,
I Main Street, Metropolis,
Westland

2. R6actif pour groupage tissulaire
anti HL-A I

3. N 3Na [en] solution de 1 gramme
par litre a 6t6 ajout6.

4. 1 ml

ou Reconstituer avec 1 ml d'eau dis-
till6e

5. Date de p6remption le 5 d6cembre
1975

6. Num6ro du lot no 7257

7. A conserver / -70'C

8. R6sultat du test pour d6pister le
HB-Ag : n6gatif

1. National Tissue-Typing Refer-
ence Laboratory,
I Main Street, Metropolis,
Westland

2. Tissue-typing reagent anti
HL-A I

3. N 3Na solution of 1 g/l is added.

4. 1 ml

or To be reconstituted with I ml
of distilled water

5. Expiry date 5 December 1975

6. Batch number No. 7257

7. To be stored at -70'C

8. Result of the test for HB-Ag
negative

Cette notice sera fix6e sur chaque r6cipient d6finitif.
This leaflet must be affixed to each final container.
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ANNEXE AU PROTOCOLE
ANNEX TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europien sur I' change de riactifs pour la d~termination des groupes tissulaires
European Agreement on the Exchange of Tissue-Typing Reagents

Certificat
(ARTICLE 4)
Certificate

A NE PAS Df-TACHER DE L'ENVOI
NOT TO BE SEPARATED FROM THE SHIPMENT

(lieu)

(place)

Nombre de
colis
Number of
packages

D6signation
Marked

No des lots
Batch No.

.................. 19 ......
(date)
(date)

Le soussign6 d6clare que 'envoi sp6cifi6 en marge ..................
The undersigned certifies that the shipment specified in the margin

pr6par6 sous la responsabilit6 de ..................................
prepared under the responsibility of ...............................

organisme vis6 a l'article 6 de I'Accord, est conforme aux sp6cifications
du Protocole A l'Accord et qu'il peut tre d61ivr6 imm6diatement au
destinataire (nom et lieu) .........................................
one of the bodies referred to in Article 6 of the Agreement, is in
conformity with the specifications of the Protocol to the Agreement
and can be delivered immediately to the consignee (name and place) ..

(cachet)
(stamp)

(signature)
(signature)

(titre)
(title)
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DONE at Strasbourg, this 7th day of
April 1978.

FAIT a Strasbourg, le 7 avril 1978.

GEORG KAHN-ACKERMANN
Secretary General
Secrdtaire G6n6ral

Certified a true copy of the sole origi-
nal document in English and in French,
deposited in the archives of the Council
of Europe.

The Deputy Director of Legal Affairs
of the Council of Europe:

Copie certifide conforme i l'exem-
plaire original unique en langues fran-
gaise et anglaise, d6pos6 dans les archi-
ves du Conseil de 1'Europe.

Le Directeur adjoint des Affaires
juridiques du Conseil de l'Europe

ERIK HARREMOES
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF TISSUE-TYPING REAGENTS2

The member States of the Council of Europe signatory to the European
Agreement on the Exchange of Tissue-typing Reagents 2 (hereafter called the
"Agreement") and to this Additional Protocol,

Having regard to the provisions of article 5, paragraph 1, of the Agreement,
according to which "the Contracting Parties shall take all necessary measures to
exempt from all import duties the tissue-typing reagents placed at their disposal
by the other Parties";

Considering that so far as the member States of the European Economic
Community are concerned, the undertaking to grant this exemption falls within
the competence of the Community, which possesses the necessary powers in
this respect by virtue of the Treaty which instituted it;

Considering therefore that for the purpose of the implementation of article 5,
paragraph 1, of the Agreement, it is necessary for the European Economic
Community to be able to become a Contracting Party to the Agreement,

Have agreed as follows:
Article 1. The European Economic Community may become a Contracting

Party to the Agreement by signing it.
Article 2. This Additional Protocol shall be open to signature by the States

signatory to the Agreement, which may become Parties to the Additional Protocol
in accordance with the procedure laid down in article 7 of the Agreement.

Article 3. No State may become a Contracting Party to the Agreement
without at the same time becoming a Contracting Party to this Additional Protocol,
which forms an integral part of the Agreement.

Came into force on 23 April 1977, the same date as the Agreement of 17 September 1974, in accordance
with article 4 of the Protocol. Instruments of ratification or acceptance were deposited as follows:

Date of defintire
signature (s) or
date of deposit

of the instrument

State of ratification

Sw itzerland ............................................................ 25 January 1977 s
France ................................................................. 24 M arch 1977

Subsequently. the Additional Protocol entered into force in respect of the following States as indicated here-
after, i.e., one month after the date of signature without reservation as to ratification or acceptance or after the
deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an instrument of ratification or acceptance in
respect of the Agreement, in accordance with article 8 (2) of the Agreement and articles 3 and 4 of the Additional
Protocol:

Date of defintwe
signature (s) or deposit

of the instrument
of ratfication Date of entry

State or acceptance (A) into force

Cyprus . .............................................. 13 September 1977 23 April 1977
Luxembourg ........................................... 12 April 1978 13 May 1978
Netherlands A .......................................... 12 April 1978 13 May 1978

(With a declaration of application to the Kingdom in Europe.)
Denmark .............................................. 5 July 1978 6 August 1978
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland s ... 8 February 1979 9 March 1979

See p. 274 of this volume.
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Article 4. This Additional Protocol shall enter into force on the same date as
the Agreement.

Article 5. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and the European Economic Community of:

(a) Any signature of this Additional Protocol;

(b) The deposit of any instrument of ratification or acceptance;

(c) The date of entry into force of this Additional Protocol.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL I A L'ACCORD EUROPtEN SUR
L'tCHANGE DE REACTIFS POUR LA DtTERMINATION DES
GROUPES TISSULAIRES2

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de I'Accord euro-
pden sur I'6change de r6actifs pour la determination des groupes tissulaires2

(ci-apr~s ddnomm6 " I'Accord -) et du pr6sent Protocole additionnel,

Vu les dispositions de I'article 5, paragraphe 1 de I'Accord, aux termes
duquel < les Parties Contractantes prendront toutes mesures ndcessaires en vue
d'exempter de tous droits d'importation les r6actifs pour la d6termination des
groupes tissulaires mis leur disposition par les autres Parties >,;

Consid6rant qu'en ce qui concerne les Etats membres de la Communaut6
Economique Europ6enne, l'engagement d'accorder cette exemption relive de la
comp6tence de ladite Communaut6 qui dispose des pouvoirs ndcessaires a cet
effet en vertu du Trait6 qui I'a institu6e;

Consid6rant ds lors que pour les besoins de I'application de 'article 5, para-
graphe I de 'Accord, il importe que la Communaut6 Economique Europ6enne
puisse tre Partie Contractante I'Accord,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. La Communaut6 Economique Europ6enne peut devenir Partie

Contractante i I'Accord par la signature de celui-ci.
Article 2. Le pr6sent Protocole additionnel est ouvert i la signature des

Etats signataires de 1'Accord qui peuvent devenir Parties au Protocole additionnel
en suivant la proc6dure prdvue h I'article 7 de 'Accord.

Article 3. Aucun Etat ne peut devenir Partie Contractante h l'Accord sans
devenir en mme temps Partie Contractante au pr6sent Protocole additionnel, qui
fait partie intdgrante de I'Accord.

Entr6 en vigueur le 23 avril 1977, en mme temps que rAccord du 17 septembre 1974, conform6ment a
I'article 4 du Protocole. Les instruments de ratification ou d'acceptation ont 6t& d6poses comme suit :

Date de Ia signature
defintive (s)

ou date du dip6t
de I' nstruanent

Etat de ratification
Suisse ........................... ...................................... 25 janvier 1977 s
France ............. .................................................... 24 m ars 1977

Par la suite, le Protocole additionnel est entr6 en vigueur a l'igard des Etats suivants comme indiqu6 ci-apr~s,
soit un mois aprs la date de la signature sans reserve de ratification ou d'acceptation ou du dep6t aupres du
Secr6taire gdn6ral du Conseil de rEurope, d'un instrument de ratification ou d'acceptation h I'6gard de rAccord.
conform6ment ii I'article 8, paragraphe 2, de l'Accord et aux articles 3 et 4 du Protocole additionnel

Date de la signature
difinitive (s)

ou du dip6t
de 'mnstrument
de ratification Date dentrie

Etat ou dacceptation (A) en vwgueur
Chypre .................................................. 13 septembre 1977 23 avril 1977
Luxembourg ............................................. 12 avril 1978 13 mai 1978
Pays-Bas A ................................................ 12 avril 1978 13 mai 1978

(Avec ddclaration d'application au Royaume en Europe.)
Danemark ................................................ 5 juillet 1978 6 aofit 1978
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord 's .... 8 fvrier 1979 9 mars 1979

2 Voir p. 277 du present volume.
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Article 4. Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur en m~me
temps que I'Accord.

Article 5. Le Secrtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et la Communaut6 Economique Europ6enne

a) Toute signature du pr6sent Protocole additionnel;

b) Le d6p6t de tout instrument de ratification ou d'acceptation;

c) La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole additionnel.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 24th day of
June 1976, in English and in French,
both texts being equally authoritative,
in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory
and acceding Parties.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT h Strasbourg, le 24juin 1976, en
frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
G6n6ral du Conseil de I'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme i
chacune des Parties signataires et
adh6rentes.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 11 janvier 1977

J. BOUHA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique de Chypre

With reservation in respect of ratification or acceptance 2

Strasbourg, 27 April 1977

J. CL. CHRISTOPHIDES

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark

Subject to ratification

P. VON DER HUDE

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 4 octobre 1976

A. FEQUANT

Subject to ratification or acceptance.
2 Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 24 septembre 1976

CARL H. LODERS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic: de la R~publique hell~nique

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement d'Irlande

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la R6publique italienne

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 7 octobre 1977

GHERARDO CORNAGGIA MEDICI CASTIGLIONI

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 22 septembre 1976

P. MERTZ

For the Government of Malta: Pour le Gouvernement de Malte

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 3 aofit 1977
C. W. VAN BOETZELAER

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Su~de

Subject to ratification or acceptance.
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For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Confgd6ration suisse

Strasbourg, le 25 janvier 1977
ALFRED WACKER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

Strasbourg, 8 February 1979
D. S. CAPE

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'
Strasbourg, le 6 octobre 1978

Jost CUTILEIRO

' Subject to ratification or acceptance.
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European Convention on the legal status of children born
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE LEGAL STATUS OF CHIL-
DREN BORN OUT OF WEDLOCK

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater

unity between its Members, in particular by the adoption of common rules in the
field of law;

Noting that in a great number of member States efforts have been, or are
being, made to improve the legal status of children born out of wedlock by
reducing the differences between their legal status and that of children born in
wedlock which are to the legal or social disadvantage of the former;

Recognising that wide disparities in the laws of member States in this field
still exist;

Believing that the situation of children born out of wedlock should be
improved and that the formulation of certain common rules concerning their legal
status would assist this objective and at the same time would contribute to a
harmonisation of the laws of the member States in this field;

Considering however that it is necessary to allow progressive stages for those
States which consider themselves unable to adopt immediately certain rules
of this Convention,

Have agreed as follows:
Article 1. Each Contracting Party undertakes to ensure the conformity of its

law with the provisions of this Convention and to notify the Secretary General of
the Council of Europe of the measures taken for that purpose.

Article 2. Maternal affiliation of every child born out of wedlock shall be
based solely on the fact of the birth of the child.

Article 3. Paternal affiliation of every child born out of wedlock may be
evidenced or established by voluntary recognition or by judicial decision.

Article 4. The voluntary recognition of paternity may not be opposed or
contested in so far as the internal law provides for these procedures unless the

' Came into force on II August 1978, i.e., three months after the date of deposit with the Secretary
General of the Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance
with article 11(2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Sw eden .................................................................. 8 June 1976
N orw ay .................................................................. 19 A ugust 1976
Sw itzerland .......... .................................................... 10 M ay 1978

Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following State as indicated hereafter, i.e.,
three months after the date of the deposit with the Secretary General of the Council of Europe of its instrument
of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 11(3):

Date of deposit
of the instrument Date of entry

State of ratification into force
Denmark ................................................... 18 January 1979 19 April 1979

(With a declaration of non-application to the Faroe Islands and
Greenland.)
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person seeking to recognise or having recognised the child is not the biological
father.

Article 5. In actions relating to paternal affiliation, scientific evidence which
may help to establish or disprove paternity shall be admissible.

Article 6. 1. The father and mother of a child born out of wedlock shall
have the same obligation to maintain the child as if it were born in wedlock.

2. Where a legal obligation to maintain a child born in wedlock falls on
certain members of the family of the father or mother, this obligation shall also
apply for the benefit of a child born out of wedlock.

Article 7. 1. Where the affiliation of a child born out of wedlock has been
established as regards both parents, parental authority may not be attributed
automatically to the father alone.

2. There shall be power to transfer parental authority; cases of transfer
shall be governed by the internal law.

Article 8. Where the father or mother of a child born out of wedlock does
not have parental authority over or the custody of the child, that parent may
obtain a right of access to the child in appropriate cases.

Article 9. A child born out of wedlock shall have the same right of succes-
sion in the estate of its father and its mother and of a member of its father's or
mother's family, as if it had been born in wedlock.

Article 10. The marriage between the father and mother of a child born out
of wedlock shall confer on the child the legal status of a child born in wedlock.

Article 1/. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving sub-
sequently, the Convention shall come into force three months after the date of
the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 12. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to accede
to this Convention.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect
three months after the date of its deposit.

Article 13. 1. Any State may, at the time of signature, or when depositing
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession or at any later date, by declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend this Convention to any
other territory or territories specified in the declaration and for whose interna-
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tional relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give under-
takings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in article 15 of this Convention.

Article 14. 1. Any State may, at the time of signature, or when depositing
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession or when making
a declaration in accordance with paragraph 2 of article 13 of this Convention,
make not more than three reservations in respect of the provisions of articles 2
to 10 of the Convention.

Reservations of a general nature shall not be permitted; each reservation
may not affect more than one provision.

2. A reservation shall be valid for five years from the entry into force of
this Convention for the Contracting Party concerned. It may be renewed for
successive periods of five years by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe before the expiration of each period.

3. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has
made in accordance with the foregoing paragraphs by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, which shall become
effective as from the date of its receipt.

Article 15. 1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned,
denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 16. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to this Conven-
tion of:

(a) Any signature;

(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession;

(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with article 11
thereof;

(d) Any notification received in pursuance of the provisions of article 1;
(e) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and

3 of article 13;
(f) Any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of

article 14;

(g) The renewal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of
paragraph 2 of article 14;

(h) The withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions
of paragraph 3 of article 14;

(i) Any notification received in pursuance of the provisions of article 15 and
the date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION' EUROPtENNE SUR LE STATUT JURIDIQUE
DES ENFANTS NtS HORS MARIAGE

Les Etats membres du Conseil de I'Europe, signataires de la pr6sente Con-
vention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus
6troite entre ses Membres, notamment en favorisant I'adoption de r gles com-
munes dans le domaine juridique;

Constatant que dans un grand nombre d'Etats membres, des efforts ont 6t6
accomplis ou sont entrepris pour am6liorer le statutjuridique des enfants n6s hors
mariage en r6duisant les diff6rences entre le statutjuridique de ces enfants et celui
des enfants n6s dans le mariage, ces diff6rences d6favorisant les premiers sur
le plan juridique et social;

Consid6rant que dans ce domaine, de larges disparit6s existent encore dans
les droits des Etats membres;

Convaincus que la condition des enfants n6s hors mariage doit &tre am6lior6e
et que l'6tablissement de certaines rigles communes concernant leur statut juri-
dique favoriserait la r6alisation de cet objectif et contribuerait en mrme temps A
une harmonisation des 16gislations des Etats membres dans ce domaine;

Consid6rant cependant qu'il est n6cessaire d'am6nager des 6tapes progres-
sives pour ceux des Etats qui estiment ne pas tre en mesure d'adopter imm6-
diatement certaines des r~gles de la pr6sente Convention,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Chaque Partie Contractante s'engage assurer la conformit6 de

sa 16gislation aux dispositions de la pr6sente Convention et A notifier au Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe les mesures prises h cette fin.

Article 2. La filiation maternelle de tout enfant n6 hors mariage est 6tablie
du seul fait de la naissance de l'enfant.

Article 3. La filiation paternelle de tout enfant n6 hors mariage peut tre
constat6e ou 6tablie par reconnaissance volontaire ou par d6cisionjuridictionnelle.

Article 4. La reconnaissance volontaire de paternit6 ne peut faire l'objet
d'une opposition ou d'une contestation, lorsque ces proc6dures sont pr6vues par

Entree en vigueur le II aoft 1978, soit trois mois apres la date du d~p6t aupres du Secretaire general du
Conseil de l'Europe du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conformiment a ]'arti-
cle II, paragraphe 2:

Date du dip6t
de l'instrument

Etat de ratification
Suede ...................................................................... 8 juin 1976
N orvige .................................................................... 19 aofit 1976
Suisse ...................................................................... 10 m ai 1978

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur i l'egard de lEtat suivant comme indique ci-apres, soit trois
mois apres la date du dep6t aupr~s du Secr6taire gdneral du Conseil de l'Europe de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, conformment a larticle II, paragraphe 3.

Date du dopft
de l'instrument Date dentrie

Etat de ratification en vigueur
Danemark .......................................... 18 janvier 1979 19 avril 1979

(Avec une declaration de non-application aux iles F6roe et au
Groenland.)
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la legislation interne, que dans le cas oii la personne qui veut reconnaitre ou qui a
reconnu l'enfant n'en est pas biologiquement le p~re.

Article 5. Dans les actions relatives it la filiation paternelle, les preuves
scientifiques susceptibles d'6tablir ou d'6carter la paternit6 doivent tre admises.

Article 6. 1. Les p~re et mere d'un enfant n6 hors mariage ont la m~me
obligation d'entretien i l'6gard de cet enfant que celle qui existe ii l'6gard de l'enfant
n6 dans le mariage.

2. Lorsque l'obligation d'entretien d'un enfant n6 dans le mariage incombe
h certains membres de la famille du p~re ou de la mere, 'enfant n6 hors mariage
b6n6ficie 6galement de cette obligation.

Article 7. 1. Lorsque la filiation d'un enfant n6 hors mariage est 6tablie
h '6gard des deux parents, l'autorit6 parentale ne peut etre attribu6e de plein
droit au pre seul.

2. L'autorit6 parentale doit pouvoir &tre transffr6e; les cas de transfert
rel~vent de la 16gislation interne.

Article 8. Lorsque le p~re ou la mere d'un enfant n6 hors mariage n'a pas
'autorit6 parentale sur cet enfant ou la garde de celui-ci, ce parent peut obtenir

un droit de visite dans les cas appropri6s.

Article 9. Les droits de 'enfant n6 hors mariage dans la succession de ses
p~re et mre et des membres de leurs familles sont les mmes que s'il 6tait n6
dans le mariage.

Article 10. Le mariage entre le p~re et la mere d'un enfant n6 hors mariage
confere k. cet enfant le statut juridique d'un enfant n6 dans le mariage.

Article 11. 1. La pr6sente Convention est ouverte i la signature des Etats
membres du Conseil de 'Europe. Elle sera ratifi6e, accept6e ou approuv6e. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pr~s
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur i '6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera,
'acceptera ou 'approuvera ult6rieurement, trois mois apr~s la date du d6p6t de

son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
Article 12. 1. Apr~s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le

Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non mem-
bre du Conseil h adh6rer h la pr6sente Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr~s le Secr6taire G6n6ral du Con-
seil de 'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s
la date de son d6p6t.

Article 13. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ou it tout autre moment par la suite,
6tendre 'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au
Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe, h tout autre territoire d6sign6 dans
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la d6claration et dont il assure les relations internationales ou pour lequel il est
habilit6 h stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent, pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux con-
ditions pr6vues par I'article 15 de la pr6sente Convention.

Article 14. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion ou Iorsqu'il fera une d6claration conform~ment au paragraphe 2 de I'arti-
cle 13 de la pr6sente Convention, formuler au maximum trois r6serves au sujet
des dispositions des articles 2 h 10 de celle-ci.

Des r6serves de caract~re g6n6ral ne sont pas admises; chaque reserve ne
peut porter que sur une disposition.

2. Chaque r6serve aura effet pendant cinq ans h partir de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention i l'6gard de la Partie consid6r6e. Elle pourra
6tre renouvel6e pour des p6riodes successives de cinq ans, au moyen d'une d6cla-
ration adress6e avant l'expiration de chaque p6riode au Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe.

3. Toute Partie Contractante peut retirer, en tout ou en partie, une r6serve
formul6e par elle en vertu des paragraphes pr6c6dents au moyen d'une d6clara-
tion adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe et qui prendra effet
A la date de sa r6ception.

Article 15. 1. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne,
d6noncer la pr6sente Convention en adressant une notification au Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de
la notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 16. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux
Etats membres du Conseil et h tout Etat ayant adh6r6 h la pr6sente Convention

a) Toute signature;

b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion;

c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment b son
article 11;

d) Toute notification regue en application des dispositions de P'article 1;

e) Toute d6claration revue en application des paragraphes 2 et 3 de I'article 13;

f) Toute r6serve formul6e en application des dispositions du paragraphe I de
l'article 14;

g) Le renouvellement de toute r6serve effectu6 en application du paragraphe 2
de l'article 14;

h) Le retrait de toute r6serve effectu6e en application des dispositions du para-
graphe 3 de I'article 14;

i) Toute notification reque en application des dispositions de l'article 15 et la date
h laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 15th day of
October 1975, in English and in French,
both texts being equally authoritative,
in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit cer-
tified copies to each of the signatory
and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s ii cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT h Strasbourg, le 15 octobre 1975,
en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conf6ime
4 chacun des Etats signataires et
adh6rents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche

Strasbourg, le 19 aofit 1976

OTTO M. MASCHKE'

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique de Chypre

Strasbourg, 1 December 1978
C. N. PILAVACHI

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark

JORGEN BUTZOW

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

Strasbourg, le 2 septembre 1977

A. FEQUANT

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique

I See p. 313 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 313 du pr6sent volume

pour le texte de la d6claration faite lors de la signature.
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For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique islandaise

Strasbourg, 27 January 1977

EINAR AGtJSTSSON

For the Government of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement d'Irlande

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique italienne

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

(( En application de l'article 14, paragraphe 1, le Gou-
vernement luxembourgeois se reserve d'appliquer l'article 2
de la Convention de fagon ne faire d6couler la filiation
maternelle automatiquement que du fait de l'indication du
nom de la mre dans l'acte de naissance, 6tant toutefois
entendu que la filiation maternelle pourra n6anmoins
encore tre 6tablie judiciairement par voie d'action en
recherche de filiation maternelle s'il est prouv6 par toutes
voies de droit que l'enfant est celui dont la mere prgtendue
a accouch6 ,,.'

P. MERTZ

For the Government of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement de Malte

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge

KIRSTEN OHM

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

ARNE FALTHEIM

In pursuance of article 14, paragraph I, the Luxembourg Government reserves the right to apply arti-
cle 2 of the Convention in such a way that maternal affiliation follows automatically only from indication of
the mother's name on the child's birth certificate, provided however that maternal affiliation may nevertheless
be established judicially by means of a maternal affiliation suit if it [is] proved by due legal process that the
child concerned is the one to whom the alleged mother gave birth. (Translation supplied by the Council of
Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.)
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For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

Strasbourg, le 27 janvier 1977

PIERRE GRABER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique turque

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

PETER M. FOSTER
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

A USTRIA

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

A UTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Republik Osterreich behalt sich gemiiss Artikel 14 Absatz 1 des Uberein-
kommens das Recht vor, dem unehelichen Kind nicht nach Artikel 9 des Uberein-
kommens ein dem Erbrecht des ehelichen Kindes gleiches Erbrecht zum Nachlass
seines Vaters und der Verwandten seines Vaters zuzuerkennen.

[TRANSLATION]

In pursuance of article 14.1 of the
Convention, the Republic of Austria
reserves the right not to accord to a child
born out of wedlock, as provided for in
article 9 of the Convention, the same
right of succession in the estate of its
father and of a member of its father's
family, as if it had been born in
wedlock.

[TRADUCTION]

La R6publique d'Autriche, confor-
mdment au paragraphe 1 de l'article 14
de la Convention, se reserve le droit de
ne pas reconnaitre t 1'enfant n6 hors
mariage, selon l'article 9 de la Conven-
tion, les m~mes droits dans la succes-
sion de son p~re et des membres de la
famille de son p~re que s'il 6tait n6 dans
le mariage.
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EUROPEAN CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
KEPT FOR FARMING PURPOSES

The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Considering that it is desirable to adopt common provisions for the protec-

tion of animals kept for farming purposes, particularly in modern intensive
stock-farming systems,

Have agreed as follows:
CHAPTER I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. This Convention shall apply to the keeping, care and housing of
animals, and in particular to animals in modern intensive stock-farming systems.
For the purposes of this Convention, "animals" shall mean animals bred or
kept for the production of food, wool, skin or fur or for other farming purposes,
and "modern intensive stock-farming systems" shall mean systems which pre-
dominantly employ technical installations operated principally by means of
automatic processes.

Article 2. Each Contracting Party shall give effect to the principles of animal
welfare laid down in articles 3 to 7 of this Convention.

Article 3. Animals shall be housed and provided with food, water and care
in a manner which-having regard to their species and to their degree of develop-
ment, adaptation and domestication-is appropriate to their physiological and
ethological needs in accordance with established experience and scientific
knowledge.

Article 4. 1. The freedom of movement appropriate to an animal, having
regard to its species and in accordance with established experience and scientific
knowledge, shall not be restricted in such a manner as to cause it unnecessary
suffering or injury.

2. Where an animal is continuously or regularly tethered or confined, it
shall be given the space appropriate to its physiological and ethological needs
in accordance with established experience and scientific knowledge.

I Came into force on 10 September 1978, i.e., six months after the date of deposit with the Secretary General
of the Council of Europe of the fourth instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with
article 14(2):

Date of depostt
of the instrument

State of ratification
Cyprus ......................................... ...................... 15 A pril 1977
Sweden ............................................................... 7 Decem ber 1977
France .................. 10 January 1978
Germany, Federal Republic of. .............................. 9 March 1978

(With a declaration of application to Land Berlin.)
Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following States as indicated hereafter, i.e..

six months after the date of the deposit with the Secretary General of the Council of Europe of their instrument
of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 14(3):

Date of deposit
of the instrument Date of entry

State of ratification into force
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .......... 8 January 1979 9 July 1979

(With a declaration of application to the Bailiwick of Guernsey.)
Luxembourg ................................................ 19 January 1979 20 July 1979
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Article 5. The lighting, temperature, humidity, air circulation, ventilation,
and other environmental conditions such as gas concentration or noise intensity
in the place in which an animal is housed, shall-having regard to its species and
to its degree of development, adaptation and domestication-conform to its
physiological and ethological needs in accordance with established experience
and scientific knowledge.

Article 6. No animal shall be provided with food or liquid in a manner, nor
shall such food or liquid contain any substance, which may cause unnecessary
suffering or injury.

Article 7. 1. The condition and state of health of animals shall be
thoroughly inspected at intervals sufficient to avoid unnecessary suffering and, in
the case of animals kept in modern intensive stock-farming systems, at least once
a day.

2. The technical equipment used in modern intensive stock-farming systems
shall be thoroughly inspected at least once a day, and any defect discovered
shall be remedied with the least possible delay. When a defect cannot be remedied
forthwith, all temporary measures necessary to safeguard the welfare of the
animals shall be taken immediately.

CHAPTER ii. DETAILED IMPLEMENTATION
Article 8. 1. A Standing Committee shall be set up within a year of the

entry into force of this Convention.
2. Each Contracting Party shall have the right to appoint a representative

to the Standing Committee. Any member State of the Council of Europe which is
not a Contracting Party to the Convention shall have the right to be represented
on the Committee by an observer.

3. The Secretary General of the Council of Europe shall convene the
Standing Committee whenever he finds it necessary and in any case when a
majority of the representatives of the Contracting Parties or the representative of
the European Economic Community, being itself a Contracting Party, request its
convocation.

4. A majority of representatives of the Contracting Parties shall constitute
a quorum for holding a meeting of the Standing Committee.

5. The Standing Committee shall take its decision by a majority of the votes
cast; however, unanimity of the votes cast shall be required for:
(a) The adoption of the recommendations provided for in paragraph 1 of article 9;
(b) The decision to admit observers other than those referred to in paragraph 2 of

this article;
(c) The adoption of the report referred to in article 13; this report could set out,

where appropriate, divergent opinions.
6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee

shall draw up its own Rules of Procedure.
Article 9. 1. The Standing Committee shall be responsible for the elabora-

tion and adoption of Recommendations to the Contracting Parties containing
detailed provisions for the implementation of the principles set out in chapter I

Vol. 1138. 1-17869



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

of this Convention, to be based on scientific knowledge concerning the various
species of animals.

2. For the purpose of carrying out its responsibilities under paragraph 1 of
this article, the Standing Committee shall follow developments in scientific
research and new methods in animal husbandry.

3. Unless a longer period is decided upon by the Standing Committee, a
Recommendation shall become effective as such six months after the date of its
adoption by the Committee. As from the date when a Recommendation becomes
effective, each Contracting Party shall either implement it or inform the Standing
Committee by notification to the Secretary General of the Council of Europe of
the reasons why it has decided that it cannot implement the Recommendation
or can no longer implement it.

4. If two or more Contracting Parties or the European Economic Com-
munity, being itself a Contracting Party, have given notice in accordance with
paragraph 3 of this article of their decision not to implement or no longer to
implement a Recommendation, that Recommendation shall cease to have effect.

Article 10. The Standing Committee shall use its best endeavours to facili-
tate a friendly settlement of any difficulty which may arise between Contracting
Parties concerning the implementation of this Convention.

Article 11. The Standing Committee may express an advisory opinion on
any question concerning the protection of animals at the request of a Contracting
Party.

Article 12. Each Contracting Party may appoint one or more bodies from
which the Standing Committee may request information and advice to assist it in
its work. Contracting Parties shall communicate to the Secretary General of the
Council of Europe the names and addresses of such bodies.

Article 13. The Standing Committee shall submit to the Committee of
Ministers of the Council of Europe, at the expiry of the third year after the entry
into force of this Convention and of each further period of three years, a report
on its work and on the functioning of the Convention, including if it deems it
necessary proposals for amending the Convention.

CHAPTER iii. FINAL PROVISIONS
Article 14. 1. This Convention shall be open to signature by the member

States of the Council of Europe and by the European Economic Community.
It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the
deposit of the fourth instrument of ratification, acceptance or approval by a mem-
ber State of the Council of Europe.

3. In respect of a signatory Party ratifying, accepting or approving after the
date referred to in paragraph 2 of this article, the Convention shall enter into force
six months after the date of the deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval.
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Article 15. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may, upon such terms and conditions as
it deems appropriate, invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect six
months after the date of its deposit.

Article 16. 1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend this Con-
vention to any other territory or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised
to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in article 17 of this Convention.

Article 17. 1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned,
denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 18. The Secretary General of the Council of Europe shall notify
the member States of the Council and any Contracting Party not a Member of
the Council of:

(a) Any signature;

(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with articles 14
and 15 thereof;

(d) Any Recommendation of the kind referred to in paragraph 1 of article 9 and
the date on which it takes effect;

(e) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 of
article 9;

(f) Any communication received in pursuance of the provisions of article 12;

(g) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and
3 of article 16;

(h) Any notification received in pursuance of the provisions of article 17 and the
date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION' EUROPEENNE SUR LA PROTECTION DES ANI-
MAUX DANS LES tLEVAGES

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Con-
vention,

Consid6rant qu'il est souhaitable d'adopter des dispositions communes pour
prot~ger les animaux dans les 6levages, en particulier dans les syst~mes moder-
nes d'61evage intensif,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. PRINCIPES GINtRAUX
Article 1. La pr~sente Convention s'applique l'alimentation, aux soins et

au logement des animaux, en particulier dans les syst~mes modernes d'61evage
intensif. Au sens de la pr~sente Convention, on entend par «, animaux >, ceux
qui sont 6lev6s ou gard6s pour la production de denr~es alimentaires, de laine,
de peaux, de fourrures ou h d'autres fins agricoles et par e< syst~mes modernes
d'61evage intensif ,, ceux qui utilisent surtout des installations techniques exploi-
tees principalement h l'aide de dispositifs automatiques.

Article 2. Chaque Partie Contractante donne effet aux principes de protec-
tion des animaux fix6s dans la pr6sente Convention aux articles 3 h 7.

Article 3. Tout animal doit b6n~ficier d'un logement, d'une alimentation et
des soins qui - compte tenu de son esp ce, de son degr6 de d~veloppement,
d'adaptation et de domestication - sont appropri6s ses besoins physiologiques
et 6thologiques, conform6ment h l'exp~rience acquise et aux connaissances scien-
tifiques.

Article 4. 1. La libert6 de mouvement propre h l'animal, compte tenu de
son esp~ce et conform6ment i l'exp6rience acquise et aux connaissances scien-
tifiques, ne doit pas tre entrav6e de mani~re h lui causer des souffrances ou des
dommages inutiles.

2. Lorsqu'un animal est continuellement ou habituellement attache, en-
chain6 ou maintenu, il doit lui 8tre laiss6 un espace appropri6 h ses besoins

Entree en vigueur le 10 septembre 1978, soit six mois apris [a date du d6p6t aupres du Secretaire genral
du Conseil de l'Europe du quatri me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment
h I'article 14, paragraphe 2.

Date du dep6t
de linstrument

Etat de ratification
C hypre ................................................................ 15 avnl 1977
Suede ................................................................. 7 d6cem bre 1977
France ................................................................. 10 janvier 1978
Allemagne, R6publique f6d6rale d ......................................... 9 mars 1978

(Avec d6claration d'application au Land de Berlin.)
Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur a 1'6gard des Etats suivants comme indiqu6 ci-apr~s, soit

six mois apres la date du d6p6t aupres du Secr6taire g6n6ral du Conseil de 'Europe de leur instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, conform6ment A l'article 14, paragraphe 3.

Date du dep6t
de f'instrument Date d'entrie

Etat de ratification en eigueur
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ......... 8 janvier 1979 9 juillet 1979

(Avec d6claration d'application au Baillage de Guernesey.)
Luxembourg ................................................ 19 janvier 1979 20 juillet 1979
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physiologiques et 6thologiques, conformrment h l'exprrience acquise et aux con-
naissances scientifiques.

Article 5. L'6clairage, la temp~rature, le degr6 d'humidit6, la circulation
d'air, I'arration du logement de I'animal et les autres conditions ambiantes telles
que ia concentration des gaz ou l'intensit6 du bruit, doivent - compte tenu de son
esp~ce, de son degr6 de drveloppement, d'adaptation et de domestication - tre
approprirs it ses besoins physiologiques et 6thologiques, conform6ment i I'exp6-
rience acquise et aux connaissances scientifiques.

Article 6. Aucun animal ne doit Etre aliments de telle sorte qu'il en rrsulte
des souffrances ou des dommages inutiles et son alimentation ne doit pas contenir
de substances qui puissent lui causer des souffrances ou des dommages inutiles.

Article 7. 1. La condition et 1'6tat de sant6 de l'animal doivent faire l'objet
d'une inspection approfondie it des intervalles suffisants pour 6viter des souffran-
ces inutiles, soit au moins une fois par jour dans le cas d'animaux gardrs
dans des syst~mes modernes d'6levage intensif.

2. Les installations techniques dans les systbmes modernes d'6levage
intensif doivent faire l'objet, au moins une fois par jour, d'une inspection appro-
fondie et tout drfaut constat6 doit tre 6limin6 dans les drlais les plus courts.
Lorsqu'un drfaut ne peut tre 61imin6 sur le champ, toutes les mesures tempo-
raires nrcessaires pour preserver le bien-tre des animaux doivent tre prises
immrdiatement.

TITRE II. DISPOSITIONS DITAILLIES POUR LA MISE EN CEUVRE

Article 8. 1. Il est constitu6, dans l'annre qui suit la date d'entrre en
vigueur de la prrsente Convention, un Comit6 Permanent.

2. Toute Partie Contractante ale droit de d6signer un repr6sentant au Comit6
Permanent. Tout Etat membre du Conseil de l'Europe qui n'est pas Partie Con-
tractante i la Convention a le droit de se faire reprrsenter au Comit6 par un
observateur.

3. Le Secrrtaire Grnrral du Conseil de l'Europe convoque le Comit6 Per-
manent chaque fois qu'il l'estime nrcessaire et, en tout cas, si la majorit6 des
reprrsentants des Parties Contractantes ou le reprrsentant de la Communaut6
Economique Europrenne, elle-m~me Partie Contractante, en formulent la
demande.

4. La majorit6 des reprrsentants des Parties Contractantes constitue le
quorum nrcessaire pour tenir une reunion du Comit6 Permanent.

5. Le Comit6 Permanent prend ses decisions h ia majorit6 des voix expri-
mres; toutefois, i'unanimit6 des voix exprim6es est exigre pour :

(a) L'adoption des recommandations visres au paragraphe I de l'article 9;

(b) La decision d'admettre des observateurs autres que ceux visas au paragraphe 2
du present article;

(c) L'adoption du rapport vis6 i. l'article 13, rapport qui, le cas 6chrant, fait 6tat
des opinions divergentes.

6. Sous r6serve des dispositions de la prrsente Convention, le Comit6 Per-
manent 6tablit son r~glement intrrieur.
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Article 9. 1. Le Comite Permanent est charg6 d'6laborer et d'adopter des
recommandations aux Parties Contractantes contenant des dispositions detaillees
en vue de I'application des principes 6nonces au titre I de la pr6sente Con-
vention; ces dispositions doivent se fonder sur les connaissances scientifiques
concernant les differentes especes.

2. Aux fins de l'accomplissement de ses taches telles que vis6es au para-
graphe 1 du present article, le Comit6 Permanent suit l'evolution de la recherche
scientifique et des nouvelles m6thodes en matiere d'6levage.

3. Sauf si un dMlai plus long est fix6 par le Comite Permanent, toute recom-
mandation prend effet en tant que telle six mois apres la date de son adoption par
le Comit6. A partir de la date i laquelle une recommandation prend effet, toute
Partie Contractante doit, soit la mettre en ceuvre, soit informer le Comite Per-
manent par notification adress6e au Secr6taire Gen6ral du Conseil de l'Europe
des raisons pour lesquelles elle a decide qu'elle n'est pas ou n'est plus en mesure
de la mettre en ceuvre.

4. Si deux ou plusieurs Parties Contractantes ou la Communaute Econo-
mique Europ6enne, elle-meme Partie Contractante, ont notifi6 conformement
au paragraphe 3 du pr6sent article, leur d6cision de ne pas mettre ou de ne plus
mettre en oeuvre une recommandation, cette recommandation cesse d'avoir effet.

Article 10. Le Comite Permanent facilite autant que de besoin le reglement
amiable de toute difficult6 qui peut surgir entre Parties Contractantes concernant
l'application de la pr6sente Convention.

Article 11. Le Comite Permanent peut, i la demande d'une Partie Contrac-
tante, exprimer un avis consultatif sur toute question relative i la protection
des animaux.

Article 12. En vue d'assister le Comit6 Permanent dans ses travaux, toute
Partie Contractante peut designer un ou plusieurs organes auxquels ce Comit6 peut
demander des informations et des conseils. Les Parties Contractantes communi-
quent au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe le nom et l'adresse desdits
organes.

Article 13. Le Comit6 Permanent soumet au Comite des Ministres du Con-
seil de 'Europe, i l'expiration de la troisieme annee apres I'entree en vigueur de
la presente Convention et h 'expiration de chaque periode ult6rieure de trois ans,
un rapport sur ses travaux et sur le fonctionnement de la Convention, en y incluant
s'il 'estime n6cessaire des propositions visant i amender la Convention.

TITRE iii. DISPOSITIONS FINALES
Article 14. 1. La pr6sente Convention est ouverte i la signature des Etats

membres du Conseil de I'Europe ainsi qu'ii celle de la Communaute Economique
Europ6enne. Elle sera ratifi6e, acceptee ou approuv6e. Les instruments de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pres le Secr6taire G6n6ral
du Conseil de l'Europe.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apres la date du d6p6t
du quatrieme instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation d'un
Etat membre du Conseil de l'Europe.

3. Elle entrera en vigueur it l'6gard de toute Partie signataire qui la rati-
fiera, 'acceptera ou l'approuvera apres la date vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
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article, six mois apr~s la date du d6p6t de son instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation.

Article 15. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter, selon les modalit6s
qu'il jugera opportunes, tout Etat non membre du Conseil i adh6rer i la pr6-
sente Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr6taire G~n6ral du Con-
seil de l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet six mois apr~s
la date de son d6p6t.

Article 16. 1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature
ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6-
sente Convention.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou i tout autre
moment par la suite, 6tendre I'application de la pr6sente Convention, par d6cla-
ration adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, h tout autre terri-
toire d6sign6 dans la d6claration et dont elle assure les relations internationales
ou pour lequel elle est habilit6e i stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux
conditions pr6vues par l'article 17 de la pr6sente Convention.

Article 17. 1. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne,
d6noncer la pr6sente Convention en adressant une notification au Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception
de la notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 18. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et h toute Partie Contractante non membre du Conseil

(a) Toute signature;

(b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion;

(c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment h
ses articles 14 et 15;

(d) Toute recommandation vis6e au paragraphe 1 de l'article 9 et la date h
laquelle elle prendra effet;

(e) Toute notification revue en application des dispositions du paragraphe 3 de
I'article 9;

(I) Toute communication reque en application des dispositions de l'article 12;

(g) Toute d6claration reque en application des dispositions des paragraphes 2 et
3 de l'article 16;

(h) Toute notification reque en application des dispositions de I'article 17 et la
date hi laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 10th day of
March 1976, in English and in French,
both texts being equally authoritative,
in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory
and acceding Parties.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT . Strasbourg, le 10 mars 1976,
en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de I'Europe. Le Secr6taire
G6n6ral du Conseil de I'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme h
chacune des Parties signataires et
adh6rentes.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 30 avril 1976
JEAN BOUHA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Strasbourg, 8 November 1976

C. PILAVACHI

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

P. VON DER HUDE

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

Strasbourg, le 3 juillet 1976
A. FEQUANT

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

Strasbourg, le 23 juillet 1976

C. H. LODERS
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique

Strasbourg, le 30 avril 1976
N. KAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise

Strasbourg, 27 January 1977
EINAR AGUSTSSON

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement d'Irlande :

Strasbourg, 28 June 1978
MICHAEL FLYNN

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:.

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg

Strasbourg, le 8 avril 1976
PAUL MERTZ

For the Government of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement de Malte

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede

Strasbourg, le 8 juin 1976

ARNE FALTHEIM

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

Strasbourg, le 7 juillet" 1976

ALFRED WACKER

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque
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For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

PETER FOSTER

For the European
Economic Community:

Pour la Communaut6
Economique Europ6enne:
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No. 17870

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and

AFGHANISTAN

Grant Agreement-Distribution of World Food Programme
Supplies (with annexes). Signed at Kabul on 3 May
1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 June 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
AFGHANISTAN

Accord de don - Distribution de denr6es au titre du Pro-
gramme alimentaire mondial (avec annexes). Sign6 A
Kaboul le 3 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 27juin 1979.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF AFGHANISTAN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DEMOCRATIQUE
D'AFGHANISTAN ET LE
FONDS D'I QUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment
e l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble ginirale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 27 June 1979, the date on which ' Entr6 en vigueur le 27 juin 1979, date h laquelle le
the UNCDF had notified the Government of Afghan- FENU avait notifi6 au Gouvernement d'Afghanistan
istan of the completion of the required procedures, in l'accomplissement des procedures requises, conform6-
accordance with section 6.01. ment au paragraphe 6.01.
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No. 17871

GREECE
and

POLAND

Consular Convention (with exchange of letters). Signed at
Warsaw on 30 August 1977

Authentic texts: Greek, Polish and French.

Registered by Greece on 29 June 1979.

GRECE
et

POLOGNE

Convention consulaire (avec 6change de lettres). Sign~e a
Varsovie le 30 aouit 1977

Textes authentiques : grec, polonais etfranqais.

Enregistre par la Grbce le 29juin 1979.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

fIPOEN 1KH YL;3AEIT'

Aatitqg AqioitpauCag "til; rloXwvCug

0 flp6spog Tijg ExqvLtqg A.±pOuTpCcCcG

cxC T6 Euo6XLo'v ToO Kpcout; T11-2 AuVvg Alrio'pav(u g

"IG rloxwvctag

(1O~gEVOL &uI6 TfjV r'_,tlJ~CUVJ vd &V"7IC6mrOUVv XUcC V&

,CXUPontLofaOUV "ToOg i u cqpca56awg (ptXLtoOg bcascotg p.'ta06

TG3v o6o xpac;v,

t~,UL3LOI3VTCt A~ 11c*IOXOU0flCJOUV TIV 6Ac~TLTU LV TIC,;
auvpyaoCaG itaC "Tcv npo~cvLtv ax~a~wv,

dcpoawaov Vd auv6pouv pi c'u npO VL4fIv Z6Ep3calv

itcoC ntatav 4)g nXqplpouaoug 7p6g T6v aoo6v a6-6v :

"0 rip6EbpoG vI 'EXXrvtiIqg Arq±opupctCug

T6V At. AqjAiItOv M.Intcuov,- 'YiOupy6v -L~v *3wrpt,.ti-v

,r6 Zugp13o6X\ov -roD XpduouG rTng AUvtlg Arllo-tpccrCc,
zilG noxwv ag

'r6v it. 1HIIL V,0MTAZE.K, 'Y-toupy6v -COV tTPA'

o, bnotoL., .9o0 &V-'r%',Uv T6 &T(ooIXa Ipo.aa

fyypag0d Twv, e6-psC:jVTa 0g vtaX.@C 9XOVtcx, auvZ: lC'-a-v ;C

,..v &-.ol. OO wu 61C(38. ,c7v87
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Yf' YAAAIOi T

OPIEMC.

I. AA oOg a1tono~cg -g lzcpoOaGg Eu Lacewg ot

K6X.OUOOL 5poL, VOODVTuL (l &c".opCou-va. uc-cyuJpuv :

UpO CVCCOV, nPpo V¢rOV fI 67=PO p tCEVOV RaC nav ILpO vL%6v

npawropECov °

P)d) "iTpo CVitfj TEPL~ppCL.c(" VOErTat, hj lTE(yopdVrj

e~g VfIv 6LILv-0i..0oCcv fILCa ItPO VL14jj &PX% TEEPLOXf) 6Ab

ttWV t50flflLV t'mv TpO~cvtItV WRiflqt6vuWVe

y) dog "&PXrqY6g 'ng npo EVLqr. &PXjrII" VOCUT"OM

"v6 : T(popTapLtvov nw8g tvepyl 6nt6 "cotaxftrrv .6tfti-co

6) dG "npo Evu 6g XLToupy6G" Vocr-CaL Uv np6-

acwov, au ppt.Xif3avop.vou vtaC "coO &pXqyoD "tYIG npo~cviing

&PXIg, I.WPOPTLOCI16VOV 6n6 tflv "- .ot lv CLtS6TqTcu . "fjV
&O~tfOLV T@V Ttpo~e~~ iwt~ 1qxf46tv-rv

c) d~ "itpo EvLit6g 6idX~rXog" voCVc,a iav itp6-
OWaTOV XpqOLPOaTOLO6 VOV tg T(g 6tOL tA TLV g I TXVLX4g

oit.p'c C, )o,; C ndv np6owrov ToxoOc-rwvov ct j"
OLWAtV 6nmjpCC(V 4Ita; TpO CVLVA.1' &PXIG*

OT) d)G " LVXOg tlG Tpo Lj4rg C XpxrI VOO'3vtaL

of RPO CVLOC XeLCoupyoC u,(YC o, 6porvoL td.XfXOL-

6G "JAXOg TrOu t&rLwIAtOu TtpOGWnvO" Vot,-al1

nav 7Ip6 owTLov Xpq fLg Jo-,oL oU~svov et aTO4c OT~t

Vol. 1138. 1-17871
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6,g ";%i-Aocg "cj ooyeveCac" oouDcat, oe

C6 LYOL Tcrv j(.xG~v v~ilgt nOevuit% &pXIf*l"I4 .TC 6 tvct TWV

voc ot yovccg -rwv, ""g a -6 -crliv Ratx OC. yovECC, vC~

ouOywv, 6u6 t6v 6pov 6ru, o?3T.oL &no-Xouov ppog tUqg

ottOy vr:Cacg c&v xucC aov-fpoO-ruL 6To6 -oD pXou -cqg

TtpO4EVtAI'j 6PXqr.

,) d§ "Ttpo ,vtLVLoC X~pot," vooOvvat, -v tvCpjo(

-0 t6 pfj.±aTc ACCV vac -coo uuvexoptVOu Oton~~bou t&d

6iTEOic, oloabfjmOtt XUC (5v Etvcrt, 6 x6ptog U6-a', Xpaw

UoLOOwUrX 5ToflX LoT~t 8Ld toOg o04OTLO6c rg T po0EvLItg

pyxrg"

L) . G "Ipo e.m X6dpxt t" vooOvatc(, &1oav-a tu

Xop-ct.d, gyypaWpc, &XXqXoypCo(p(c, j3i43XCcx, caLvCacL, 14ayvr-

TtxaC ,o tvC"tcxL -(C utpw-r61to,.Aa -ujG :tpo;vt,.ig 4Gp , 6)9

AacC t6 OXLK 6 v UWL16ROVL ot Wg vtctC RpuvOypay GEWg, Ott

AapvcXoO jcL vtaC -M gtmX~a -cd 6noCcx JPOOPCCOV'ctL 666

TUfv TEpOOtucav Xac T.c \) bLa-rfjpqofcv rwv"

t.a) (r "'ITECorlp-'og &X2XToypxap~" Call voiTt, "ca

&XX . Oypa,pCa oXE-u1ft np6g "fiv MpoEvtx.vfiv &pflv wcXC -Mg

Xev.oupycG a'bil"

LP) Cog "tXOUOV T po ( fp'TOUG &ThOGTOXflV" VOEC'Vtz,

nu nX~wT6v vauafjyrl.±c, L-oucaOO.ooqvov {rnwg opPq TfIV

atlpcaCcrv too 1tp6ruoug 6noavoXjg i vqoXoyrai..vov ctl; -v6

Vxpdcog toOto, P6 ttjv 6 acpccuv tEv ROXEI-AD it ia 4G@v

Ly) (bg "ICpOO&,pOg COO xpd-coug &ooGTONIGI"

voE:-caL ndiv &cpovaunf~yrlIpu, yycypapptvov ECtg t6

Xpd-og &nOC-vOt q OtC tL-Ouaoo0rOTq1i.vOV bawg 4vr XpqGLV
" ( v orqFA-cw(v -c~v 85tfapbt,-cLa. -Cg t,6Tr,,-6g -cou Lg &vfl-

oL4 11 poa1177v.
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2) At. 5LaT6etg Tqg C(CPOOurgg Eupi3cdacw;, at 6.o~CL.
(papf6owuO tctLiC rOv 6qrut6wv -'oD .pdToug ( oc;Toi Oif,

CTVc*L ImCaqg i!papp6GL4.LoL 11tC -C@V \iOP±Llv69 TEpo;J1WV,

GUPTEpLX.0(VOPvWV " UV a1InOpUWBV 9cU pCuGV, ul 6.Ot a
CbpoVoCL ou4.p0v wg np6l to6l; v 6 1oug icyC KoVovL0cIo6 G

tv ,ox6l" ctg -u6 itpi-rog & ioooXqG  av tcd 6Toa tXouv

"fjv ,bpcxv "twv E,; -c6 xpd-cog "uoUTo.

K E P A A A I ON II

ErKAeIAPYeIE TmN HPOEENIKMN APXQN KAI

AIOPIE1MOE TMN fPOEENIKMN AEITOYPrl KAI

YnAAAHAQN

I. MC c.TpoC s,1 f] &PX f 6 O 56vc'VaL v yt yXaOLb.puO
itnC -o 9 :Poug ToD Up&-roug b c~aov~q Rpd p6vov pt -fv

ouvtuCvo Lv -oO xpd-coug roOtou.

2. 'H 8pop TVjg nTpo evLfig &px?, 4 "M u;. "T'r rctC

CSPL(ptd "qg At0;VpCOV VaL 6 ( I4OLVqg auupwvCa Orn6
"r(Dv ouj1 ?..o.0VWv vpcQ-Cv. !.'MC-oyEV6crCCP(L -CpoToloLfjG0:aL;

btv 56vCv-ctt, vd itntOouv Cnr6 -coo Rp6voug 6noo-oXli

ucpd p.6vov t rfVjv auvctvav -coo vp6-oug 6 Lc ov;g.

I. '0 6PXny 6 g 'tYg Rpo_ VLtG &PXY yC wtcx ae-c6;

tj -C V &0X1LV TCOV ',tcO1j1bVTrWV TOU AU-Cc67LV 9hL66c5w -cog

TEPOCVLAOD -rOU SiTLXW'C(cCrog HaC 1tcr6TELV Xtj(pcWg TODJ t'At-v
,eourlpCou iyyp6.pou x6 6Totov b46b.8c2L On6 Too npdtoug

b trQ ovg.
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2. Tdi r.Pc~cvtLWA 8LXcrtac &,wOTL 6 tcoO
updtroug &nooTox, ip6g "v6 'YnoupyeCov 'E'cDcpt ?o

Xpd-roug 86tactovFjg 6.6 -Ig 5 xw.±cTtrfug 6500.

3. TS itpo.cvtdt biccorca PEc( LoOv ncpC -'oO
6v6 cttog, -oO gwv6 ou xatcC Tfg 1 cw g roO pxfqyoO r1g

itpo CVt?% &pqg (IoG nC i-CPC Vig TPO CVtj T~ptcPE&-
pcaItac w % 6p pag %' npo vLxIg dpx v .

4. 'Ev &vcx~bov rS xopqyf~aswG -co wcX~cotqp~ou
• yypd~pou, 6 &pXrny6g t?g apoevti qig Pxg vu cc4 v6

yCvq npoOpLv q 6stt6G cG -utv GAq1fLO TO, r xvtOarit6v-rwv

Tou'. EtG flv RCpCnTWoLv c *rv at 8t,,CCeLG, TIG 7Upo0aI G

EVUl &OEWG EI- tOV t paPj6atLOL 9A'aOlboO.

T6 xpl-VOG 66abiov% 8vc-u;L, &vd Tr!av cv6Y4fI ) 'iK(C

XwpCg v6 bnoXpoOotct, 6nwG6v au.tovvq "c g .6your ' rG

dpvacCg Tou, vd yvwpCir np6g T6 itpdtvo G &noooMqG, 5 td
rqg 5X c('aTL4l 6oO, 56-ut -c6 LtcEXCOVa'pLov yypaqpov

fi p cpc66eLa fh bTnoCca lxopry6,On ctg "v6v &pXry 6v rqg
npoevL14Yr dpxqr. &vaxu.e -caL. 5TI ctg ntpOZVLA 6 g

,CL-coupy6g 1 On&rXMlXog etvau np6owiov 0 &papo6v.
EtG -Vjv ncpCnvrWov "-rca6rv, T6 vip&ToG "oo'ronG cva-
vt(aX -c6 4v X.6yy p6ownov, tv TO-voo jpXLocv fish) -fvv

6oarloLv "T v iaOrvt6-rwv rou. 'ESv T6 Itpd-og &,toCoFToXG

85v &.up~cr IvT69 C&?.6yo-i npo oePCuC TiV OXtoWoxPoLv
-caOxuqv, "6 ,ApdTog 6tcLovjg 86vaT, vd naTaq c 5cwpoOV

-u6 tv X6yy np6awLov dq npo EVL.6v XcL-oupy6v fI

Vol. 113.t1 ov- •
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'A ,p 2v -5

I. 'Edv 5L'OctV&SROLC tLTCUv 6 &pxiiy6g Tj.G

TRP0 Cvviq4ri &Pxj?, utw~et 'W 6011&oif,011 cf 1XjOVTd

TOU I~ fjV OLg TOU CZVcL RVtIv, T6 vtpdroG 4oclTok?1

5OVacrau Vd 66OpC~r, d~ npoCWPuVa5 6icUOiGVOVTU T1jV
npo0VLXI'V &PXV 7poDcvCx6v XCL-oupy6v jgLUG tt T v

itpo~cvwltv airTOO &pXG@V thr6g -coo vtpdToug hLc4±OVIG

I PIXOG TOO 8Lntxw ±cTL14O ThpOGWLVOI TIg 8LTLxw4TL-xjg

a6To0 dnooroXg" T66ouccTencvugov ToO npooZnou ToOrou

yvwpTonoLeTcL tx uiv npotpwv to Tp6 Y zoupycov

*E wTPLAtWV TOO Hp oG b cx p r v o

2. At. 66a d~c6G r1G napo~clqG Eupp~;Ewg clvc*L

I(papp.6ut4±ot. AaC 171C TOO TPOWP6LUq 6LEU0VOV-COG -rfV

npo~cvIxjv &pXfv, 6 nofoG o &uoXcP5CL Tv a6CT(v 56LaLW-
gdwv, npovoLCwv xt(C &auXLv 6nwg vtaC 6 &pxqy6g Tjg

npOEVL14ig &PXIG.

3. :Edv Td up~v~ ij0vo~ &vacCOCEwcaL

buvdgcL rIG napaypdgou I ToO nup6vrog dp~pou etG Ev

TMV PCNCDV TOO 8LnxwjIcaTLvtOO JtPOOwn6X~OD TIG 5LItxW[IcTuv4?g

&noa~o-jg TOO xp6TouG &oa-oO? g, TogTo 6no&U Oet nXNpwg

T@V 6LIEWgacvLAVtv TpotpOOIwv ixtC &auNX.@ T(wv 6ioCiwv
8 L1 vt6 OTa L.

"v2.pOv 6

E 60g dg 6 dpXny6g TYg npoev~x% &pxg yCvj

8bitT6g, goTw -aC npoowptv~g, ELG TIV 60o%1oLV T@V
xaOqx6vTwv iou, T6 ipdrog 5La cOVqg 6ROXPCOOt(L vA

n7qpoyopfaoq rTcpawu Tdg &p.obCag c&pXd, Tjg npoc-
v~iiqG nepL~pepeCcxg icaC Vd Xdpq T1 d &Vcayllcr)(U ppc~ 5LI

Vld TOO IALTP94&?3 6nWG tV-IXP6CFl T~f XUrOV-t TOt) waC

TOXn Tqg 6m6 Tfrq nupo6orj Zu c~oewg iEpo03.\cpdvqg

V. ,XC LPCOCW-.
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O npocvt,i.oC Nei-vroupyoC 8v 6v~ora, v6 !XOUV

no~pd pi6vov -ujv rOntt6f-tq-va coo Ap6-col,) &itoatoXg.

OAp~pov_

rvwanO1OOOgv'cat, , r6 *YnoupyeUov 'E w0cp v

'coD p roug b5apovng :

a ) 6 bLopuQ±6g Tov tge.v [LLag 7EpOCV1.tv

&PXIQ, 1 5(pL CG TWV .ECd T6v 5Loptap6v rwv etc tfcv

TEpo CVtnfV &pXV ,f 6 PL6 o . aX4 C .pfo, "V t WOO6c,

r~v 1kai5fTj6vvwv -cwv, d)G RUcC Rdca &~Xq PEccxIoXf) &pop@Ca

-v6 arCav~ -co6-wv, f 6itoCc 66va-rct v& ouppq wccr6 tfiv 8u~p-

-cKcrv "uqG 6nqpeaCg ".wv etg "fjv nTpo&v , vf &PXlv"

0) f & L L tcG IaC j 6porVtf &vcx~pqatg npo-

aimou "i'qg oitxoyeveCaog .lXoug -cqg apo;cv14g &pXqg .ciaC

Urv auv'ptrXq X6yog, -6 ycyov6g 6uL Zv ,p6a(wtov yCve-caL

fw6ci vd etvVL gtNog -rl otoyvCag*

Y) f) &(PI06g Ka.ct fj 6pLaT &vaX(IJPqaLg -Cv

PE.6v TOO tb6wrVLOO rpOawLVb.OO I€taC fh Xq Lc, tqg 6rlpE-

aCcg ruwv bn6 "cfu 8 u6"aryc "taOTrv"

8) f) np6aXl(PLg tc(tC f &.6XuaLG TpoWV Td

bnoa 5buctpvouv twu6g toU vpdcoug 6Lpovg, Cbg p X@v

rG Ttpo~evLxqg1 &Pxqg I' ( Jr P.EX&V -COO C6LWTLviOO npoaw-

RLtoo.

I. Al &ppa68L-L bnqpOCut, "L-roO iipcoug 6toaxovqg

xopqyOv 68wpEdv C.G aduwca ntpo ,evt,6v X"u-oupy6v

gyypa4POV C6,f,-ODV T1.,V -,(UC6rT4q TOU IoQ( &Vc((ppOV "Td

Vcr vtowrl -rd 61o1, 1-17X8'oC.
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2.- At6 uccL-(,,u -rig 7,tcpcyp&,pou I Toll ItC6 To
4'.

60ppou Nappil6~ov'rc.4 lInCug ?tnC Tifv ,-pO L1.9 v 5c~xXIrjW\

UaC TG3V PCN(ZV TOO tbW-LvoO rtpoowuiLtOU, 6rT6 -c6v 6pov

5ru t 7TTp6ownta -r~xotc~ U~V CTVcau C5TC 15'11OOL 05-CE U4dTrOutoL.
-coo 114TOuG 6Lc([1Ovqj.

3. At bLWI~dEtg TOO itc~pbv-cog l~popou CTVat, IcPCCp-
,pb0L ot, tnc -@v PSN@V "cuv ooycvct,@v.

K E 4 A A A i 0 N III

AIEYKOAYNEZIE, IlPONOMIA KAI AFYAIAI

~AE~3ov10

I. T6p t "p g p tvpobvg nuPXcL g upv pocvtivftv

&pXf~v ittaocv 6u~cuxt6Xuvcuv bud -rfv txnX~pwot~v -r~v tpo~c-
VLIIGV xa 6vzuwvtaC XctpLdveut, T& lvcyxc gft-pcx 66 v6
66vacat, *-6 ptxq TIG TtPO 6VL1~G &Pxqg v6( &GtOV Tfjv
tCqpov 5puoqptp6TqT6 'wv w C vd &no2wc6ouv c@v bn6 -rqg

iaposrog oupowg npopxcon±dvwv itpoVop wv nc ocouxugV.

2. T6 tpd-cog &",aovT o ETXoP -CE Tcau rOgnpo-

?CVu1oOG XLTOUPYOO 8 pv TOO buat-XOpv VOU CPl 8O6OTOUG

IcoipoO itcaC Xap13iv~et, &iTcv-ca T i&vcyiaCac jifpa 6tu&

v6 " opoOecq nuoat n ocupoAfov ToO Ipou0itou Twv, iiq

tA5pC;u3g T poaC Tig & uOP;CECxg TWV.

VA13,p1-v8II

1. T6 gp±3Xqi ToO itpdruoug &7=ToNG qptpov xcrdX-

vA TORO06T1'TL llnC TOO npo CVu-4toO wrLpCOU I tEC TIG

6bucvpiovrg TOO &p)xfl0oO 'Cjl t.poEEvLujG eipxg.
Vol 1138, 1-17871
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2. *H 6i0vu14f, 'ritcxCc -IOU V pC TOuug &iTTOG-~?ji

6Hv-uat, A& 6cPoou tt.. -., coo j--lupCou "qg npo'Fj:;.tig

&PXG, .itc -"g 8G(Xpovg ToO ,pXrlyou Tjg npo cvu.jg

&( PXj vmC toC, v p.ouo yop-. t(fv -Ou p ov, 6- v -ca-c,

XpqctlonIo~OvTa- 614 UCd 1)IrnPEGLaxl4 &Vdynt.

T6 pdog 5up Lxoovqj 6tuvtoX6vL lvT6g Too ii;XctuCou

-u(Zv v6jgwv RacC vtavovopv c-rog -6 nKP6-OG &nOuuOXY9,
bnwg &ovvvjcsrq -co6g 6'vayvtcCoj et rfjv Tpo~evLifjv &~pXfjx

X6)poug xacC ctg lep~nttwoLv &vc~yvtqg -K~X~ oi~cccTa

'Apipov 13

1. T6 -ktpLIToq &TLoa-TXqg 6LAcXLooTxL, tv-r6g -ro
TaLrou TC1v V6pwV } UC 1lxvOVwfO .V TOO 'tpd$oug bLo.Ovq:

a) A &noAT67, Vtecxkn 1 xpqlauIonobi O6neba,

vt-Cp,,a Ij -vfw~pxa vi-LpCwv npoopuL,6iva 604 tC ypacprtc*

r1 poucv'vtPg *(pxqg, -ctfv culottCct -oav -pXqyoU Tjg
TEPOEEVLKfl &pXI'g AQcC Td~ o~,tf~pcr Puv Xoutnv iEX~ov tin

TtPOyVL'i)r XXI'

0)u AO xwwazt q (po vd 8Lrpopptvq 7up6g -c6v
oa6-r6v ai-ton6v T6 vtTCpta T& bitoCc sl~pCclitoxrraL bEC -c&tv

&yopaoav-,wv otvont&Jv*

y) v plcaP L P 6 q Tfv lupt6tlya -izc ofAo-68wvi,

WV ol ULPCWV -C8,t6TWV -I7t71LpCWV -C~j OOTW wr)I,09VvWV

Ij araal-cua06v~wv-
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2. At blcaT&LC Tqg O(TpctypCq)ou i "rt)0 nup6vtog
&5popou 6tv 6nuuooouv T6 ltplxog ioa-oNf~c Ti1g "To-

XPECCWG 8 7nW Tqp) Tog 1tCuVOV\LO, LCo vtaC co6c; TcptOpL,.-
cp.o~l; tnL 6.c4(xwv 6LtxaCou TL~iv &utvfjTwv xuC ioN~obo4LCu,
ot 6ltovot gCp 1~6i~owval, L Too bWpolG 6nou 'LE-rCV-L -6

otx6ns6ct, Trt ItT(P~c Ij T& TPfficTCX Wl7LPCW~V TEOOOPL 6cva
801 -o6g RpOv.vLo g U x.poug.

I. O Rpo Ev6uoC X@PO, dG RcaC fi XCwrOLXCa 'Coo

&PXflYOO TIg npO',.t?14F &P>~jG CZvcxL &Rapkp Cc0TOL. At
pXaC coo vp&Toug bLap.ovIj 8- b6vavTotL vd tatht.ouv

etG c6vo~Cg ,.apd p.6vov 4d T;y auvaCv c;,v -coo &pxryoo
• G tpocvt, IRG &PXI1G, TOO 6PXIyoIO T"g 6LXWPULX. ?G
&n O oXg -coD vipd'oul t uoa'roAi I -coD ap'v6g 'o6"-uwv
6Tnoc LX vTog ipoou rou.

2. T6 xp ' o 6{L40ovq g gXcL Tfv cb .fjv 6oxptw-

atLV.vd Nappilvil &niav'rca Td tv6Etxvu6pecva I-cp Gao-r oL
upo~cvtxoc XMPo v6( .fv 6(pCa'rcuTo-,L ecoXfv I1 q~pCaG

x ro'r~c )) fouXLa -TG npo~cvv~nl; llpXVg ullp itf lx-ro~pia-
cis'rcL itcaC hj & tontptned 'rrG vd gl gc6v~L

"A~popovI

Ot Rpofcvtxo, XGpoL, fi vtcwroIxca TOO &pxqyoO "qG
7tpo~evL14iG tapXY~, j tiCiXwoCg 'rwv, Trd ip&y~±aw 'ra
npOFeVL14g 6pXj11 d;g " .C T pE: c(popLeA( gpoc Uv biv'vTOt.

v'&osXtcouv &v-r1A{eCJ±Cvov L-nr&~wG 6A~ cntono6g l!v6-

xgVg &j.Ovng I bjg oa ctg (b@cC(G. ELtG npCwrawLv xtct'rd

"rhv 6noCcxv p~L. &.tctXo'pwutag 06 ? 'o &vayvtC bud o6G

t6Cout To6'oug oiono6g, mcxv'rc d 't v iSiu6pevcl pi-o(p

6(PCCXOUv Vd At PVOVTXL 6Ad fjv i &oVpuy.v mv'r6 8 78o-

6Cou ctl; Trfv doitncuv 'r~v npo~&evi~v -KaC?pt6v'rwv i'KaC
Vol. 1138. 1-17871
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PC o &vw.CoGTOXo n pcy[c(C t .f &1'qlIcwt.O a g mp u. uIL ct, v t-

Pd~ercxL XwpCq oiicjiCctv xa ci-.C t6 vtp&;;T

XOTp L6Ocwg.

" _pOpov 16s

I. OL npocvloflc X@POL Itac f} RrouT ca -oo &pxq-
yoO rIC, npo cvvt% &pXIG Tuv buoCwv T6 np To, &oo-cohic

jvaL xt6pLog I jtwaOwTlg &uma&X2doo-t t rndviuwv Tv zp6pwv
1411C TEX@V, Otaczbf~nOTC CP60CWg, VPUTLIA@V TOnhLAtV Ij bq ±O-

'ut..(v, bn6 T6v bpov f"rt, 6v np6xcvraL neupC T.cXv etaniporc-

-O.L Vtwv £C.§ oiOtP4v ncxpEXolItVwV .6Lba6Ttpwv 6irqlpca6ouv.

2. 'H etc, Tfv 7pdypuPOV I ToO nTp6vtuog 6 ppou

upop cTOptVrl (opooyt,-.fl &nr.?,,Xyfj 6v tqap.6E-uut. tnc

r(v p6pwv ixtcC -ENv o, 6noot, vtad Tog v6 toug KacC

vtavovtbajoOg -oo xtpdroug btu Lovg, jpapOvouv T6 np6ownov

T6 buo~ov-cuvp3X1~rj pt T6 it ldtog &1towroX~4

3. At b6aT& LG TUwv itapaypdyWv I wXC 2 TOO
nap6vvog 5ppou Lpup6 6ao\IcL 11:7,Cog 1,C T\) T Oc popL.AZV

Lauw "T& boCct vfitouv -Kcxzd ,upt,6rycx c, T6 ,ipdrog

&it0clToNX i4cxC XpqoL1ouoLUoOvTaL &7o0ItXEuoLvTOA~ 666Td

dvdycrg Tfjg npouevtvtflC PXq..

OAPOpov 12

Td &pXEI~ iwcC T&~ Tpo~cvLxd gyypt(pTa Eivat, &topca-

OCroT(a lia-r d nt-vac Xp6vov iwC 6noubtloTs vtcaC &v c pC-

GlOVTOlt0 L

Vol. 1138, 1-17871



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

I. T6 1xp&og &LatOqg tL'Vpd RaL 1*CC po o-V OCt

-f~V 9x~uOcpcav &uuvtotvwvccxG ring mEpo vv vT &pxIG 666t

uTdwr kneanpov aion6v. 'EmTCotvwvoOac* p TrIV KupIpvoI..v,

, 68,nXw aTLKd &7toOTroX 1potoC 6t Atnc, npo ev oo i -

&pxdcg -coo tpli-ouG 6nooXo~q, ROUbf)no-ve Raez Sv Epc-

CX4OV-CaLg h~ TPO CJLR llpx 6UvaC(XL Vd XPnOaLPOEOA1 Mmtv-

Tra td~ uMNAYrX)rNc pdaa Ixot.vwvCcxg, (i txC -ro6g 5LILXw-

pactr~xo6i Ij npo~cvtnok TraXubpdl.Loug RaC Td VLw66%cnouq~-

plv xpvit-coypapttva gv~pcxra. rldvtcwg 6 itpo~evixi~6l

adaxOG 86v 86va'c-V v& xpq0ou tj-ao 6 a icpd g6vov 6A

"tCjv ,Outovwvcav "CIG npo vtqlg &Pxq1g pt " fv Ku3pvq-

qLv, -U~v 6tXnW.Llx-ctR~I &ItcOA1v Rae Tulx tPO~evLR&G

6px g -coD xpdroug coooIig tv%6G -coo vtpdroug cxlpovqG.

H 7tpo~evtKf dpxt 66V 6C)vaatI V6~ l!Y~x5LcG ae Cv XP?)0L

gIoTnotil pca8uotopm6v acpd 1g6vov p TtCjV CulVcCVSLV ToD

xpdtoug 86xaPoVI1G.

2. *'H tnCatjpor &AXXypa pCa r1'G TEpo CVuiRt

&.PXnG ervat dao iCoG.

*0 "O po cvux6g a~itoG npdnE v6 0tprq &66L-

RPCTOUG ltWTCPMGt~ v6ELG TrOO xapaxwrnpog -Cou iRtc

66V 66Va-uCat V61 nE~pLtXn~ nacpd 4~6vov -vv ZnCc.ijov 6XXrjo-

YpaqyCcxV 6g ncC T6 EYYPacpa 1'tCrC &VTLA-C4CVU -Cd 6ltOI;c
UpoopCiov-rat, 68wg XpqI]GI4L-Oau O0 b d"G 6ndlpex~uIlcG
&vd}y~uG.

4. *0 npo~evwn6G adxxoG 66v 1tp~tEL oO'e vd

&voCyecaL ou're vdi Tcpcxrauct.. rldvwrG, Mv at dtpi6-

bLat, &pXaC -voO xpdvoug 8u6povVig gXouv ooppog X6yout

vuc toL Teou 6-u 6 7tpoc'JL1(6g amt1og t,6x,L Npuay
&vcxcCpEva a,\jv tRECvwv -M 67oia 6vE (ppfl )t ,Av~orfw,

6l5VCCV-VTaL !Rt CFOIV 6MtWG 6 Od-AROC, &VOLX~t 7'0(POUOC(X
a6T-v 6-,6 v6g -';ouau boo-qvou &!Avauoa6mou toO

vpd-coug ll:oa-co;,g. 'Eiv i oL-ruL- a6-vf) b v yv- 8cwifv,

6 aititoG tLa-rp6peau ctg T6v -Lov -,po-Xccc -8ou.
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5. *0 npoevL6g TuXup6pog 6qpcCXc v6 qpr

l O'otuToO tCGj-iIOV Pyyp oEoPatuoOv "lv tut6"q-v6e
5rou xaC i. optCov T6v &p O .6pTt V &ncxpri6ut-wv T6v
EPO CVt4%6v 06d14140v 6EIATWV. A~v 50VU-Ct. V& etucaL

7po~vLvt6q TaXubp6jiog nacp& p6vov 6nji~toog Too -Apd-toug

&itoaohIg 6 6iToiog 56v 'AToLEC tv-r6g -coo xpdcouG

64apovjg. Kcvr6 Tfv LwAtmdjpwot~v T~iv itc&rj6vTwv Tou,
b npocvtx, 6g "T Xubp6piog e!pCovte'c , 6-6 Tflv rpoaocu-

oCav Too vtp -oug bLctqaovjg xacC &Tto .aOeL, -coo &ncapat,6-

otou TOO npocou Tou, 1JA 6uv&PvO2 otc v aux? nrOa,
• o0t v6 ltparqOi1, o-E A& 6RoaT o0ao6uoTc 4oprpoq

TcepLopta46v Tiqg npoowmrtig "rou XcupCctg.

6. *0 npo~svt116g cdimog 6uvcTcc, V& 1tclpcx5C8ETaL

tG "T6v -ulPvflvrv tXoCou I &spooVwpoug. '0 IutPpvfTrng

7tp~ntEL V6( EtVat, tO5LtOPI!U04t ~tXLOV EYYPC OV
lpcxrvov T65v pt,06v @v 5d±c&wv Td 6iTouu Ltap-cC~ouv

T 6v npo Evta6v o61titov" Tdv-cwg Ooro 66v 06 OCWpi-Cat,

&px, lg 56vaaL tXEu .pwg v ntap a 4vq T6) npo~evt,t6v

dictnov &T ' aCctOg dn6 T69 XECPag TOO RUi4pvfl-cou TOO

XoCou I Tou &cpoov,.&,pouq tg t Ccrg AcC v T6v napcb6 r)
etg a6XuTv vtcct "r6v C5tov Tp6nov.

0A~E~OvI2

1. '0 &~pxrqy6g Tjig npo CV61ij &.oXqG 6RoXUGEL I~G

UOLVLHg, &OTIt A,' tcxC 8oLOU tl, gtr tTEpo&,Car tvT6g -coo

XpPTOu)_ 5LC,4Vg. 'AnOACuEt, TOO (hC=pLfL'C.TOU T TL OO(,TmOU

TOt) WXC c Ifl tito-6O tcv bovcaTatL O5T V6~ Ot).,%xfl4,O?, O5-U

Ad AtpaT0Trj, o5Ter V6 COOOTJ otacxcbtotC Pop(PnG itEPUOPuo0 6v
T"g xuacpCtxg Tou.

2. 0C npo vttoC X.tToupyoC ivt6g -coo &p~qyoO

OL.V118, 1-17 TtItjg vct1OVItT)T:tt tTCPOrc]1uvCa(; 6-VTOO
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vxpdTOUg 6LcaJovqg F 4 & Vud TEX CGC~ca XWd rrI 'xc v~rlaLv
,J

Tv ai ,rvL6;Twv v(Lv itpcdgct. Adv 56vwcuvtct oi'uc v6.

auXXqqoOv, o"-E Ad Xpa'cIboOv, oOTE V4 611MoToOV otaOf1.a;oEC

popCpq g TepopLap6v "Tl vIXuepCa; Twv 6L& T"gG XsaecC-
aar &xwr6, Tqg &a.tfa~oE Trv RO-twv "a'V Tpp Lr rctp6
p6vov etC Tfv nspCu-rwouv pcu.l o, tyutfIgtccog wp.poupdvou
vXaTd T" v voPoOtCCaV ToO Xp UCouL 6b 0V oVG bL aTCpqLbtqg

TqG txcub P C itOLvqg Tfq 6,o~c g6 -16 XXL.aTOV 5PLov
eZtva" T"Ob;xxaTov TcdvT tq I 6bbd Pacpuxtpc G TLOLvj- n ct
nC T ptJ daou 6:To(poe g upocpXojivrlq t-' bI~g &pXlg Too
ltpdTOUG TO10TOU &p[1O5Cc* ltnC 7LEOLVLtlt3V 9-EP(TWV.

• Ewx6 g Tv &VwTrpw ncpbT{ T6oEwV, 69V 6VCatv-cL

v ,uxaxwoOoov, o0-ce vd buoRoOv oaoj6f)IOTE xAnqg gop(P G

utploptaxL6v "gIL ipoOWmuAr. Twv 64cuftpCag iccpd lt6uov

CtG 1ATtfXGtav bpuOTtn oG nLVPg 6L-RaTt.Lt? 6IEo-&amWq.

5. ECG 7pcRTtwoLV ROLVLxqG 60Lel;w I auNXIEw§,
npaTcfiwg fI o.aofptnoe iopypIG eptopixLOpO T"G LAcuOpCaG

tv6; gdLoug "qg 7po~cv6ug &pXIG, at &pp66at, &pXrC ToO

p&TOug 6LC.OVn G O6oXpC o~vTU Vcd E&OTEOLOOV UTpC ToOTou

Ipcxxrqc T6v dpxqy6v TjG npO VLrG dPXig.

4. 'OTcV iiCc ThOLVLRd) bLcxbLwXaCa ILVE-C-a6t. VaxrCOV

ATcd Tp6nov n'pcvoxXoOvTca T6 b6Xty6rTpov auvcvr6v Tf~v
(5axqotbv "Tgv -AaOqv6v-cv "Tou ;!vT6q "cng npo~cvtuqG &P),rg-

5. 'H 8L cLgL Tlg nacpaypdtyou I too ntap6vlbo Ipbpou

56v ltpappi6 cxcx 6tcav ip6xc.L.

ax) . tpC t[pvypdtoi dywyIG 0pCO6r tbuwTLvt6v

&itCtov iteCpEivov 6C -coO M5iyoug To itpd'-ouq 6Lcrxov1g,
&tiv6 tdv 6 pXTly6l tzig TpO cvE Vqg &pX"G xaTdXq ToOto

i6t xoyaptaoot6v toO xtplcoug doa-c~toAl vx0C 6 too;

aooTOG "jG Tpo~VVl1qg '-PX7g"
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b~o(cP) n pFyPC Trig 6 oP(ItICIC XNijPOpQV Ep0 Coto(.- T-;
6 TLOCCtx 6 & PX~1ye; TCqg flpO CL-Kqq ,/xfl' tp(pcavLcETaL

~ O fpu,. L 0t'.80f6:uXEPDOT, oo fj v)jqpo-

6xog, t5C 6v6,xTL IMcC O5XLt tv 6v3aa-ut Lozi .,P(X-COLug

6TtOOCToXqg

y) TEcpC 6YyWyg dPop6)0ag oCauVb.oTc b'yy.:-XcX-

TV flV Ij t±opwflv 8pa aTqpL6TrTc, &atoupIVilv 6n6 To
&PXqYO0 ijg -o.EPOEVLVng 1'PX.G lV-,'G6g TOO Ip6TOuC 8co.v

t-4T6 g Truv tnwfjiwv xai~qx6vTwv Tou*

6. At bLucrdELg -r~v mrcpcypdpwv I vtcxC 2 bdv bpcp-

ji6 ovtcai ctg tEpCn-rwoLv etaUL14g & ywyql :

a~) 6Troppeo6orc tx T~3v 6o~p~cxic;wv oupp~aewg

T"fv buToCov gLog Tng ,pocvtitqg &pXjg 66v ouvj(pFv pqTjr.

Sa OLp@G 6)g &vTup6awog -oo p&rou d uoa oqg"

P) ltyeporan 6n6 TpCTOu tmunKa~oug~vOu nj±lcav

npovteq0e c v iv6g oo xpdtoug 6L povrG On6 a6-uoxLvflTou:

itxocou 1 &cpooAwPou g .

"AEppo!120

I. T , p,l Tqg npoOcuI,4q &pX, 66ov(xv-czt, Ad xtcXov-

TaL 5nw1 xa-cot ouv pg pL~pcupeg Tq aLt'.]OGL "cv 8LvtctaT-

A@V I f 6LOL14rtTL14v &pxgV TOO ip6Toug atcoqilg. flv6Tw;

o~bdv 1tcxTcvay-,tacTt6v ptpov Ij ft~pca 146puotg &Ovvat.

vd ?Xpp3LveTaL 9vavT6 TUjv 1tpoa6Twv arG~v.

2. *H &PXf6 h 67toCct IITC TfJv PUP~TUPCav 6 pECXEL

ud inrcpcOytj 57twg 1TcpEVOxN T6V rjpoF-vt6v Xevroupy6v

I 6n6IXXflXov c% Tv tATtXE Lv Tv %aifqx6v-wv Tou. AO-rq

806vao X , .d XpPqIxvT T(Jv pcapTupL14v ItctdiEoCv Tou 6% Tv)V

VTOLKCav To13 I, etpocvLxfjv -17 I vdf ETuXL y-

ypatpov 6(jXwaLv I~ ptpou4, TOt)1 6OmLg ToUTo E£uvaI. buvucT6v.
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3. T& gtXl giLL~ 1LpO~CvjLvtj( &pxq'c 66 C):LOXPcO~hvTaL1

V6 Ic(c-"Ya,-'cuv LtaC yEyov6Tuv aYx6av :X6vtwv np6g Wfjv

XOYpapCcaV v..IC -C, GXC-UL%6c np6g -Cv I-~~n Qp~o

"EXouv LTECCTG T6 61.at tWlja V-! &pVOiVTUL v6 I -c)-rouv
6G UpaYpToyjIoVug 6L& 5cM-o tcOvL'to3 8bt.AQCOU ToO

Hp6dTouG &moaxcoq.

'622pov 21

I. T6 Kp6-cog exoa'co~kg 66vuaL A( u cpacal;,

-CGV RpooCWV wRca 6ou%60V t3 v ' OopLOlItVaCv -Cd

&pOpc 19 xaC 20. 'H nupaC-uqcoLg ftrl np6iL TuACoTC

Ad eTvat pryc ilxC VS &V OMuVOUTUcL lyypdywg --Cg T6
.p11toG 8L CLUOVqg.

2. "Edv Evac npo CuV.6g XCLoupy6g fI Evcag npoe-

vui.6g 0-TdXXAqXog tyctpq &ywyf~v ctg -cv itepCntwat~v -Kccrd
"rfjv btolCcxv olog 06 &ifjXaue "cig fcpoLv Cg, 66v 60vct-

-rat, Ad tLncaXCcO1n -vv tcpoftACav 9VV'C~L n&Cqt1 &VTx-
ywyng, &d4cwca ouvEop'vrlG np6g "vjv vxupCcv 6ywylv.

3.'H napclXC-crOLG &Tt6 Tjg 9-VCPO6L4CCug 661 P.CcxV

&aTL, fXV I 6tOLATLt'fjV &yWyfiV 8 ,V OW p -Cc-, 4)g acpc~C-

Trqoue 6it6 rijS &ucWCo~ (bg apbc v d -tp~ Lvv0tccwG~ tqG
&Oop6Cog. AL6 Td TUOXD-c p6-cpa LvvcXaewg PCa XWPLCaTJ

TCa cC T OLG ctvaL &Vcxyl{c*ta.

T6 iipdtcoG 8ucqovoG &7,aNX&CGCL - d pqr -Cg RPOe CVL-
xqr. dpyjr. 7c~cr. a-pa-tuw-uni LcapvEw/acde,
CUVCuc(op06v, oCpCTtWtCL4@V ItQcccXuP(-CvW, ANX1./fj 5XXwV

7ipoawftL14v Ttcpo)(ov 6qg~ooacxg lbpec~aG

Td pqTfj; itPOC',VLi 14 &pLc C\030OWC.L 5,WV
T(3v 6ncxpccuv "c(uv ,LpoPX,zoiv(,,v 6,-6 "ccv v6uv .c C
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KavOVLGL&V TOD XpdToug 5LaPovrG tnC 0cp6wv aayp-pg

-r~v AA~o~an~Gv, 65L~ &cxj.ovg .4uC &beLWv "-pycxcCct, lg
naC t6ov XLoltv 6LUUfvnOewV at b1oaL (popoOv -coc

&XNobauo6'.

I.Td gdXr) rG mpo~cvtT1qi &pXIG &itXXdcov-uuL&

udvwcwv -uZv (p6pwv iwtxC TcCov, 14pcTLhGJfV, TrOnL14V 1naC briPO-

-rt,%G~v pt 5c(v IoCpupLv :

5) -Mv Ippawv (p6pwuv bnwG o-cot.O vovLG

ltvca-rouwrat tvr6l; rqG~ rLI.LIG rB pnopcuj±twv vtaC cirzv

6TRnpcJL~v*

0) tov 6pwv uAaC u X(zv ouC -rov 8w'yvxuv

&tLvfrUWv xebpdvwv) 4TC -roD W6pouc -cogJ xptoug 6tactpovqG*

y) -rovi 96pwv i tkrpovop.Ccrg vtaCt p.eTaP36dawG r~v

ctapc*-6opdvwv bm6 -roo xpdtoU' 6LcpxVIio, 6a6 tjv 1tn6-

AapLv ov 6wr6tcwv 'toD 4ppou 26

86 -'63v p6pwev utC Toev tnC omvT6 e8oug
tSL~wrtLiLIv doobqpd'twv, -rd bitoia i!Xovv -rf~v nylv Twv
tr6l; -roo xtpd-rouG btLajIovjg

otcxuoptvwv 6pcGLovoo

Vo) 18,v TeXLv c-Tayp177, 6tora4Tiv, 6notpl

iacC Xap'Tofjiou, 6nt6 'tr'y ~tqXdX-LV T )V 6Wcc6 CWV TOO

5popou 116.

2. Tdt pt~Xr, 'TFq ltpO fDCVL~jC IpXjg 'T& XplOLPonoL.-

o~vccx itp6camct -,@v bitoCwv at -iio~coXC vtctt ot jIvoioC bf-v

- tam/WooovT-A. Tcog 96pou o~iw ;etg -c6 .ip6-oc ~Ua-

POVIG b'pdZ~ouv V6 tTqPDUV T~r 6OXPC OCLG T69 biwCct ot
Vol. 1138. 1-17871
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v6poL, x cxC 1tcvovuaoC -coo b.) ,6yy vp6-coug ; .ouv

7tpoxtELj.vou TtepC tampdewg -.oo (p6pov oui~

I. E u(ipvwg TTp6g 'ro6g v6 toug ( aC ivovLco go

-ro,-r 14~xo 5o ., :.TctpgnEmtt cfjv cCoo~ov viC -Vjv

9 o~ov '.txC Xoplyc* -cj\ &n~a cyl~ &;c6 ncwr.6ubcli.OO,
t-Xouc xacC ft~pctg oXcrLxjr, bqpELuXjg uXfv tiv t 66wv

&no~quc6cew, .±-mpopg ncC ouvmpCv l!66wv 66'&vak6-

youg 6rqpcoCag, 6l; p6g :

cx) -c&lO Xvpccvut - d poopL 6pIvcx 6 bP&g"

tucofl pOv XPY "oLV Tg tpoSVL,.v .lPx?,o

P) 'Id &wve4Cieva -r6 TnpoopL?6va 6A~ -uf
1!POCWTELH4fV XPIOUV 'COO TtpO VLROO NELTOUPYOO, lUpiTLEpL-

xap.VOI±Avwv ROwc vmv npooptLO.I V 5 , Atf v tY:c- &o o a0cv
• ou*Etb,&v.

2. OC, npoevLvoC n.l.rtd Not, &uTozx6ouv civ &mx.-
Xcay~v T(v npoPX olvwv 6n6 -coD tucpCou P3) " itc xpa-
ypd-pou I -oO ncp6vtog &pOpou xao'bcov 'yopa td zCoay6-

jisva -Aa-rd tf~v Rpa-TrjV tcwv YvttuccaLv &VtuRC Iva.

3. 'Evu6g -coo 6pou " VTLREC LV(" rTsEpLXC(43c&Vovt(L

tcorj '40c tcd IE C(XQopl~vtc LDucf4.

4. O, IpOCVLRtOC XEtu-oupyoC v.cfC -M lVrXr -iug

OtoyEVECcg -"W\' &n0,N4OOoVTaL CoO NtyXou T@v npooW-

ItL14L~i'J Twv &nocitsov NvT6o 161 6COTaVTaL cl poC X6you

lbnotCcg 6Ti. cdrX'UL 1tEpL6XO0V (CL CIEVcU Tt btOia 6t6V

6n6hYOVTrcx6CL ct Xctyg tiU~Y~ &~vacpzsptvg Etl -I

uacp~ypcpov I t8. p3) -coo rap6v-cog Cp3pou , TWLVILCChIE'JZ

-u~ov 6itoCwv h] EG'cxywyj 1" 11 ywf L'cp~c~~6 ?
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Uoro0coCce I f6j 6t-Tu Eftg Toft iatoxov iolg OVuLOpocwq

ToO AtPw TouC 6upoVIG. E g TOtc6TqV ntCt TWouv, 6 ZLy-
XOG 56vTpx U -1L yV6CVC'-C0 n'cpd p6vov 10(pouo(. TOO Ttpo-

vCL4OO N.LuCoUpyOD, ToD p4ouG T"g otNoyEuV-Ccg ou

TO OU CFLO8OTIVOU 'VTumpoo6Xou "WV.

EL, ntpCIt-,pwouv %5Cu-iou l±dXoug T.19 ntpoevLvlg
&PXjlg, T6 Vtpd(-og 6uL0(oufqg :

ct) 1tRLTp1 6EL Tfv tcywyfrv T"v ituvf Tv 'oCD &no-

Dav6v-rog, 11 TI v L tCpEGLv tItECvWv T& 6-roEct LA -fatltv
Ivtu6g ,toi 14pdtou; 6LaIOVIG C(C T6 6o0( & loTEAoOv VT'.-

RCCPuov puag &ic(yopEa:ocwg lc!(yywyjq nxu r Tfv ozty .fiv

TOO 8cav&Tou"

0) 6tv toipd- TcS y6pou. xNqpovo Aucag o5Te

ip6poug p.s-rotpt3&ewg tnC tG~bv vtLvq-c~v, -u~v 6noCwv fi itupou-
oCc t v-r6g -Fog tp&dtoug btuorI.,F (LyeCN;To p.6vov Ect Tfv

xapcipovlv tvt6g Tog xtp,'Toug Toftou ToO &nto0cav6vtrog (g
116Xoug TqrG ,Lpo EvL14g &PX ng.

Y T6 Tf)V L 5.aG_.v Tu'3V v6i.wv wcC .avov~opv
aco uO T@%) &cpop6(vTwv Tq VC u0g tv-u6g T.'v bOToCwv 666 X6-

youg vpxuTLxjg 6 oGyuXeCag (nuyopc06scal t !NtYX:TCuL h

etoo6og, T6 xp6iog 8covtg 5CoyAC(,sL E 7t , &vTa z6

I±~xqT1 t TPOcvL~tn "Pxqg Tr1v ?bc.u~cpc0v -,tuvtxo -pOPCc
witcd I~~lvfow iC tooi 6coug -rou.

T& JIETaqOPLI~uI [ItOCY Tl &VfjtKOVTU UtCtT litUPL6TqTia

; -6 'W'Tptop , Ot jrOc viat nPoua cO.jcv 6t,6 p6-xq
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POTE0o,"J59v 066 Tri'g TpOFuvL1fxC p xg g ? r) bnoca &v(ptoux
HU Td AupL6-rq-M &Lg Td l6201 T g apC~VL~tIq ('XIqg -,(Ps.XouJV

V6 6LO3Xq0OV CtG 6nO p- L w 'jV &(ip (XOLV.

T6 Pk Tg o1 0oyvC[eag &noXcoOouv -@v RpovopCwv

-rev npopeo .tvwv ct -0~ (1ppa 19 mcpdypu,;og 5, 20
napdypYpor 3, 22, 23, 24, 25 T=pdypUog I U. P
aC TcapCf'pwpog 2 -ung wtcpoarl. ZE4l±pcwq 6n6 -c6v 6pov

6-CL Uv ETvcaL bjf'AOOL TOD XpTloug 6Qc .ovrjg, 66V I4cTOL-

itov Et9 "C6 xpl'Tog "voD"to ittC 6tv &oRoDv o6b6eCav icp6o-

XOntfl V 6pcaTlpL6rrca. 'Yn6 "voOg ac-to6; bpoug -c 4.Nq

rvqg oltoyevEcal; ToO &pxqyoD rG 7po&vtvg &p g &no-

XaOouv -toO &Tcmpc3da-ou TOO TnpOo6TCOU TWv ToO npoI3Xr-

nOltVOV Eg -VfV Tupdypa(pov I T o &ppou 19 -r% ncapoo-
aqG .UlpIdcaye0g.

Tfp4oot, ToO "ApdToug 6.aovig I Td b6Rouo 9Xouv cTiv
auvflbr xuzob tu w g x6 vtpdzog Tooo, 8ltv &nxo-

XaCouv tMv npovo14cwv viatcC &OUNXLV "c3x vta&OpbOptvwv

b,6 -qtlg mcpoboflg I .u 0Eo~wg, 6z6 Trfv l h IoO~caLV -c%
nupctyp&,ou 3 tou 5pipou 20.

KECAAA I ON IV

IlPOEEiTitA KA,211OHITA

I. O, npo sVLA4OC xevuoupyoc 6w cotOctt vcd

npo-aTc6iouv toq b-.Ln6ouq toO nptoug &nioooqig .KaC

vd npocaoCouv T& 5LIcU.LCipcCUXC Td OUl±povT To6TWv.
Vol. 1138. 1-17871
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2. EuWP6BX.ouV t: ECorlg EG "-flV &~VME'u LV "C@ g:pEo-

PtlA4V, Ott OVOP.L1{@V, VaUTL.LaR4.V, TOUPLOT L-KV, PIOP(PWTU , V

l(C, IntLolltOVLVLV OXtoCWV pE-tM6 ToO Ap&Toug &aootoClg

xtaC -too vtpSTouG 8Lcq.±ovIG, ita-Li -cp67t0v ruct, vd -,podyouv

e tc6 tCOpLEU troftoug -rfV ouvepyactav gEcva trmv

n4pcxtG3v ct6rrGuv.

m ap0ov_32

1. -*0 npo~vLfte XeLTObupy6g doite- -Cd Vtc~fOV-t

Tou tvr6G vg npocvti'j G Tou nppl,(pepcCC . Dtv'cTw,E:t.

t Pt~pevti0 neptatdooctg, b~vct vcd &ovtl' tcdt itofillv

-cou tw~ TJg TOLa6-ftq 1tep~epcCagt~ Tfjv OctCveaLv

roo iipdhoug Laglovg.

2. Keyed WflV Lo5Gr9a v "COV hoarTlX6V-0V cou, 6 nPo e-

vLn6K ct,-toupy6g 50vCaaL V'&nEU36V-C cp6g :

a) rdg &ppio5CaC om.i6 TORpx~g &l' IC IpoFEVLVtl

net4EP&~~Cag*

13) "&P pb plobciG wEvTp6'cg &px~g -CoD tp&CoUG
bwpOVjlG, it0"8 pftpov tTL-pLouv "roo-.o ot , '6 ioi, Iavo-

vLup(OC i-tC tpa.1e ToO KpdToug aoO, og UCa at bt,6cS.Vtc

OukLpwv CaL .

1. '0 npo~evwtft Nc6t,rup6G bLiti~caL, uu~.±po-

%VwG 7p6g tro6G v6 ,,.ouG -ktaC iuovtxuoO6 toO vpdtcoug 6ta-

og V6 7apecTaTca tvc~tLOV rcov oLvtaQtTqPCwv ilC xhwv

6px6v ToD vp&Toug bLapov% &vtcC T " uvj-iv6wv too v.p&TouG
&noa0ohNg, cva bLaaax0c..l eftt upocfjvtouacav vog.vlfv

bVPOl. aqG6V £t pU-ttI-OCLG vtCCC6 Tdq 671OC8 -17 87p6-
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ownc* cnrrcd, X6ywp &mouaCc*g Twv I~ &Lt -rtXcaV .XXrqV cx TCcv,
8bv 6vcxv-raLu v& npoaoTECoouv yxaCpwg T& 8bxaL(llpa-c vtai*

r& 0u ptpOvT6 Twv.

2. *H ~tPo0C6rqhGa, TtEPC Tjg 6ThOCC~; YCVTC-C X6yoG

tfg v ncpdyputpov I Tog nap6v-rog SpOpou, nf6tL -fv

CT6LP V Vt Td Tf)V 6TtOCCtV 6 lliPOOW9O6JLEVOG 6 PCCEL T6v

TLXfpec;,O6Lv -cou Ij IvuXappUev.6 65 M g TfJv TP0OTOLV~

-rgv 6-KawXLiWTwv 140iC Tv oup. pp6vrwv rou.

OC RPO cvOC X6ToupyoC 6L14LO0V-Q6 :

a~) vt~cyypdcpouv eti iqTp~a ct o~ bnt 6oug -coo

upd-roug &nOaroaoG"

P) v 'nbCbouv E To0g 6-nmt6oug TOO x lpdoug
&noaroXjq 66ca3 'c~fpa f 6XXa TIa;,,66wTLvt. iyypcapc, vd "&

&VtVC6VOUV, Vd LLytpOUV Et(; c6T6 (IX.g "pOnOTEOLf ELG

d~ ix c~ V& T &uup~vouv,

Y) V6& XopIlYOOV OWP OCLG CU66OU ECC T6 Itp6TcoG
&qoaovxjg.

wAP22-L

I. O. nP0 6vt1OC N-ELTOUPYOC bI~iCY.lcuV-Tw' V* cU'JC-

c!OU V t v bV.5cbouv wcypc.0ct Aq~lcxtI0v (rzp6cw yevv

OCWG bawiv6-ou Ij m~oql; 5XX.qg np6cw , aXc-rvi0I; -,p6g Tfjv
TtpoawnT-I 4cx-rdo-raov TL~v b~nn6wt, Tog Kp6T0ug tooI~

2. 'H 06VTct LG r@V TIpLI WV nEpC -rMV 6RoCWV~
napdypapog I 6tv I&naXXiact, 'vo6l; 6,m6oug -coo tpli-vouc
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&itoctoXgS ToO 'iKCjtovtog 6TEWg cu op(PIIvoVTMtu ip6g Tdq

6uoXpect-g Tdg vpo3Xcoptvcg 6n6 t~v v6jiwv vtaC RacvovL-

C LaV tOo Ap6TOUg 6ucaJovLcj t7,C TOv OE± tWv totwv.

3. At &pl16tUCXL &pXocC toO Xp&toug &LUaPOV~ vc t_,-

uLLv atxclwg 66aLpli~ouv &JIcAXXC vtuC 6vs 6wg ctg Tfj

npo CvLtf~v &pXflV 6u'LtCoqpov XpqOLV, Td &vTCypaYa W.C

Td &inuOlc~ &[ Tmv typdw RZY6.PVtPC TpOOw-mLA?Ig -ilccc~otog,

t& 6noC &qopoOv buqx6oug toO Apdtoug &aoOtoM1i.

I. Ot TtPO CVLxoc XELTOOPYOC 66tu6C~OOVTc*L V6(

a) 8,XOVTC,, aUVTLrGOOUV tac0 tL4VUp(vOUV 1dg

8qXcGcC, tMV 6nm16wv TOO -pc:ouG &rwocoJoX?7"

P) 5dXOvucL, ouvtCO0Ouv lic 1 1tvtup~vouv t&g

81crT&4I; Et u TXCUTacg 13oput'jCGwG -Ac(C XoLjic gyypagya tEuLto-

tEOLODVTa iovopspci g 5tonpcOa Ca9 cuvcO ltvag C 6n6 Tiv

6mp16wv toO iipctoug &itotoXq itaT6 tfjv vopLo0oCuc~v too

KpdToug t6TOU"

y) IunLtupCvouv T6 gyypuwcp, tlc btoypadg "Auc

opayCx6g tnC tyypdgpwv trv 6nqit6wv toO 1ip&tour &toaI'Tog

6) Z&iu1pd~vOu\' ndJt T6(t gyp" -M ttt66-

cva 6n)t6 T~v &pX~v TOO Xpdtoug &ItOGTOA.g 1 tOD up(iP&TOu

5tCX!LOvjq, trLtvup~vouv t& &vtcypc(cu Ita' 6&n o o o caGo T v

tyyp6(pwv To6TWV"

C) 4ETU yp& OUV 'yyChAU-a ;Cd P.ci3ctL6vouv rfIV

l11p3.i 1IET- PwLv
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OT) auv-C¢1,oov ',c , tup,)ot. "4c, P:-vu6

l!Q'6aov 6tv cMPopoUV ToV I-LTVaOL, P U C3Ci3aoLVj (r6-

aP3EaLV t I4 Pytl p [ V 5l6'IiCUA6TWV &r,( eRcth'- iuj6 14eLSLVWV

vtw6g ToOJ XpdToug bbcLOViG"

) auvTc aoOuv Itcx 6 1Itup'lvOUV au'gapGo;3 oLc-

5flno-ve laC (5v etvaL ? tvLx6tfl; TWv 1~pepa, Uv a

oupp4ocug Utc-ac &(9opoDv npdypc(Tca fI 8Lvtcru,4Loccca Rccpevutcv

twut6g ToO -Ap6Toug &noacoToXj. nacC cv ab'cut, up6v.eliTCat
vd napdyouv 9vvopac 6-moTe2Xapcra 6- coWE.LaTbo-g wtvu6g

-coo vtpd6TOUg TOOiTOu*

qj) t bc6ouv ntLa onolqTl OR, poCe0a ewg 6LA

Td lITEOPE6f.Lcvrc*

0) 6qpoaLeOouu IvT6g T V ITupoC ue o1v x(CX-

aTrnLAtWv &vcAoICa)ce6)g axertitig np6g n v JClpc( 6(xPop@v

bLtcat,6)paUa nxC 6-,LOXpC6OaLg f~OU LPtpovta 6TL-p6wv -cog
XpdTouQ &TooCtoNoG.

2. T6 CtG Tfv mcapdypatpov I 'COD iUP6VTOG U'POPOU
&upL0jpo6pevcu gyypaqpx, ouvTcao06iEva, tbnLupo4pIVe I

oyCowuat ip gnCaoqp , yypatxc, u6vc.w vyupwo a6

XcC RdKTqTa~L Tf)v a1(Jvr ItOLL-TtL4ijtoyV KOO ncxtpc6-
you\' T6& a6tM c ,oTto~rat g nC T6 6nt6 TL~v tp~Lo&Cwv
&pX@V TOOJ 'Kp&-OUg 6LU4[OVrjc ~tLUpOOPEVci 9yypaPUc, 6
"r6v 5pov n6vTWG 6TL 66v &vTu-ciLvTcaL g -uo6g v6.toug
vaC vtovwatoOg ToO Kp6crou9 TourouT.

I. Ot 7tPO VLflOC XE6TOUPyOC &L14ULOOV-cL V&

6X (ovT p6t p6Xt v "yypacpa, xpO1Icaia ItC IEO X OCtpa
Vol. 1138. 1-17871
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&vTjtgpevx 6 bnotca 'ro6; napab6~owraL 61i:6 'rv butr-t~wv

-coo xpdTouc 6TOO Jjg.

2. Ot npO EV61C o LToupyoC bL-eODvTaL 6RC01)i

vd 8XovTatI, ap6; T6v aiton6v &TooTojg Tw V Etg ToOg,

tSt,ovtfjTag a6Tiv, vtxc 1 Ecv 6noXvo0tv-ca bn6 Tov

tpJit6 o)v coo -vA6Toug &"tooToXP ipiaouTg bLdPAELUV TIC

RacpCIO\Ig TU3v t6G -coo 14p&aug 6t(c!Lovjfq.

0 Itpo~evt46 ?N.CLToupy 6 g btvtatoO'Cc,, viaT6ThtA

rft-COGwg To)v 6P Lobcw\ &PX@V ToO Vtp6TOUG &ROGTONIC, Ad

UXeTa L nap6 T~ v l Urp46w v Too xpd-oug oo-coXg tou-

acCcg ta-OcatrEL 6,.6 Tfjv tt6ftL6 1T6 TWV Wg 5LcR5WV,

gacpipwv Ij Tpayp-coyvwp.6vwv, 6i itoC vd To6G Int.&b5rl

fyypxtpc bLxaTcLflA vtcC 6diibLlW. Kwrd Tfiv 61T6NEGLV T@V

npii~wv cEbJcwv &7tayopcftvxt, A~ XPnOLPiOI.OLq f1 Vd &n7tEi'

6TL 06 XpflLotutfl p.Lca Fvay4fXopoo.

"ApIp _ep25

I. Au &PXaC TOO .p&'OUg 6La4OVq 72XflpUL'0poOv

T•V TLpo~cvLIfIAV apxflv, a0HLbg 6pCaTa viyvtqr 6pyav6-
acwg TIC Ltpupocg I rbe~tovCucg v6g 6ntlx6ou xoO

Vtpd-COUg &aCTO/JT, e(VflNCYLOU 9 XOV'TOC TE~ptWPLO.4~lV11,V

tL14uv6Tq'T np6g b6LcALOpcxaV t~aOcapcGEWg TIC npoo-CU-

ocxCg nt opyp6wv itctptow vT6 Too ' od-cou. 6 Lc4vltc,

•C To16OVo ( 6 C)ptotOro TOO XPCT0UG (&TtGOTNP, 66V P IUL

Etg UGLV Vd 6Lc*XZ6PLG)j' bL'OLOUVbaflTC a~tCaV.

2. Ot itpo~ev~oC XpL'roupyOC 56%mcvtcu vd T6

'KOLVWJOUV RPO1tE~,L6V0U HEPC TMV Et -T1,V RUcp YPOctyov I

-coo nap6vTog 5p~pou (jonoou~t~vwv OEIA-cwv po-u& TWv 6!o

&Cwv &pX03V -60 ,p6-Motg 5OO vtp1ovur,1 C C61L vCpwg V S( ipo-

-ccVouv raobo i, fcy Lvrpyf"ioov 6ia6 cv ' .I) ;r.. . ''

Tp6mou I -lrqjep6vog.
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Ot nO CVAOC XCL.TOUPYOC 6L~tOaLC0VcTL aU TUt~vw

A T vTcx Ct 1AooV "oO Kp&Toug ano'rToJg, v6 To mpxouv

Guv5pojv 'cAC ouIPj3ouMAG 1, E tLp(,ttwoCLV v 6yltqg, V6

ToO 9ca((PaXC ouv ouoVt..RV ouv5pogdiv. T6 V.pdTccc 6(oJLIOVilq

o666Xwr, RCPLOPC ELu Tr 6uvct6Tqyrcg ~LL.oUvwv~C -vwbv

46(wv -o oD ap&-oug &ThoxcoXjg p Trflv JpoOvALufrv 6 pxJjv oO"cc

rfjv np6oaj3caIL ,g c:fIv.

OAp~pov_4

1. 40 1tPO 6VLvt6g XCLoupy6g t~f IP6V~'CrT. &;1EkkqrCC
n0uC T6 Opa66etpov uv 6g "rpGv flipdv bi5.6 "ov 6p~tobCwv

&PX63V "ToD Vpt 'ouC bLaoovng ;tLpC Tjb aiAXf--,.wg, Tqg ,tpucufl-
aewg I mv-c6g t2XMou Pi rpou C'rspqL'VtoD "qC, .XEu( PCcxg, -6

bnoUov JOEXv RXfiL bnl1xoov -coo vtp&'oug &itouo.g lvx6r

TnI-; tEPL96PpECcE4 TOU.

2. EP', Tv On6 Tjg npojyoup.vqg napcypa pou upop3X-

1To LdVJV ncpCnt-WCFL, 6 PpO VLV6l; XE.voupy6g OY 6g dbg tvq-
IpIPWOfq 8XLOO'rTc( vcd oniebbn nXaoCou "roo 6nqi46ou To6-vou

xctt Ax aausvoq'ctt, "lcX.Cou T p6 "r6v aiont6v 67-.wg NAf3

T61 &VaYvtctCa Pid'rpa 6L6~ Tf)V OntP(6OiLOCV Too. *E ByOoVEXECC(
at 6 ppIbILcL &pxc(XC ToD Itp6TouG 5ct(joVjg RUcptxCuv, etg

RepCT TWOLv adyxqg, sti; T6v nposvLt6v XEL-roupy6v Tr6

64uCwpca 6nwg t:twata-ce-arc T6v tv 46yp 6. f'Aoov E-g NoyL-
R~d XPOVLX~ b OaQTLccUc. 11-16a Et&OflOCrjCLg TrOD t6nRq-0ov

'ro6TOU nPOOPL O AW)f 60~ TrjV TtPO EVLA &Py(f)V 6tL--f3(C-

TcXL a&iEXXryrC Et rfjV TEc?,:U'raCUV TU 6TrjV 11ILp ECCq( '@V

&p obcwv &pxmv TroD IpAroOUG bw.c~ovj g .

3. 'Oa'G.&t 6)flAOOG TOO 4p&TOUcg ano'oX g LILTUL,

uoVnErEC, XC(ra8CiqG, 0TCpqTLvt(jV Tg O.I&u0Cp~cCg nmoLVfTv, 6

TEpO EvLvt6G ELt'oupy69 6bb10 Lozc v6( T6v ,R.C V6TCTL mC(

Vo 1t13V(8)v j 11C7 X'TO-q.
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4. At. L~t~~e TtE:PC ~ICO bOC.WV Ut itpGIjyOOQEVOL
nap6ypc po, xA 6vouv Xc"pav o'ui qp' vw . 6 -ro, v6uoug 'acc

xvovLaoIO~g Too x'-u bLa[LovI'jg. 'Eu O'ol. 5Ui ot
V64.oL v..cC vtuvovLroC -c(6ToC 6tov Ac 111*V TRP.EiObC(,OUV

ufjv 6ar19uV Ti.v v .6y, npc, &VIL0tu xuOII6vTwv.

v Ap~ov 42

At 4p966tcx, &pYUC Too poug 5ujovf TErlpo~popcOV

&peiXXijrC T6v upocvt116v NeL-toupy6,, TtepC &,itL(v-rTov ~ ~.
XflpdTuh) -b vtUANOcpoptag Tuv 6bm~jt6wv Too lip(.Toug &jL;ooM.

At &p6I66LcaL &PXaC -oO up&coug 8btajiovg nXrpoqpopoOv
&lIEXXrlTC T6v itpo cvtitl6v NEL-voupy6v tcpC Too O av,'-cou
bnqit6ou -coO Ap&lroug &ioatoV'g.

I. At &p 16btua4 ?xpxat itP6-oug buapovi0V1' Etb.5OLO3V

&gicXXlTC T T6v npocv 6 v XCLToupy6v itepC p tg bpwg tv-c6g

-oo tpdr-oug TOOCTOu xtqpovo~i~cu ; v auvExcac OcXV-c.ou 6nq-

-t6ou -coo x4p6Loug &Toa'oXg, dg -KtcC TIG bmdp Eg tXrpovo-
ptug, otabtjnocl -uC (5v ctvL ~ tV1,6tqg -coo tojL8(-o vToc,
S.c TrlV 6TioEcUv fpi(oog VOO Kprcoug C TOGTOX'j 56vuctC, v

9Xr] gvvoldov ou.:?t-pov :-6 T ')v t.6t6try-u TOo A.rqpov6pou,
6tAC(xLO6XOU f' I uqpob6Xou.

2. At &~pj1665Lx &pXCuC Too itfl(toug 6LU[LO~Jqj, Xa436-

vouv T6 &vcayitura p6Tpcx TO bito!cx Jpop3X-!uovrcvt, iir6 TOv

v61iwv "4vcC nuvovualGv coo x4p6Toug -co o'ou, 6 v6 6uxpLc)uXc-

TOUV T11V 't,-fpOVOPCQV 40C 6L6 V61 &Q1387O1V E
Vol. 1138. 1-17871
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npO CVLv,6v Xevuoupy6v t6 &VT-Cypo{oV T1jg 6LUO0f~liG, tdv

oUVT&yrj TOLCQ61 6n6i6 TOO aOL6tYjavT ol, 6c -AQC ,Idocxg

76- rqpoq)opCcG - g btoCa xOuv ycutu'r ;p 6 -CoO,

&LIILCO6XOU, Tij]V 'RTOLI'(V '- J{G t-l) 5cLCV -(v,

TrV &EiCaV ItOCC -UfIV UO- ;t 1 TIM; v~~~,O~pX±

XaOxLou\W%? T"3\V TOaCO( , TV ",0OEPX0v"VW' 6'l -COV iV(J')

'Wc~~.V , T".)\ £C6C5Ii>X2-V Vla L ttV &cG-x~LX2t~CujC a:U[L;*OX ,CGW'.

poVOiuAvtI; blULvtXUCca j acpC ,tII aOQCJ Aoc '; 5LU6(.-

vtcoCuc, a6cg

3. *0 npO vC60g A Voupy6g EZvOLL QouooSO-lqj vog

a6-cTyy6XN-wq, XWPCg VC JTEOXpCO-ODML Vd( 1tRL LAV69 l 1XqpC-

O6oLOV 9yypCaYOV, V. ;UttpOaWRJ LI6gWG I lIfoWG 5LL TOD

&V-V;npO009OU -COU tVIF) LOV T@V 5LiaJoT)pCWV t, kXXwv 6pPo-

8CWv &PX6V ToD Xpd-toug &,lc OVjg, 6Thf1%oov -o) lpdtoug

&TLOo -OXog LV.crLOUXOV 40C TNqpovoiLCCG fIL XOVca & CWULv

tnC Piig Xrpovol&±Ca t-vu6g ToO itp~x-our ba o jOVG, etLG -vfjv

ncp , vwov wvd tfjv 6noC'av 6 KXqpov6jLoq a-Ci6G &xItouo ,u

U~V CIptOC tc6v &V-CLnp6awn6v -tou.

4. '0 npo~evLs~.6 XCL-uOUPy6g 6tLaLO0TCa V&&Wd

a) -jv 8a p6Xcu Lv -cqi vlXflpovopCag, TfV LECIDOLV

aCopyCbwv I)G i ltC -Cfv &p(YLV -WV, Tflv NXIuv P6-,pwV tv 6&p

Tjr.g buapuX6cwg rqg txqpovopCcxe, cov4- ptu ai~avoivou wo

6tLOPLOPIOD 6LaXELPLOTOD TIG IiXqpoOO.iCc, (I~ VtcC VJ& IET16Xq

et cd~ t6 vpyeCag al'TdcI

13) WIfV TtWXt]oFV npa.y &WV &-,oTCXoO6VTW 16pog

'rG OnXrpovoPCag dIg nc "cflv &vaKoCwvo0v tVqg U&A ;flv m Xj-

v (16"rv 6pDECqg hpepo LVCacg U6, vd 66VCUCL V&

5. Ka-ct u6 RtPcXg -Cqg ItXqpOVOPLItTg 86L L 4otG ij

&A~wv ~iLmaFflpwv 6La-c~tuTtewv, at 1p16btUL &pXaC TO 3 1p-7OU
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5 ,c.Lovrqg LbootLoiv I.Lpc fqlTC 6V Tpo)JLvl6v Nc.Loupy6v

AaC ps-T6 TfjI' nXqpwjIdpV T@V XPE3V, treX(;v vxaC p6pwu -coo
ge'MczfPc4ouv 9VT6g lmpo&5o PCC( 3 iuv "tfv tAflpOvoPCcUV

IT6 6&voptVO PiEPC66c( tr~v rtpoaGwv -C& batou( L V-cLnpOOW-

6. EtG e pCUTWOt-v na-d -crjv 6noCav fi & LCu Tjg
XflpOoc(iCCXG CLVaL, ltpdg I cIpaCCg, 6 npOFEVL.t6g Xzaboup-

y6
G 56vo.-'cxt, vt Cr)T? nwg -oo dno5Cfov-ru-c6 . iqpovupOVOL(AULC

Ayoa36. 6AaZLoo-mcx T6Tre Ad td &notC-TX\T) ctvi I;v6C1(,-

p6pvu ,p6awra.

7. '0 npo evt,x6 G 2et-oupy6G b.'Auo C-rat, '( Xap6-
vT tv ket, & -CoatooG Tp6c -rd tbv p6up vOa np60wwT xtd
&'TOjLVA PEpCbLa HUcC U6g -vXflpobooCag at 6Tto~at netpLp-

xov-caL Ecg Tco6g brmlt.oug roij i-percoug &aooXI?, Pif

8tb Uov-vag E.C- "c6 npdxog buaovi-!g, (bg tuCzrq 'c wxC vd

apd(vri -cd T O d -u6 6nouci rp~pyov-c-a etg rcd tvb8La~-

p6geva np6aowa 6a6 lopgflv toqtll aa v, auwcd&cwv,

xOLvWvt Av ( oQXCC W V, t{auOTEP oujIvwv FpOtLa v vtc

&a(paXLa-qp Cwv auFi,3oXxCwv.

8. 'H &Toanocy-Of) TpdYcydwv ht tvC pytyL'AcO £g

-r6 xtpd-vog &noa-vo iIg j wct 'qpapkoyfjv u"jv bt(Tdxcwv 'rv

iapayp6cpwv 5, 6 IWC 7 TOO ncp6vuog (pxpou 86V 60uvaaL

v(d np0y i'OTOLaTaLCLI.LVof) l6vov au±p(vwg -ap6g "fv uopo-

Doaav -coD Apd-rouG 8bagov~g.

I. E g icpCatTwotv xacM -)v 6noCav OT;f voog -oo

up&Toug &noatohjc, jLf vwccoutnGv tv-6g -too npdroug 6b6Cao-

vnr, 3a&V ,\&ao3tu6ci. vtcctd vfhv 6"'ip-'cuav 'oCO eu b5cou

ou vt6g roD ,pecoug to6-cou, d :tpouTw7ti, &wcutE CL.vca

'COO & O3L(aV6rCOg ,7O&$6oVtal ,; .6 T )v &p o0CuWV &pXOv
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"voo 1p6coug 5 c4L Ovj ltUu c.6iitqq 5LablAaaC cg ctl; T6v

npO EVL..6v XELToupy6V TOO itp6coUc c&TooToXqg. '0 npoE-

VL.t 6c X'Lroupy6g -,C6XC t6-,-6 Tuou &"1pto,6avTog

aT& Tpv O &poiLC4 TG IoPCQ;.tog 0,ou. Oc --u6 itp6toG

bLcxpovrj GUVOjdONOYIl(~twca XP~t1 t~xpL TVjg &,-Cctc4 OGv

&Ro6oO~vTwv &vrllt,1vwv.

2. 'H &AcuC , -coo L5pC pou 44 iopdypu~pog 8

L(papp6 CTUL tnCOfC ~t3C -0JV npcy ±6Tw n~pC -c5x' bitoCwov

f 1  p6.(pC(,og itCjUoO TtwpCvtrO4 C Popou.

I. OL TPOEu-Ioc X-coupyoc 6LIcw.OOvTaL v&

naptxouv mc~v-c6g eCoug ouvbpol cif g -ct -Xo-c% TOo

upTCOUG 6nOcTcxO p'u- Itaca E O Ttj ouippa TV ltok3uwv

Tpo)Tv u0 tfv 1oupuf.v iTp)wv "C t pg T6 XWPL'6 I .ow-

Teplo& 0orca -coo xopLTug 8Laaiovjcg, "upT pLXaji4avob -

'JWV TM)V XL.ILtVWV, £ t'2()j &T~Wg P,;V T( V ZhCUi3SPOVOLVW-

VCcrV T@V itNOCWV a6TG-LV. L6VUCVTcxL V6 &itOAX6OUV TOO &L-

140M(I)1CUTOg Ltpl( ;r 11,0C WXYXOU dVaVTt, TOWV tXOCWV TOO

u4pd-coug caC)Tou IaC -Cwv Jqfpwp.itTwv -wv. Eplg T6v cwont6v

a6~T6v 66vav.TOLt 1tCcrfl A~ l-M'4A1tTO\)TL T6 1TXOIAX TCOO

IXP6-OUg 6TEO0TOXjg RaC~ Vcd 8XOWcL, Tf V tTECO~tC( L9 TWV

TtXoL 6 pXwv 14uC To\v nXqpw4Twv TWv tXoCwv Totwv.

2. At, &p I68 . &pXC TOO VLP6TOUC 615aLovng UV

n~cpcjpuObcouv T6 Oni6 Too 1tpO 'JtLtOD XEL-COUPYOU GUjLPI9l-

vwG op6g T0Og6( v6iouG inC imvov OlOiolo, TOu "tp oug &TLo-

crToX 4qy)Ovxa [A-upca 9VctTL T@V TnhOCWV TOO IXpdTOUG

T06iTOU ItcaC T(v ntXl1pw[UTWV Twv.. KcXT6 TI')v IH1CXfIPwotv

TOLOOTWV I ai(qit6v-cwv, 6 npocvlunb he,'oupy 6 g 86vo)cac6

Vtd rIjT? T)V P3O0 DL(cv TWV 6pJL0o6CWV 6PX V TOO XP6TOUg

Vl 

3,O-7g.
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AeOpov_. Z

'Ooov &cpOopCI t6 TOUcx ToO '.p6uoug Cooto?,iC, o,

RpoCVLtAOC ?tL-COUpyOC 6-AcLOOvTctL :

a) v*&vuiipCvouv T6v nXotcpov tvrU t.oCou f'

itav L'CXo Pt;Wc -coa ;tLArjP6,ato~, V6e - tccA. 1 ve'Thuv, o6.;(ovtratL

Ituc owpoOv rd y payCk ToU LXOCou, V6 bXovTcMu Tc o,Eg-

-txg tp6g T6 uNoCo, -r6 (pop-cCov caXC T6 T ECCLOV N -

o ,gq )g ; v4 XOpnyO~V ci &Vxay-xCCX bS5 tf'v 8b LCUV6-

Xuvoatv Tfig cto6cou, Tfc iaupaucvrt w wC r Tic, tj65ou -coo

P) vd TapCjI SCVOUV tV 6, pUO!:CWG i 665sU-

RO?,OVaOWg Tfllg PUOJICGC2W; Ac c .tv vuo o5CGCv ToO Itp6Voog

dmootofl'g mv-v6, sC&ou; -.w(pop3v lc-'vaFCi -oo t?.oL PXOU

X(C TMV 6P\XW'V [iENWiV TOU fIkrplLC~CuOc, GULntEptX(XPCX,)O[IVWv

T v oXET'niW np6g t&g ou Lgdoacu npoaldjpwg vtoC -coO, 5poug

kpycxa cg 6Lcx4Popv

y) vd XAo3cPvouv no~piaeg o,:e-c~twg np6g "cflv

7Tp6acrpqLv t Tfy &i 6 WuaLV ToO nNo66pXou ',tUk C, v XZwV

jicXWv TOO -mErjppa-c

8) Al xQjpdvouv -cd &vpy.au tpc b6, vt 8Acapa-
XCouv "fJv voa1XrECaev etg voaouoistov mtcxC "6v t,-vaxuc-

tpit.oA6v -rou u1tOLpXou Ij Tav-r6g (Mou IANu -zo Ttqp6i-
lpa-'og"

e) vA 8UXowraL, ouv-ur~oouv I Onoyp6pot~u ncavrc6g

Erboug it,conovyrw~ RcC &NXa gyyppa &(Pop&3vta tVv Vi.-

x6cqc, uv viuput~ftcyr 'itcC 6XXcx tlitpd-y.cxcta-ua ~ xt

-v t xardoaaLv lctC -cv 6V4pcevcAXcuctv 6v6- nXoCouu

aT) v iupXouv 3ofjo cwv itcC auvpof v cg r v6v

nxo/cpxov -coO nitoCou I ecg tav d .;Aov [.tNoG toO m.rp6-
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PU LGC~ Tdq 0X'GCt TWV Pt T6 6tvtaOTI'jpLcx Yac~ %otuiic

&pydg -coO ",tpdroug bLcxLovYqg actC np6g T6v otoi6v ct'6v

vd "toCq cpopC ouv Trcv voI.itvt.v auvbpotJv, Tfv auvbpo-

lflv 6Lcptqlvwg fI icvTbg &XXou RpooPLou"

C) v Xa douv mLV XpJfOLIOV P TpoV 5L& T"v

6LaTjpnoltv Tqg itiapxC o iclx Cg T ( tSg toC Tt) TAoCou

9) v(, aopuXC(Louv Tf v x ,poupo.oyfjv Twv v6gw-

VWcC RaVOVLQjP.3V TOO ltpL'ATOUC, 61OITOtoqq LItC VRUTXai(@V

3oou ouwv Pt(,fl pCou ToO tp6.Toukrp tou.

0APOE1:.'_43

I. T6 6L'rIKUTP C IMC* cd XoL-,tat &ppi68tLC0 t RC

6LvtuTLM46v acp4duwv CPXCUC Too ltpcdTolJ 5L-cx[LovqI 61,v

66V(Xav3L V IijOUV Tm V t Mc o60CUv TWV MV oxp6EL -

ct, nepC typt oLditw c0,oOv-6xv t" C 0.oCou -o xpd-uoug

&5ooTOXq C44f 6vov t CB tiov &;iigoo6pwv neptantErv:m

a) &ky i jpTwv coO~wrwv ECTe 6n6 r, w-M

n6ou To Kpdcou; 6bLaov'jq, eCTc 6nt6 Io] c38, 1-8v716

npoo~utou g.±f p±Xoug -co 1trjp64aTor.

P3) lyiVar]pdTWv buaapcx6vtwv Tf~v fjouXluav

TfIV &GcpcXELcXV TOO XLI±6V0G I T(OV XWPLVC3 Ij 9WTEp1,i110V

1561TWV' TOO itp&TOUg bIjL0Vfjr,

y) ty-KXqpdtwv 1apaI3Laa6vrwv To~g v6p~oucg lxxC

1A(xvovLcIIoO ToO iip-oug btLcqIovqj ToCg &cpop6IvTag Tfiv

8br.±oaCav 6yECav, Tfjv bLdoaov Tg &cv~pwmtCvqg w etc,

Tfjv -,5Xaaoov, Tfiv petavda-tevcv, -uo6g Tekwvetaito~g

14cvovLwjpoCg, Tfjv p6navoLv Tjlg DaAdacqg f) Tfv itap~wopov

bLUVtCVq~cILV VapvtWTLfl@V*
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6) YXi\rjjIdTxWu TLpWpoupAVWV 6it6 Tqg vopoO.-

oCag ToO vipdToug 6LakiOvg 8L& aTept]TLVtLg T1r 92OuiC-

pCag 1tOLVqg, T1g 6T~oCa citl t XtXLTov 6PLOV EzVctL5

2. r EC T ~u( g Xoiig.jLpa6ot t Ig(v pa

6 V 5OVcaVTCL AtV u pyoOv £.f) i16vov ititT6nLv c[ -.fiaEwlg

Pt TJV oUy 0cId0OLV TOO R poF.vt.'KtoO ELToupyoO.

I. EtC hepC~RTW~lV AUTct Tf V UOCcxV 6LIMOTIOPLOV

iac e;,rj, CiP TOO -p.zout; -u.Fovfg 'xouv IVP61-

CaLV VU PuXX0oUv 1 vd vtup-v;.ouv tac -oo TOCOU ToO

Hp6TOug &ToETOXM. "6v "iLoL'cpxOV, atAJc PtNog TroO rxr2pL,-

JIU-Og, lItL(XdqzV -coo nAoCou TO6cOU fj Triv -,ro .p6ow-OV

T6 6itOUOV 66V etv6X 6njAoog TcOO xp&d-co' 6tajiovg,

V6( ncTdOXOUV 7tplRyjic £1)ptCR 6 pEsVOV tLC TOO tA~OCou, fj

vd bic dyouv tn'abrroO nCoqtov gpcuvcv, at dp Mtatct

&pXacC ToO wpdToug 6bLc(ILOVI, TtflpO(POpOOV T1pE TOCTOU

T6v .po~eviuit6v NE uoupy6v (vt6g ipoOeaEfCa G Toucftqce,
rOOTE V& 66Va(Ta6 Vd ELVcUL iUPW'V t TOO) n4?oCou mp6 Tj;

IATOe0ccwg 6v6g TOLOOTOU 46'TpOU. 'E6V EuZ &&6UTov

A6 T6v e8Ot~ono6aouv lIA T~v npTtppwv, at &p1t&at, &XaC

ToO xpdrvoug b6t oiovjg T6v eto5OOOv ncpC TO6TOU T6

TaX6XOTepov aC TEdvTWg 6Xu papbO-cepov n6 Tflv-LyJPfpV R'UT&

Tf V bUEOC(XV IPXC-C(XL 7' lITd4EotG T@V Lftpwv To6Twv. At

&p)l66oau 6pxctC TOO .Xp6TOuG 6LaPOVq 6-L)U'OXOVOUV T6v

npocvun6u Xc6Toupy6v 6nWg 9R601tkTETat, T6 ouXMqqr36v

r apa-ToOpenov np6owtov, Cog vtac 6T. wg 7,tKLO6VWVii PCT6

Tcoo 1tpoo~mou TOTou x.aC bawl; Nap3dvr) Ti 6cLxvu6pIsva

jidpa 6bLd T"Jv npoaTaocacv Tv oup(pp6vTwv TcoO v N6y,

npool.nou 1 U)XOCOU.
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2. At .x&F_6t Tjg icpcyp(&ou I -coo nap6vioG
5popou 6tv trpp6c6ovTca pOSLL4tVOu nEpC ToO 0uvfjboug

WX yXou, 6 6itoog 6cvepycVTca 6n6 Tov &PX.v -coo xp6Toug

6Wg~O~.7g ~tRC OE .L6TWV biaZ3a-)pCwv, tre.vE;Cwv, 6%ocCag,

?ye~ag, pum&voEWg ac ;Xog QxC 6bicxa)0acg 'rfg (xvapWILCVq

mqg ctg Tfjv U&XNCaacv npoutctpvou nEpc tQcvTg (Xxou

bwcp ±ctog -c6 6ito~ov CvE:TcL itcYT6rTEv cxL-cfja;w;, 11 g T~v

GUYQTdOC:OLV ToO ITNLp0pXoU TOIOJ RoCou.

ECtg TtepCTTwcLv v-KT Tfjv 6no~av utkoc TOO TtXijp~uc-
tog, T6 6no~ov 66v svaL l!fj',oog ToO .p6-LoU i5LcPOVqg,

tyOTaXE(,ft..,, vT6g TOO p6.-CouC TOOTOU XWPCG T"fv .C av
ToO uXoL(pxou, T6 mXotuov 'oo TpcOIug nooa0.okqc, axt (p 6 -

8,oxu -pxaC Too vLpd-oug 5Lwov%xc. ,tc6,,.Lv at-CtoEwg ToO

TpCo VLI;WO XELToupyoO, ;7,OpXOUV .f]V jiOflt F LM ) -t'jV &L6 CIV

6 W,\flCrIVU -CoO ;;pocou To-T0ou.

'0 upo~cvL,6.;4;( .c oupycq 6*LCC ,. oO'tcx_ I. "( p(cTct.

tuiC nawt6g TkoCOU itctzeubuVolt6vou C -v "-og X'.\cg To3

6tpt-roug &lioaxoXqg, npo.KEL6vou v6 XS jq "dG 10d; nXi po-

pcag, atL buoua6 TOD tvRIp~ouv Ac xopqYj xac Vi buo-
ypdgq T6 6TnaLT O'OpVCa, 5uv6pE±t TCv v6gov x(tC WVC0VLGoVU

-CoO Ipd'Toug cf io V ,EyypGy0 6-CO "fiV taoDov toO

TCXoCou ctq ToU NL!_t6V)C, TOD) kI.pCTO TOC6tOI. (I; RaCd~ V((

bLaptjpou Edg t" g (&Ppi05C(Ig pdg ToO hp'Toug &cLOUTOk g

t;dig (atoupl vag 6n6 Tv &PX v -oO-twv mXqpoqpcpCag.

I. 'Ecv oiX OV coO ip&tcoug 6noacoXjg vcauayfloq,
6nocTI'j j gcg, 6ovteXfq, npoacxpdn 6nC Tg 6XOng I
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61O'oa'Tl it'ouv (5AXrv 3o(pCcv to vr. Tv 6wpLx.tv I C'owTc-

pLtXV 6 16TWV TOO XP lOU 6bLcI.OVj4. OUIJLEpLXULaa VOpJ6VWV

T")v NLp.Jgvwv, at 6p 1b(,UL 4pX.CC TOO lipd"COU. cUO0 knqpo-

(popoov icpt Totou &gEXqrTC -c6v npo vL116v AeLrcupy&v
TOO vtpdtcoug &-oatVONI.

2. Et ; Td &mcxpL goujlvag e Tfiv 1tcapdyptqpo\v

Too noap6vTog 6pepou EpLTaT CL, at &pp668a0 &pXoa -oO

xp(zoug bLaovqg XctipdvouUv Td (vayuctac gt--po 6A Tfjv

6py&vwauv TnI 6,taaocwg oxaC T-ng npoxcaoCag ToO mkotou,
T63V ntuaocz v, -coo Rtlp b6aTOG, TOU lot uo±oD 0ToO UXoCou,

TOO qopTCou, TOV 1pbOP~j0ibtI@V 'AaC XOL-OL\ 6VTEitP6'.WVw,

T& jnaac E~pCo14ovTat, 6m'a6iToO iiuC t-mCcqg itp6g &ioyuyfjv
ung o Tpopo21 T19 itupt,6TnTog 1aC -,wItg &Tc Cag uC

ToO iNOtOU 6c, Ita tfPIV 6pOav Twv. T& P6-.pa T(oOtc 4c( p~-

VOVTaL ( COt aG VUCVcT &VT6C6,WVWV &mOTCXO6 V 44 po g

-Oo R.OCOU I] TOO (popTCOU Tou oac -. TLvaXb)VOwv tx6;

ToO oa46you g. At &pXaC Too iipd6Toug 6ta~pov;g rT.jpoyopoOv

T6v nTpocvit6v Neroupy6v nEpC ' v ?:1Op~v'-wv PL pwv.

At tv X6y 4y 6p-ca( 1ap"-OUV TfjV P3Of,&CV TW\) Ct T6V ltpo-
CVLx6v Astcoupy6v 6. v6 5OvacTaL v6 Xac:4i3vt OnacxvT

ti T6 Vau6yLOV. '0 ifpovLOt6g Xcl-oupy6g 6iutctoOTcu v6
r, - cjir6 Td cpv6 g ToO o, lTou 6cxovVqg 5twc, Ckugodvouv

uaC taitoXouoovu u t¢pappt6ouv T6 xvayw, jtp6, bd tfjiv

6L&OWLILV IWCt 1LPOOT(aCav TOO0 T0XOCOu, TOO TXrp~p4ar61: TOU,v -3,t LLacuv c poo corcu "oo TO~O, "ENCOUo rpro( ou,
T=v niL.Lfj1a(iv, toO om)ulvo cOi TRO pOVhOvOU, TOO XOpTCOU TOU,

T6 P ,Tpot TTUcu ACi!u3VOvTC'l tv ouvcpyaclaP9 Tv ENOcap-

XOV Too RXOCOU.

3. 'OaG&t G VQUayqGaV TEXOVOV TOO RpdCOU- &ROOOX.,

6 ltoo o.Lc[6g Tou, T6 pop-Cov Tou, at tpop hLUC TOU I

XOtcnd 6VTLtXEtlICVa Td 67toU(X Et)pC0I4OVTO ~iRC TOO ANOCOU

&vEupCoov-a, 6TtC TOw &xT5@3 TOco 1p6TOUg 6LaOvg 0Yo y
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aO'-v 1 p cxppovwat, cLg T6v XL4p.tvca -coD xp6toug Tou"Cou
xC od05t 6 ntoCapxog To nXoCou, od-e 6 &vTLnp6awoo

ctutog, ouTe o, Iimp6ioWt, T@ &paCaXLGTr'AGV 9'CoLpLGV

stvczu t p6v-cg fI 6tv 66vcatai. ve Xdlouv &tO&oELg o6-
ca (IJc O14t6v Tfjv 6LcxtfjpWlCv Twv 11 tf)V bLaxXCPLOCV) TWV,

6 ItPO SVLfl6g Necoupy6g Etvat, -OUOLO60tr]il6VOC V& XPP3I -

vr), dog awvt .p6awoc ToO n.oL61ltcOU, Tdg &op& c sg Teg

6boCUg D6 186vcxto v X. 3rq 6 nXouowR frng Ip6G T6v cabt6v

acon6v tdcu ?to naptv.

4. '0 upoevtLt6l Xsuoupy6g )VctoTCXL tTCOqg v6

.aidvr -rT po3XE6,psva Etc, s Tfiv rapdyp .ov 3 Too rap6vcog

dpOpou p5t-pcE, Tponite1S.vou ncpC tawc6; &VTLAELilt VOU &Vfl-

140VT01 Etq 15E IWfoo' TOO -iP&TOU;, c&ROOTcM1; IKCIC ICtOpXOp6jVoU

lnit XoCou Ij bt Too popcfou, otabf~no-cc tC 6&V ECtVCXL f)
tvOLx 6T lg Tou, &yoji~vou EL', A'Lpvc fI &v-upuooFtvou rnt

" v t'rv 1 yy6g Tav e'mwv 1" tac TOO cmoOT6vTo; &3ap.ctv,

toO rp ooCipqxcxvto' vucyr)o0CvToG TIXoCou. At &p u66L(cYt

tPX(XC TOO Itp(Toug 61,o1; 6q.C XouV vA' uXr.opopouv &PEX-
Xt'IC T6v 71poC EvLt6v XcuToupy6v ,ipC tvjg t p~w; tv6g

TOLO6TO'J &VTtVtCt.6VOU.

. 5. '0 po :vuIt6g Nct:ucupy6g &L .LOOTC(L. v6 ClTIr

Ltg TI)V .'CIV f) bToCFtTCUL -7Lp6 g 6LutpCp,0cLv -,Q

6. Etc z tr,..v tL cjxg Q QcoWg too rTpoLLvujtoO

XCL-OUPYOO, at &Pg.6bLL C.PXcxC ToO ltpiToug &u~lovG

1napXOUVU TrI o pOtojDELUV TflV &tapaCTqTov 85L V& 80VU(-c L

A X6Pq -ut &vataVac~ pTr T6 6noua auven~yeTaL
&capt o -coo nocou.

7. O. TCeWV6LaAv C &jcaoC ti T6 .66n6 Tcxo6poLco

tr1 b6V 1T Lj36.kOVTUcL Lir toO 6&5tyOuOg cOo xpltoug

bLcxout1c9 et T6 nouoadv &ppC v iXorov, T6 yopTfov
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to) fI T"g npopriOcCac -VoL, ft6 T6v 5pov 6T6 bdv Xpqau-

gooOLovvat, I tKtvXCa01tOvTat 9vT6g toU xpdToug Toftou.

'Edv 6 nxocacpxog fI NGv &.?o 46;xog -coO nxrqpdC4±wog

RXoCou -coo xpdTouG &ooToXlg &toOvf~oloeu ?I taepuvccTau

IvT6g -coo xpd-coug b6a1ovI tC too n~oCou I~ ctg T~v

q~pdv, 6 ntoCapXog 1 6 6ut~xTacTdflc Tou dbg 'itC 6 npo-

EvL16g Xevvoupy 6 g Too xpdtou &noaToqG e vb6 OC 46VOL

d6bPL68oL 6Twg auvTd6ouv Tflv NtOOtV Tzv &vTlsvtet vwv,

& L6v -4cC X6onv npcyp&Twv t& bo a ix ~eCt~X qOav 6n6

ToO &1tOuPLCaVTOg I ToO E-Uqat wog VM ftct g npo3oOv

sC Td Xo od tVEpY6Cc g &vcd Y d ta.Ccg 6A fjv bT cxfuf-

PnoLV tu Zpay prYCrWv AtaC 5Ld tflv &t65ooCv twv Tp6g t6v

oaovt6v pcutToto opwog tng nXqpovotCuc,. i ,-ivTw, Mv 6

oav~v 11 6 6 uaLOO;Cg E;'tVL 6TfjiooG TOO Apd'rouq

6bLaIOvjg, 6 nXoCcpXog ,1 6 dvtu6Xacottqg tOu a JVt600CL
T fv CONOQaV Rat6 tfjv aTLypfyV tI' &L CItOteaWG TOO Oav6-

tou I tIG tcxcv~CEwg. 'AvTCypacov T19 N0cwG tcOtrqG

tLbCETaL . eg t:g &pX6 oO pdToug buo±ovq, c 6laolal

etva, &pp66ltxL ouC T fV Rpypayo loGtorlouv Tv6g E5oUG

tVCspyeLuv tIapCXLfutTWV 6L6 TfIV &UfTpqQoLV tCv rTptyug&twv

wEt 1CPC7 (oLv & vytrjc3 , L6. TfwV pcuo'roTioCaLv Tfx

Xtqpovo9CaG. At &pXaC cdTab-L TIpo()opOOV REpC T0v tvep-

YEt)v . -rwv Tf1v 1poevEvwjv &Px1lv TOO ;pdToug LtoaroxfI'

At 6taCXtcEtu Tov 6p{)pwv 46,4r/,46, 49, 50, 51, 52

,tcC 53 t(pCpp 6 oxuL bctu-Cgg npo-tcLpIvou nEcpC Trov &cpoaot-

VpoV ToO AP&-O17 671OUToAY, C oCUV 9XTtOLV UbTat, ETV(X
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I. 'H npOEvLvtfJ &pXfl 66vacTL V& a0:pdtvq 1) -coo

.6cpoucg toU np&-ouog Lapovqg x LtcLXoaC tXq etG &v-ra-

Nay.ct TpxopXokLvwv apo~cvLvtv 6nnpcat,@v, au pL44vwr nP 6c

"voOg v6poug oiaC wcavoviapoOg voO -Kp6roug dnoa-olg.

2. Td coitpar64ev 666t -ctG ncpoxceca Tpobc-

vL14dg bunpeoc Ttoo, TtEpC rC@V broCwv fj wp~yputyog I -coo

itap6v-rog dfppou, naXAXocovrcc uavr6g p6pou iiaC t :Xour

t;oo up-cToug 5,lapOVg.

K E ? A A A I 0 N V

rEiiKAI KAI TEAIKAI AIATAEIE

'A2po2v-56

I. "Anwtca c6 mp6oaw-c ull &a tov O -c -.v tpovo4Cwv'

Ita, &oUKv 8uV6-eL TqG too~org zuPP(o0E , u'toxpo1O3v (Xt,

8nwg "r)poov "co6l v61ioug KaicC xavovuc og "cOO xtp(6TOUg bLc-

povqg, XowpCg vd &yov-ca6 Td npov6pLr ncC atL &OUXCcL TWV.

2. Ot TEpo'F-tAOC XG@pOL U~V 06 XpflQrLIO-1tOOOV-Ca1

vtcxT Tp6lcov &ouLpga3c~otov ;cp6g -rI~v 6o;,ltV wrv Tpoevtvt u

O o,-7POVL,GC 4. ,toupyOC 66vOzlrct. v ZA,11XtjpoOOV

7taVT6g EC53Ug 9tpc -h.-OVi. tatOV)C v u "cooC g

&votceL Tr6 -ApiToc 96oo ~ cv -m-Cim (-)-v £CV'tu eiv-C-

&cou g  --o6- v6;tiou: .- .wxc v, - ." - r i ou. C -:;ov .
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I. At 8CXT &t Lg TqC, MapO6o0)g gU 106a()u C 6PCp;)6-

ovxctL tniart £Lt TtepCTxE-jaLv \ aTd tqfv 6noCav t(k 1npofvu-

Rd& Rtc~jI'tOVtCU &G-,lO0V-)CaL iL6 -11% 6L,-F0W[IXCtL14ijC &irTOCYa;To'vg.

2. T&6 M4CcTxu vUcC 6vu~tu tC6V il:X65V -crj 6L.rt w-

[La-CL~n &110ootoMjg -rOV TOEObCcTqbVT.wV E£tg t-C'pIIVf
6Rnpeccav tf'g 8utLnXW!u.L tl &ioaxog, yVWOTOILOLOOVtcl

ctg "V6 *Ynoupysiov 'E w-upui-3v TOO RpAtoug 5uupovqq.

3. Td p.LeXtq T% ~ 5LXWaaL ,rE~outo1&, tEpC -rv~
6itOCwv ) napdypaxOg 2 -oOD ncap6vcog (5-3pou, t~uito~ouboOv

nXOXa6ovtcX -rov 7LpovoUCWv RUC 60Ut.*LV T@v bnoCwv &RoXa6ouv

tTLC T?1 fPdOtL TYqc bLlIXW IL(tr14 CWV t6L6tq-O-,.

I. *H nupoOoca E~p6[otug-b64c,-tu c ROpwauv

{xC 06 -ol v C.oXi ti'jv -vtunoarfjv iLt~pctv &nT6 tqg
iPoiS±vPzxaG &v-c(XNtyqg -UCOv bpydvwv tL up0oEWg

6noCco O XMq XWpUv EC9 'A~flvax.

2. "H nupogoc Ei~3tct og 06 TapcxjiECvq CuaXouot 5tu'

&6pLotov XpovtA6v 8tO6cvqla. A6vu-cla vd x cayyS0,&1, 60L

yvWOcotno f1W9, 6TE6 titLw ou -@v u.L XO~ivwv MEpUv.

Eg Trv nEpCT-CwOv 6fTv O nuOuq CaOxloua 6vt6g 9q
Lqv~v &n 6 Tjg tijitpog vtuv x' c7 ? og.

Eltg nTCO-WoLV -G3V 6rtoCwv ot Q0,I1PE060OL o "V

EuVPcoP ,, VWv !.!p6v l7cy04,c.v tfJV TLcpoOaccv O. 6ptav

Ra cC LmEC3saav rudg oypayCctag.

'Ey.vcto E.g Bcipaof3.cv tflv ;rO ,v ,0'.v
s t r 6 t'nA O o v , Ej.g -cfv ,. . v . v O ,,o u. f :. y ,0.. L -b'g. v ,
.TV' I pV v 'AE,[.')uV 1x6vTv ,6 ILC-t- .LpoqC.. ' ItcJpLV
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6Ltapopt; -c6 yatXXviv.6v vweCl.svov 6-aQX,0v)6LO

ALd

T6v np6&bpov 1Aig

*EhxqvLg AilIImopacucCg

A6L

-u6 Eu[oO?\Lov "coo Kp&-coug

Tcg lo g ,.ovF.cxg I,

E. WOJTASZEK

EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

Ev BpOOC~(-cvi 3o, Azqovtco 1977

'Auaxpzp6p~zvog .,g "(Jv 6,6(TaCUV 1(-0 5p3pou 2

natp. 2 Tj Ppo,'cvGLKj Zu)Lj3eOCc pEclfi6 Trc AaI~tc

AqlptoxpcTcccxg Tric ToAwvcag Itaclr EXkrvu'A~j ArgIo'Ppcx-

TCCfg, 6noypCy(cp;Con GfJAtEPOV, G'XW tjV TUL~V V6 6LCQRL-

0-V60W 6-ri. AUc-76 -rflV 5t8tpiEa ctv 5aTpaypu-xFcwv

auvEcpwvji0q 6nwg 6 &pLbp16g -ru-3v poCvLwAv XELToupyuiv

ItaC t61icXA XWV -tIXOOPC ETCL 61,6 GUjJQWVCa; -V&v ZUPi]a)-

Noltjvwv McpOv 6vct6ywcg 'rv Xvtoupyt,iiJv vuvytv T(:v

RpO VLAO &pXv.

EC.g TtpCn-uwcav wx'rc( Tfv bto~Cuv 1) tXkflVL~tf

ntXcupd UXeTraL -fcv p6cxoxuv -cafCtv, npotteCvw bzwg

fI ntcpoDCa 9.loG-oVhfl Rat RV-runOuLo tg 'EjoX6Tflt6g

Eag &dfonTx0oouv Tcrlv ZujI PwvCctv 'i C too t Lacog oO1)Tou

pccx o V'@V Eugiax pA.IJv Mep@v.

'H Eu.pw lc cO-cr 06 -rcO. 9v ,ox~t "co u-oXp6vwg

P9 -ufl p po, v.p)E0[4c;Lv viaC Od 9xrt Tfv tbcav lit

a6-uf)V cOXov.
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nupwaucxu- bvErantE, 'E~oX6Tarc, Tf~v 6Lc~p3u CwcLv
rfG xcav 6 qN%] 6truIp 'OE6,; [ou.

BI1.1IL OJTASZ3K

Elp6k -7fv A.E.
uA.7.. L .C ,ozov

Ev Bcapao U" -0i1 IOU' 197?

"EXW rfV "LIfV vn v cp,56 Ectg v uoct, ooL.TXfV

IEccx lb6 OurlEptvfjv l popqvCcv Tjg bnoCa v6 neptc-

X6pvov Et\jaL V6 &i,6Xoubov:

[See letter I - Voir lettre I]

Etg &ctUv-caLv, 9XW TfV -C~tjl\) VL Od~g YV1T0-,,0L',)G

bi't f1 'EAq'vLi') 7?.cup6 aui.v' ,w -apibg -c< L&vT cp .

lc~pcltaX(v 6EX~iq'T, 'Erox.')T£, ,V GC'3ECptaWoLV

Y.1,ao ,y .',K .p, ou.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MI1 DZY REPUBLIKA GRECKA A
POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

Prezydent Republiki Greckiej i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej

ozywieni pragnieniem rozwoju i zacie~nienia tradycyjnie przyjaznych
stosunk6w miqdzy obydwoma krajami,

d#,qc do rozwoju dalszej wsp6lpracy i stosunk6w konsularnych,

postanowily zawrze6 Konwencjq Konsularn i w tym celu wyznaczyly
swoimi Peinomocnikami:
Prezydent Republiki Greckiej: Dimitriosa Bitsiosa, Ministra Spraw Zagra-

nicznych,

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Emila Wojtaszka, Ministra
Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
nale±ytej formie, zgodzili siq na nastepujqce postanowienia:

CZFS( I. DEFINICJE

Artykul 1. 1. Dla cel6w niniejszej Konwencji nastepuj~ce wyrazenia maj4
niiej okreglone znaczenie:

a) ,,Urzgd konsularny" oznacza kazdy konsulat generalny, konsulat lub
wicekonsulat i kad4 agencji konsularn4;

b) ,,Okrqg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzidowi
konsularnemu do wykonywania funkcji konsularnych;

c) ,,Kierownik urzqdu konsularnego" oznacza osobQ powolanq do dzialania
w tym charakterze;

d) ,,Urzidnik konsularny" oznacza kad4 osobq, wt~cznie z kierownikiem
urzgdu konsularnego, powolan4, w tym charakterze do wykonywania funkcji
konsularnych;

e) ,,Pracownik konsularny" oznacza ka;d osobe wykonujac4 czynnogci
administracyjne lub techniczne, oraz osobq zatrudnion4 w slutbie domowej
urzedu konsularnego;

f) Czlonkowie urzedu konsularnego" oznacza urzednik6w konsularnych i
pracownik6w konsularnych;

g) ,,Czlonek personelu prywatnego" oznacza osobe zatrudnion4 wyl~cznie
w sluibie prywatnej czlonka urzedu konsularnego;

h) ,,Czlonek rodziny" oznacza mal±onka czlonka urzgdu konsularnego,
jego dzieci i rodzic6w, a takze dzieci i rodzic6w jego mal±onka, pod warunkiem,
ze pozostaj4 oni z nim we wsp61nocie domowej i s4 na utrzymaniu czlonka
urzedu konsularnego;
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i) ,,Pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub czeci budynk6w i
tereny przylegle do nich, uzywane wyt~cznie dia cel6w urzodu konsularnego,
bez wzglqdu na to, czyj4 si wtasno§ci4;

j) ,,Archiwa konsularne" oznacza wszystkie pisma, dokumenty, kores-
pondencj , ksi iki, filmy, tagmy magnetyczne i rejestry urzqdu konsularnego
oraz szyfry i kody, kartoteki, jak r6wnie2 meble przeznaczone do ich ochrony i
przechowywania;

k) ,,Korespondencja urzqdowa" oznacza wszelk4 korespondencjo
odnoszc4 sie do urzedu konsularnego i jego funkcji;

1) ,,Statek morski Pafistwa wysytajacego" oznacza kad4 jednostkq
plywajac4, upowainion4 do podnoszenia bandery Pafistwa wysy~aj~cego lub
zarejestrowanq w tym Pafistwie, z wyj~tkiem okret6w wojennych;

m) ,,Statek powietrzny Pafistwa wysylajcego" oznacza kad4 jednostkq
lataj~c4, zarejestrowan4 w Pafistwie wysylaj~cym i uprawnion4 do uzywania
oznaki przynaleknoci pafistwowej tego Pafistwa z wyj~tkiem samolot6w
wojskowych.

2. Postanowienia niniejszej Konwencji dotyczace obywateli Pafistwa
wysytaj~cego maj4 odpowiednie zastosowanie r6wniei do os6b prawnych,
wt~cznie ze spolkami handlowymi, kt6re ustanowione s4 zgodnie z ustawami i
innymi przepisami Pafistwa wysylaj4cego i maj4 siedzibq w tym Pafistwie.

CZFk 1I. USTANAWIANIE URZFD6W KONSULARNYCH ORAZ MIANOWANIE
URZFDNIK6W I PRACOWNIK6W KONSULARNYCH

Artykul 2. 1. Urz4d konsularny moze by6 ustanowiony na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego jedynie za zgod4 tego Paistwa.

2. Siedziba urzedu konsularnego, jego klasa i okreg konsularny
wyznaczane s4 za obop61nq zgod4 Pafistw Umawiaj~cych sit. P6iniejsze zmiany
siedziby urz4du konsularnego, jego klasy lub okr4gu konsularnego mog4 by6
dokonywane przez Pafistwo wysytaj~ce tylko za zgod4 Pafistwa przyjmuj4cego.

Artykul 3. 1. Kierownik urzqdu konsularnego bqdzie dopuszczony do
wykonywania swych funkcji po przedloieniu list6w komisyjnych i po uzyskaniu
exequatur udzielonego przez Pafistwo przyjmujace.

2. Pafistwo wysytaj~ce przekazuje listy komisyjne ministerstwu spraw
zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego w drodze dyplomatycznej.

3. Listy komisyjne zawieraj4 imiona, nazwisko, stopiefi kierownika urzldu
konsularnego, jak r6wniei okreglenie okrqgu konsularnego i siedziby urzldu
konsularnego.

4. Do czasu udzielenia exequatur, kierownik urzedu konsularnego moze
by6 tymczasowo dopuszczony do wykonywania swoich funkcji. W takim
przypadku maj4 do niego zastosowanie postanowisnia niniejszej Konwencji.

Artykul 4. Pafistwo przyjmujgce moze w kazdej chwili, bez obowi4zku
uzasadnienia swojej decyzji, powiadomi6 w drodze dyplomatycznej Pafistwo
wysytajgce o tym, ze exequatur lub inne zezwolenie udzielone kierownikowi
urz4du konsularnego zostalo cofniqte albo, ze urzednik lub pracownik
konsularny zostal uznany za osobe niepotdan4. W tym przypadku Pafistwo
wysylaj4ce odwola tak4 osobQ, je~li ta juz przyst~pita do wykonywania swoich
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funkcji. Jezeli Pafistwo wysylaj~ce nie wypelni w rozs~dnym terminie tego
obowi~zku, Pafistwo przyjmuj~ce moe przesta& uznawa6 tak4 osobe za
urzednika, b~di pracownika konsularnego.

Artykul 5. 1. Jezeli kierownik urzgdu konsularnego nie moze wykonywa6
swoich funkcji z jakichkolwiek przyczyn lub jezeli jego stanowisko nie jest
obsadzone, Pafistwo wysytaj~ce moze wyznaczy6, do pelnienia funkcji
tymczasowego kierownika urzgdu konsularnego, urzgdnika konsularnego
jednego ze swoich urzed6w konsularnych w Pafistwie przyjmuj~cym, albo
czlonka personelu dyplomatycznego swojego przedstawicielstwa dyploma-
tycznego; nazwisko tej osoby bgdzie uprzednio notyfikowane ministerstwu
spraw zagranicznych Pafistwa przyjmujacego.

2. Tymczasowemu kierownikowi urzgdu konsularnego przysiuguj4 te same
prawa, przywileje i immunitety, z jakich korzysta kierownik urzedu
konsularnego, zgodnie z niniejsz4 Konwencj4.

3. W przypadku powierzenia funkcji konsularnych, w my§l ustgpu 1,
jednemu z cztonk6w personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplo-
matycznego Pafistwa wysy~ajocego, korzysta on w pelni z przysluguj~cych mu
przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych.

Artykul 6. Z chwil4, gdy kierownik urzqdu konsularnego zostanie
dopuszczony, cho~by tymczasowo do wykonywania swych funkcji, Pafistwo
przyjmuj~ce niezwlocznie zawiadomi o tym wlagciwe organy okregu
konsularnego i zapewni zastosowanie odpowiednich §rodk6w, aby umoiliwi6 mu
wykonywanie funkcji urzqdowych oraz korzystanie z traktowania
przewidzianego w niniejszej Konwencji.

Artykul 7. Urzgdnikami konsularnymi mog4 by6 jedynie obywatele
Pafistwa wysylaj~cego.

Artykul 8. Ministerstwo spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego
bqdzie pisemnie powiadamiane:
a) 0 nominacji czlonk6w urzgdu konsularnego, ich przybyciu do urzqdu

konsularnego po mianowaniu, ich ostatecznym wyjeidzie lub o zakoficzeniu
funkcji oraz o wszystkich dalszych zmianach maj4cych wplyw na ich status,
kt6re mog4 powsta6 w czasie ich zatrudnienia w urzgdzie konsularnym;

b) 0 przybyciu i ostatecznym wyjeidzie osoby nalei~cej do rodziny cztonka
urzqdu konsularnego oraz, jezeli to ma miejsce, o fakcie, 2e jakag osoba staje
si4 lub przestaje by6 czlonkiem rodziny;

c) 0 przybyciu i ostatecznym wyjeidzie czlonk6w personelu prywatnego oraz o
fakcie zakoficzenia ich sluby;

d) 0 zatrudnieniu i zwolnieniu os6b, zamieszkalych w Pafistwie przyjmuj~cym
jako czlonk6w urzedu konsularnego lub cztonk6w personelu prywatnego.

Artykul 9. 1. Wtagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego wydaj4 bezptatnie
kazdemu urzidnikowi konsularnemu dokument, stwierdzajacy toisamok tego
urz~dnika i jego stanowisko.

2. Postanowienia ustgpu 1 niniejszego artykulu stosuje siQ takie do
pracownik6w konsularnych i czlonk6w personelu prywatnego pod warunkiem,
ze osoby te nie s4 obywatelami Pafistwa przyjmuj~cego, lub nie posiadaj4 stalego
miejsca zamieszkania w Pafistwie przyjmuj~cym.

3. Postanowienia niniejszego artykulu, stosuje sie do czIonk6w rodzin.
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CZFSk III. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 10. 1. Pafistwo przyjmujqce udzieli urzqdowi konsularnemu
wszelkich ulatwiefi w wykonywaniu jego funkcji konsularnych i zastosuje
odpowiednie §rodki w tym celu, aby czlonkowie urzqdu konsularnego mogli
wykonywa6 swoj4 dzialalnok6 urzedowq i korzysta6 z przywilej6w i immu-
nitet6w przewidzianych w niniejszej Konwencji.

2. Pafistwo przyjmuj~ce bqdzie traktowalo urzqdnik6w konsularnych z
naleinym szacunkiem i podejmie wszelkie odpowiednie grodki dla zapewnienia
ochrony ich osoby, wo1nogci i godnogci.

Artykul 11. 1. Godlo Pafistwa wysylajacego, wraz z odpowiednim
napisem oznaczaj~cym urz~d konsularny, moze by6 umieszczone na budynku, w
kt6rym mie§ci sie urz~d konsularny lub na rezydencji kierownika tego urzqdu.

2. Flaga Pafistwa wysytaj~cego moze by6 wywieszana na budynku urzedu
konsularnego, na rezydencji kierownika urzedu konsularnego a takie na jego
§rodkach transportu, w czasie gdy s4 uzywane dla cel6w urzedowych.

Artykul 12. Pafistwo przyjmuj~ce ulatwi Pafistwu wysytajgcemu, zgodnie
ze swoimi ustawami i innymi przepisami, uzyskanie pomieszczefi niezbednych
dla urzedu konsularnego, a w razie potrzeby r6wniei odpowiednich mieszkafi
dia czlonk6w urzedu konsularnego.

Artykul 13. 1. Pafistwo wysytajqce ma prawo, na warunkach prze-
widzianych przez ustawy i inne przepisy Pafistwa przyjmujqcego:

a) Nabywa6 na wlasnok, posiada6 lub uiytkowa tereny, budynki lub czqgci
budynk6w, z przeznaczeniem na siedzibe urzqdu konsularnego, na
rezydencje dia kierownika urzqdu konsularnego lub na mieszkania dla innych
czlonk6w urzedu konsularnego;

b) Budowa6 lub przystosowywa6 dla tych samych cel6w budynki na nabytych
terenach;

c) Przenosi6 prawa w1asnogci teren6w, budynk6w lub czi§ci budynk6w w ten
spos6b nabytych lub zabudowanych.

2. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu nie zwalniaj4 Pafistwa
wysytajqcego od obowi~zku stosowania sip do przepis6w i ograniczefi w zakresie
prawa budowlanego i urbanistyki, maj~cych zastosowanie na obszarze, na
kt6rym znajduj4 si tereny, budynki lub ich czqgci przeznaczone na
pomieszczenia konsularne.

Artykul 14. 1. Pomieszczenia konsularne oraz rezydencja kierownika
urzedu konsularnego s4 nietykalne. Organy Pafistwa przyjmujqcego nie mog4 do
nich wkracza& bez zgody kierownika urzqdu konsularnego, kierownika
przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysyiaj~cego albo osoby
wyznaczonej przez jednego z nich.

2. Pafistwo przyjmujqce ma szczeg6lny obowiazek przedsipwziqcia
wszelkich stosownych §rodk6w dla ochrony pomieszczefi konsularnych przed
jakimkolwiek wtargnikciem lub szkodi oraz dla zapobiezenia jakiemukolwiek
zakl6ceniu spokoju urzqdu konsularnego lub uchybieniu jego godnosci.

Artykul 15. Pomieszczenia konsularne, rezydencja kierownika urzedu
konsularnego, ich urz~dzenia, mienie urzqdu konsularnego i jego grodki
transportu nie podlegaj4 zadnej formie rekwizycji dla cel6w obrony narodowej
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lub u±ytecznogci publicznej. Jeieli dla tych cel6w niezbidne jest wywlaszczenie,
powinny by6 przedsiqwziqte wszelkie mokliwe §rodki dia unikniqcia utrudnienia
wykonywania funkcji konsularnych i odpowiednie, efektywne odszkodowanie
powinno by6 wyplacone Pafistwu wysytaj~cemu niezwlocznie po zakoficzeniu
procedury wywlaszczeniowej.

Artykul 16. 1. Pomieszczenia konsularne, a takie rezydencja kierownika
urzidu konsularnego, kt6rych w1a~cicielem lub najemc jest Pafistwo wysylaj~ce
s4 wolne od wszelkich pafistwowych, terenowych lub komunalnych podatk6w i
oplat, z wyj~tkiem oplat pobieranych za gwiadczenie okre~lonych uslug.

2. Zwolniehi wymienionych w ustepie I niniejszego artykulu nie stosuje siQ
do podatk6w i optat cia.~cych na podstawie ustaw i innych przepis6w Pafistwa
przyjmuj4cego na osobie, kt6ra zawarla umowe z Pafistwem wysytaj~cym.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 niniejszego artykulu stosuje sil r6wniei do
grodk6w transportu bed~cych wtasno§ci4 Pafistwa wysytaj~cego i
przeznaczonych dla cel6w urzedu konsularnego.

Artykul 17. Archiwa i dokumenty konsularne s4 nietykalne w kaidym
czasie i niezaleznie od tego, gdzie sii znajduj4.

Artykul 18. 1. Pafistwo przyjmuj~ce dopuszcza i ochrania swobodi
porozumienia siq urzqdu konsularnego dia wszelkich cel6w urzedowych. Przy
porozumiewaniu siQ z rz~dem, przedstawicielstwami dyplomatycznymi oraz
innymi urzedami konsularnymi Pafistwa wysytaj~cego, bez wzgldu na to, gdzie
siq znajduj4, urz~d konsularny, mote ukywa6 wszelkich odpowiednich grodk6w
tacznogci, oraz kurier6w dyplomatycznych lub konsularnych i korespondencji
sporz4dzonej kodem lub szyfrem. Jednakze bagaz konsularny moze by6 uzyty
jedynie dla porozumiewania siq urz~du konsularnego z Rz4dem,
przedstawicielstwem dyplomatycznym oraz urz~dami konsularnymi Pafistwa
wysytaj~cego w Pafistwie przyjmuj~cym. Urz~d konsularny moze jedynie za
zgod4 Pafistwa przyjmuj~cego zainstalowa6 nadajnik radiowy i uiywa6 go.

2. Korespondencja urzidowa urzqdu konsularnego jest nietykalna.
3. Bagaz konsularny powinien posiada6 widoczne zewnqtrzne oznaczenia

jego charakteru i moze zawiera6 jedynie korespondencje urzedow4, jak r6wnie2
dokumenty i przedmioty przeznaczone wyl cznie do uzytku urz~dowego.

4. Bagaz konsularny nie podlega otwarciu, ani zatrzymaniu. Jednakze, je~li
w1a~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego maj4 powazne powody s~dzi6, ii bagaz
konsularny zawiera inne przedmioty niz wyzej wymienione, mog4 one 24da6,
aby bagaz zostal otwarty w ich obecnogci przez upowaznionego przedstawiciela
Pafistwa wysytaj~cego. Je~li 24danie to nie zostanie spelnione, bagaz zostanie
odeslany do miejsca skid pochodzi.

5. Kurier konsularny powinien by zaopatrzony w urzgdowy dokument
stwierdzaj4cy jego status i okre~laj~cy liczbQ paczek, stanowi~cych bagaz
konsularny. Kurierem konsularnym moze by6 tylko obywatel Pafistwa
wysytajicego nie posiadaj~cy stalego miejsca zamieszkania w Pafistwie
przyjmujicym. Przy wykonywaniu swoich funkcji, kurier konsularny znajduje
si4 pod ochron4 Pafistwa przyjmuj~cego i korzysta z nietykalno~ci osobistej oraz
nie podlega zatrzymaniu, aresztowaniu ani ograniczeniu wolnogci osobistej w
jakiejkolwiek innej formie.

6. Bagaz konsularny moze by6 powierzony kapitanowi statku morskiego
lub statku powietrznego. Kapitan bqdzie zaopatrzony w urzedowy dokument,
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okreglajacy liczbo paczek stanowi~cych bagaz konsularny; jednakie nie bqdzie
on uwazany za kuriera konsularnego. Cztonek urzgdu konsularnego moze
swobodnie odebra6 bagai konsularny bezpogrednio od kapitana statku
morskiego lub powietrznego i przekaza6 mu taki bagaz w ten sam spos6b.

Artykul 19. 1. Kierownik urzedu konsularnego korzysta z immunitetu
jurysdykcyjnego w sprawach karnych, cywilnych i administracyjnych w
Pafistwie przyjmuj~cym. Korzysta on z nietykalnogci osobistej i w zwi~zku z
tym nie podlega aresztowaniu, zatrzymaniu ani ograniczeniu wolnogci osobistej
w jakiejkolwiek innej formie.

2. Urzednicy konsularni, opr6cz kierownik urzedu konsularnego oraz
pracownicy konsularni korzystaj4 z immunitetu jurysdykcyjnego w sprawach
karnych, cywilnych i administracyjnych w Pafistwie przyjmuj~cym w
odniesieniu do czynnogci dokonanych w wykonywaniu ich funkcji. Nie
podlegaj4 aresztowaniu, zatrzymaniu lub ograniczeniu wolno§ci osobistej w
jakiejkolwiek innej formie w odniesieniu do czynnogci dokonanych poza
zakresem ich funkcji, z wyj~tkiem popelnienia powainego przestlpstwa, kt6re
wedlug prawa Pafistwa przyjmuj~cego zagrozone jest kar4 pozbawienia wolno~ci
na czas nie kr6tszy niz piq lat, lub kar4 surowsz4 i to na podstawie decyzji
wydanej przez organy tego Pafistwa, wla~ciwe w sprawach karnych. Poza
powy~szymi przypadkami, osoby wyzej wymienione nie moga by6 uwiqzione,
ani poddane ograniczeniu wolnogci osobistej w jakiejkolwiek innej formie, chyba
ze w wykonaniu prawomocneg wyroku sadowego.

3. W przypadku wszczecia postepowania karnego przeciwko czlonkowi
urzedu konsularnego, b4di w razie jego aresztowania, zatrzymania lub
ograniczenia wolnogci osobistej w jakiejkolwiek innej formie, wta~ciwe organy
Pafistwa przyjmuj~cego powiadomi4 o tym niezwlocznie kierownika urzedu
konsularnego.

4. W przypadku wszczecia postqpowania karnego przeciwko czlonkowi
urzedu konsularnego, bgdzie ono prowadzone szybko oraz w spos6b, kt6ry
najmniej utrudnialby wykonywanie obowi4zk6w sluzbowych w urzqdzie
konsularnym.

5. Postanowienie ustgpu 1 niniejszego artykulu nie ma zastosowania jeli
chodzi o:

a) Pow6dztwa z zakresu prawa rzeczowego dotycz~cego prywatnego mienia
nieruchomego polozonego na terytorium Pafistwa przyjmuj~cego, chyba ze
kierownik urzedu konsularnego posiada je w imieniu Pafistwa wysytaj~cego
dla cel6w urzgdu konsularnego;

b) Pow6dztwa dotyczacego spadkobrania, w kt6rym kierownik urzedu
konsularnego wystepuje jako wykonawca testamentu, administrator,
spadkobierca lub zapisobierca w charakterze osoby prywatnej, a nie w
imieniu Pafistwa wysytaj~cego;

c) Pow6dztwa dotycz~cego wszelkiego rodzaju dzialalno~ci zawodowej lub
handlowej, wykonywanej przez kierownika urzedu konsularnego w Pafistwie
przyjmuj~cym, poza jego funkcjami urzgdowymi.

6. Postanowiefi ustgp6w 1 i 2 niniejszego artykulu nie stosuje siq do spraw
cywilnych:
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a) Wyniklych z zawarcia przez czlonka urz~du konsularnego umowy, w kt6rej
nie wystqpowa! on wyrainie lub w spos6b dorozumiany jako przedstawiciel
Pafistwa wysylaj~cego;

b) Wytoczonych na skutek szkody powstalej w wyniku wypadku w Pafistwie
przyjmujacym, spowodowanej przez pojazd, statek morski lub statek
powietrzny.

Artykul 20. 1. Czlonkowie urzedu konsularnego mog by6 wzywani do
sktadania zeznafi w charakterze §wiadk6w, na z4danie organ6w s~dowych lub
administracyjnych Pafistwa przyjmuj~cego. Jednakze, zadne grodki przymusu
lub sankcji nie mog4 by6 wobec nich stosowane.

2. Organ wzywajacy do ziozenia zeznafi nie moe utrudnia6 urz~dnikowi
lub pracownikowi konsularnemu wykonywania funkcji. Moze on przyj4 takie
zeznanie w jego mieszkaniu lub urzgdzie konsularnym, wzglednie przyjq6 od
niego o~wiadczenie na pigmie, w przypadku gdy jest to moiliwe.

3. Czlonkowie urzodu konsularnego nie s4 obowi~zani do sktadania zeznafi
co do fakt6w zwi~zanych z wykonywanymi funkcjami ani do przedkiadania
urzedowej korespondencji i dokument6w dotycz~cych tych fakt6w. Maj4 oni
r6wniek prawo odmowy ziozenia zeznafi w charakterze rzeczoznawc6w w
zakresie prawa Pafistwa wysylaj~cego.

Artykul 21. 1. Pafistwo wysytaj~ce moze zrzec sie przywilej6w i
immunitet6w okrelonych w artykulach 19 i 20. To zrzeczenie siq bgdzie zawsze
wyraine i zakomunikowane Pafistwu przyjmuj4cemu na pi~mie.

2. Wszczqcie przez urzqdnika konsularnego lub pracownika konsularnego
postqpowania w przypadku, w kt6rym m6glby korzystac z immunitetu
jurysdykcyjnego pozbawia go prawa powolywania siQ na immunitet w stosunku
do jakiegokolwiek pow6dztwa wzajemnego, bezpogrednio zwi~zanego z
pow6dztwem gl6wnym.

3. Zrzeczenie siQ immunitetu od jurysdykcji w odniesieniu do
postepowania s~dowego lub administracyjnego nie jest uwazane za zrzeczenie
siq immunitetu w stosunku do §rodk6w wykonania orzeczenia. W stosunku do
takich grodk6w, niezbgdne jest odrebne zrzeczenie siq.

Artykul 22. Pafistwo przyjmuj~ce zwolni czlonk6w urzodu konsularnego
od wszelkich obowi~zk6w wojskowych (rekwizycji, kontrybucji, zakwate-
rowania, itd.) lub innych 9wiadczefi osobistych o charakterze publicznym.

Artykul 23. Czlonkowie urzgdu konsularnego zwolnieni s4 od wszelkich
obowiazk6w przewidzianych w ustawach i innych przepisach Pafistwa
przyjmuj~cego w sprawie rejestracji cudzoziemc6w, zezwolefi na pobyt i
zezwolefi na zatrudnienie oraz innych formalnoci dotycz~cych cudzoziemc6w.

Artykul 24. 1. Czlonkowie urzqdu konsularnego zwolnieni s4 od
wszelkich podatk6w i oplat, pafistwowych, terenowych i komunalnych, z
wyj~tkiem:
a) Podatk6w po§rednich, kt6re normalnie wliczane s4 w cenq towar6w i uslug;
b) Podatk6w i oplat od prywatnych nieruchomoci, polozonych na terytorium

Pafistwa przyjmuj~cego;
c) Podatk6w spadkowych i podatk6w od przeniesienia prawa wlasnogci,

pobieranych przez Pafistwo przyjmuj~ce, z zastrzezeniem postanowiefi
artykulu 26;
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d) Podatk6w i oplat od wszelkiego rodzaju prywatnych dochod6w, maj~cych
swe ir6dio w Pafistwie przyjmuj~cym;

e) Oplat pobieranych za gwiadczenie uslug;

J) Oplat rejestracyinych, s4dowych, hipotecznych i skarbowych, z zastrze-
zeniem postanowiefi artykulu 16.

2. Czlonkowie urzodu konsularnego zatrudniaj4cy osoby, kt6rych place
nie s4 zwolnione od podatku od wynagrodzefi w Pafistwie przyjmuj4cym, bed4
wypelnia6 obowi~zki nakiadane przez przepisy tego Pafistwa w zakresie
pobierania podatku od wynagrodzefi.

Artykul 25. 1. Zgodnie ze swymi ustawami i innymi przepisami, Pafistwo
przyjmuj~ce zezwala na ww6z i wyw6z oraz przyznaje zwolnienie z wszelkich
oplat celnych i innych oplat z tym zwi~zanych, z wyj~tkiem oplat za
skiadowanie, przew6z i podobne uslugi:

a) Przedmiot6w przeznaczonych do uzytku slutbowego urzodu konsularnego;

b) Przedmiot6w przeznaczonych do uiytku osobistego urztdnika konsularnego,
w tym przedmiot6w przeznaczonych do urz4dzenia siq.

2. Pracownicy konsularni korzystaj4 ze zwolniefi przewidzianych w literze
b usttpu 1 niniejszego artykulu, w odniesieniu do przedmiot6w sprowadzonych
w momencie pierwszego urz4dzania sit.

3. Wyra±enie ,,przedmioty" obejmuje r6wniez rodki transportu.

4. Urzednicy konsularni i czlonkowie ich rodzin zwolnieni s4 od rewizji
bagazu osobistego, chyba ze istniej4 powazne podstawy do przypuszczenia, ze
zawiera on przedmioty nie podlegaj~ce zwolnieniom okrelonym w ustepie 1
litera b niniejszego artykulu lub przedmioty, kt6rych ww6z lub wyw6z jest
zabroniony przez ustawodawstwo Pafistwa przyjmuj~cego, b;di podlega
przepisom Pafistwa przyjmuj~cego dotycz~cym kwarantanny. W takich
przypadkach, rewizja moie by6 przeprowadzona jedynie w obecno§ci urzednika
konsularnego, czlonka jego rodziny lub osoby przez nich upowaznionej.

Artykul 26. W przypadku 9mierci cztonka urzqdu konsularnego, Pafistwo
przyjmuj~ce:

a) Zezwoli na wyw6z ruchomego mienia pozostalego po osobie zmarlej, z
wyjtkiem mienia nabytego w Pafistwie przyjmujacym, kt6rego wyw6z byl
zabroniony w chwili §mierci tej osoby;

b) Nie btdzie pobiera6 podatk6w spadkowych ani podatk6w od przeniesienia
prawa wlasnoci w odniesieniu do mienia ruchomego, kt6re znajdowalo sie w
Pafistwie przyjmujacym jedynie w zwi~zku z przebywaniem w tym pafistwie
osoby zmarlej, jako czlonka urzedu konsularnego.

Artykul 27. Z zastrzezeniem swych ustaw i innych przepis6w dotycz~cych
stref, do kt6rych wstqp ze wzgledu na bezpieczefistwo pafistwa jest zabroniony
lub ograniczony, Pafistwo przyjmujqce zapewni wszystkim czlonkom urzldu
konsularnego swobodt poruszania siq i podr6towania na swym terytorium.

Artykul 28. Srodki transportu btd~ce wtasno~ciq Pafistwa wysytaj~cego i
przeznaczone dla cel6w urz4du konsularnego lub bgd~ce wtasno§ci4 czlonk6w
urztdu konsularnego podlegaj4 w Pafistwie przyjmuj~cym obowi~zkowemu
ubezpieczeniu.
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Artykul 29. Czlonkowie rodziny korzystaj4 z przywilej6w przewidzianych
w artykulach 19, ustp 3, 20 ustip 3, 22, 23, 24, 25 ustep I litera b i ustqp 2
niniejszej Konwencji, pod warunkiem, ie nie s4 obywatelami Pafistwa
przyjmuj~cego, nie maj4 stalego miejsca pobytu w tym Pafistwie i nie wykonuj4
±adnej dzialalnogci zarobkowej. Czlonkowie rodziny kierownika urzedu
konsularnego korzystaj4, na tych samych warunkach, z nietykalno~ci osobistej
przewidzianej w ustqpie I artykulu 19 niniejszej Konwencji.

Artykul 30. Czlonkowie urzqdu konsularnego, kt6rzy s4 obywatelami
Pafistwa przyjmuj~cego lub majq stale miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, nie
korzystajq z przywilej6w i immunitet6w okre~lonych w niniejszej Konwencji, z
wyj~tkiem ustepu 3 artykulu 20.

czFS( iv. FUNKCJE KONSULARNE

Artykul 31. 1. Urzgdnicy konsularni majq prawo ochrania6 obywateli
Pafistwa wysytaj4cego oraz broni6 ich praw i interes6w.

2. Bqdq sip oni r6wniei przyczynia6 do rozwoju stosunk6w handlowych,
ekonomicznych, teglugowych, turystycznych, kulturalnych i naukowych miqdzy
Pafistwem wysytaj~cym a Pafistwem przyjmujacym w taki spos6b, aby popiera6
w tych dziedzinach wsp61prace miqdzy tymi Pafistwami.

Artykul 32. 1. Urzqdnik konsularny wykonuje funkcje konsularne w
swoim okregu konsularnym. Jednakze, w okolicznociach wyj~tkowych, mote
on wykonywa6 funkcje r6wniez poza tym okrggiem konsularnym, za zgod4
Pafistwa przyjmujicego.

2. Przy wykonywaniu funkcji, urzqdnik konsularny mote zwraca6 siq do:

a) Wagciwych miejscowych organ6w okrqgu konsularnego;

b) Wlagciwych centralnych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego, je±eli zezwalaj4 na
to ustawy i inne przepisy lub zwyczaje tego Pafistwa oraz umowy
miqdzynarodowe.

Artykul 33. 1. Urzqdnik konsularny ma prawo, zgodnie z ustawami i
innymi przepisami Pafistwa przyjmuj~cego, zastgpowa6 przed s~dami i innymi
organami Pafistwa przyjmuj~cego obywateli Pafistwa wysylaj~cego, aby
zapewni6 im odpowiednie zastepstwo prawne w przypadkach, gdy obywatele ci
z powodu nieobecnogci lub jakiejkolwiek innej przyczyny nie s4 w stanie podja1
w odpowiednim czasie ochrony swych praw i interes6w.

2. Zastqpstwo, o kt6rym mowa w ustepie 1 niniejszego artykulu, ustaje z
chwilI, kiedy osoba zastqpowana ustanowi swego pelnomocnika lub sama
zabezpieczy ochronQ swych praw i interes6w.

Artykul 34. Urzqdnicy konsularni maj4 prawo:

a) Prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylaj~cego;
b) Wydawa6 obywatelom Pafistwa wysylaj~cego paszporty lub inne dokumenty

podr6±ny, przedluta6 ich wainok, dokonywa6 w nich zmian, a takze
uniewatnia6;

c) Wydawa6 wizy wjazdowe do Pafistwa wysylaj4cego.

Artykul 35. 1. Urzqdnicy konsularni maj4 prawo sporz~dza6 i wpisywa6
akty urodzefi i zgon6w lub jakiekolwiek inne akty dotycz~ce stanu cywilnego
obywateli Pafistwa wysylajcego.
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2. Sporz~dzanie akt6w wymienionych w ustipie 1 niniejszego artykulu nie
zwalniajednak obywateli Pafistwa wysylaj4cego od obowi~zku stosowania sie do
wymog6w przewidzianych w tym zakresie w ustawach i innych przepisach
Pafistwa przyjmuj~cego.

3. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego, na 2.danie, bed4 przesyla6
bezzwlocznie i nieodplatnie urz~dowi konsularnemu do cel6w urz~dowych
odpisy i wyci~gi z dokument6w stanu cywilnego, dotycz~ce obywateli Pafistwa
wysy~aj~cego.

Artykul 36. 1. Urz~dnicy konsularni maj4 prawo:

a) Przyjmowa , sporzadza6 i uwierzytelnia6 ogwiadczenia obywateli Pafistwa
wysylaj~cego;

b) Przyjmowa6, sporzadza6 i uwierzytelnia6 rozporz4dzenia ostatniej woli i inne
dokumenty, stwierdzaj~ce jednostronne czynno~ci prawne obywateli Pafistwa
wysytaj~cego dokonane zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa;

c) Uwierzytelnia6 dokumenty, podpisy oraz piecztcie na dokumentach
obywateli Pafistwa wysytaj~cego;

d) Uwierzytelnia6 wszelkie dokumenty wydane przez organy Pafistwa
wysylaj~cego lub Pafistwa przyjmuj~cego, pogwiadcza6 odpisy i wyci~gi z
tych dokument6w;

e) Ttumaczy6 dokumenty i uwierzytelnia6 zgodno§ tlumaczefi;

f) Sporz~dza6 i uwierzytelnia6 umowy, kt6re zawieraj4 miqdzy sob4 obywatele
Pafistwa wysylaj4cego, jezeli nie dotycz4 one ustanowienia, przeniesienia lub
wygagnitcia praw rzeczowych do nieruchomo~ci znajduj~cych siQ w Pafistwie
przyjmuj~cym;

g) Sporzadza6 i uwierzytelnia umowy, bez wzgldu na obywatelstwo os6b
bgd~cych stronami, jezeli te umowy odnosz4 sip do mienia lub praw
istniej~cych w Pafistwie wysylaj4cym i wywoluj4 skutki prawne wy1 cznie w
tym Pafistwie;

h) Wydawa6 dokumenty pochodzenia towar6w;

i) Ogtasza6 w pomieszczeniach konsularnych zawiadomienia dotycz~ce
wszelkich spraw z zakresu praw, obowi~zk6w lub interes6w obywateli
Pafistwa wysytaj~cego.

2. Dokumenty wymienione w ustgpie 1 niniejszego artykulu, sporz4dzone,
uwierzytelnione lub po~wiadczone za zgodno§ przez urztdnika konsularnego
Pafistwa wysytaj~cego, uwazane sa za dokumenty urzgdowe lub urztdowo
uwierzytelnione oraz maj4 tak4 sami moc dowodow. i wywoluj4 takie same
skutki jak dokumenty uwierzytelnione przez wla§ciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego, jezeli nie s4 sprzeczne Z ustawami i innymi przepisami tego
Pafistwa.

Artykul 37. 1. Urzgdnicy konsularni maj4 prawo przyjmowa6 do
depozytu dokumenty, pieni~dze i przedmioty warto~ciowe od obywateli Pafistwa
wysytaj~cego.

2. Urzgdnicy konsularni maja r6wniei prawo przyjmowa6, w celu
przekazania wlagcicielom, przedmioty zagubione przez obywateli Pafistwa
wysytaj~cego podczas ich pobytu w Pafistwie przyjmuj~cym.
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Artykul 38. Urzidnik konsularny ma prawo, na wniosek wla~ciwych
organ6w Pafistwa wysytaj~cego, przyjmowa6 od obywateli Pafistwa
wysylaj~cego, dobrowolne zeznania w charakterze stron, §wiadk6w lub bieglych
oraz dorqcza6 im pisma s4dowe i pozas~dowe. Przy wykonywaniu tych
czynnosci nie wolno stosowa6 ani grozi6 stosowaniem grodk6w przymusu.

Artykul 39. 1. Organy Pafistwa przyjmuj~cego bed4 powiadamia6 urzad
konsularny w6wczas gdy zachodzi potrzeba ustanowienia opieki lub kurateli nad
obywatelem Pafistwa wysylaj~cego, maloletnim lub nie posiadaj4cym pelnej
zdoIno9ci do dzialafi prawnych, albo zapewnienia opieki nad mieniem w
Pafistwie przyjmuj~cym, kt6rym to mieniem obywatel Pahistwa wysylajqcego nie
jest w stanie zarz~dza6 z jakichkolwiek powod6w.

2. Urzednicy konsularni mog4 porozumiewa6 siq w sprawach, o kt6rych
mowa w ustqpie I niniejszego artykulu, z w1a~ciwymi organami Pafistwa
przyjmujacego, a w szczeg61no~ci proponowa6 odpowiedni4 osobq na opiekuna
lub kuratora.

Artykul 40. Urzodnicy konsularni maji prawo porozumiewania sie z
kazdym obywatelem Pafistwa wysylaj~cego, udzielania mu pomocy lub rady i w
razie koniecznogci, zapewnienia mu opieki prawnej. Pafistwo przyjmuj~ce nie
bqdzie w zaden spos6b ogranicza6 mozliwoci porozumiewania sie obywateli
Pafistwa wysylaj~cego z urzedem konsularnym, ani dostepu do tego urzqdu.

Artykul 41. 1. Urzodnik konsularny bqdzie powiadamiany bez zwloki,
najp6iniej w ci~gu trzech dni, przez wlaciwe organy Pafistwa przyjmujacego o
zatrzymaniu, aresztowaniu lub zastosowaniu jakiegokolwiek innego §rodka
ograniczenia wolno~ci osobistej w stosunku do obywatela Pafistwa
wysylaj~cego, w jego okregu konsularnym.

2. W przypadku przewidzianym w poprzednim ustepie, urztdnik
konsularny, natychmiast, po otrzymaniu zawiadomienia bqdzie mial prawo
udania sie do takiego obywatela i porozumiewania siQ z nim w celu podjecia
niezbqdnych krak6w dla zapewnienia mu obrony. Nastqpnie, wtaciwe organy
Pafistwa przyjmuj~cego przyznaj4 w razie potrzeby urzednikowi konsularnemu
prawo odwiedzania wyiej wymienionego obywatela w rozs4dnych odstepach
czasu. Wszelkiewiadomoci od takiego obywatela przeznaczone dia urzqdu
konsularnego bqd4 bez zwloki przekazywane przez wtaciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego urztdowi konsularnemu.

3. W przypadku, gdy obywatel Pafistwa wysylaj~cego odbywa, po wyroku
skazuj~cym, karQ pozbawienia wolno~ci, urzqdnik konsularny bedzie mial prawo
odwiedzania go i porozumiewania siQ z nim.

4. Widzenia, o kt6rych mowa w poprzednich ustqpach btd4 mialy miejsce
zgodnie z ustawami i innymi przepisami Pafistwa przyjmuj~cego. Rozumie siQ,
ze te ustawy i inne przepisy nie mog4 utrudnia6 wykonywania wymienionych
funkcji konsularnych.

Artykul 42. Waciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqdq informowa6
bezzwlocznie urzednika konsularnego o ka±dym wypadku komunikacyjnym
obywateli Pafistwa wysylaj4cego.

Artykul 43. Waciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqdq bezzwtocznie
informowa6 urzqdnika konsularnego o zgonie obywatela Pafistwa wysytaj~cego.
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Artykul 44. 1. Wtagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powiadamiaj4
niezwlocznie urzednika konsularnego o otwarciu w tym Pafistwie spadku po
obywatelu Pafistwa wysytaj~cego, jak r6wniez o otwarciu spadku, niezaleinie od
obywatelstwa osoby zmarlej, je±eli obywatel Pafistwa wysytaj~cego powolany
jest do spadku, jako spadkobierca, uprawniony lub zapisobierca.

2. Wtagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego podejm4 odpowiednie grodki
przewidziane w ustawach i innych przepisach tego Pafistwa dla zabezpieczenia
spadku oraz przekazania urzednikowi konsularnemu odpisu testamentu, jezeli
zostal on sporz4dzony oraz wszelkich posiadanych informacji dotycz~cych
spadku, miejsca zamieszkania lub pobytu os6b uprawnionych do spadku,
warto~ci i skladu masy spadkowej, w1tcznie z sumami pochodz~cymi z tytutu
ubezpieczefi spolecznych, zarobk6w, polis ubezpieczeniowych. Powiadomi4
takze o terminie rozpoczecia postepowania spadkowego lub stadium w jakim
ono siQ znajduje.

3. Urzidnik konsularny jest upowainiony z urz~du, bez potrzeby
przedstawienia pelnomocnictwa bezpogrednio lub za po§rednictwem swego
przedstawiciela, do reprezentowania przed sadami i innymi wla§ciwymi
organami Pafistwa przyjmuj~cego obywatela Pafistwa wysytaj4cego,
uprawnionego do spadku lub maj~cego roszczenia do spadku w Pafistwie
przyjmuj~cym, jezeli ten spadkobierca jest nieobecny lub nie ustanowil swojego
pelnomocnika.

4. Urzednik konsularny ma prawo t da6:
a) Zabezpieczenia spadku, nalozenia i zdjecia pieczci, podjecia grodk6w

zabezpieczenia spadku, w tym wyznaczenia kuratora spadku, jak r6wniei
uczestniczy6 w tych czynnogciach;

b) Sprzedaiy mienia wchodz~cego w skiad spadku, jak r6wnie± powiadomienia
o dacie ustalonej dla tej sprzedazy, aby m6gt by6 obecny.

5. Z chwila zakoficzenia postgpowania spadkowego lub innych czynno~ci
urzedowych, wla~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powiadomi4 bez zwloki
urzednika konsularnego i po uregulowaniu dtug6w, oplat i podatk6w, w ci~gu
trzech miesigcy przeka±i mu spadek lub udzialy spadkowe os6b, kt6re
reprezentuje.

6. W przypadku gdy wartok spadku jest niewielka, urz~dnik konsularny
b~die m6gI zwr6ci6 siQ, aby mienie spadkowe zostalo mu przekazane. Bedzie
on mial w6wczas prawo przekazania go osobom zainteresowanym.

7. Urzgdnik konsularny ma prawo otrzymania, w celu przekazania osobom
zainteresowanym, udzial6w spadkowych i zapis6w przypadajacych obywatelom
Pafistwa wysytaj~cego, nie maj~cym miejsca stalego pobytu w Pafistwie
przyjmuj~cym oraz otrzymania sum, kt6re przypadaj4 zainteresowanym osobom
z tytulu odszkodowafi, rent, ubezpieczefi spolecznych zalegtych zarobk6w i
polis ubezpieczeniowych.

8. Przekazanie mienia i naletnoci do Pafistwa wysylaj4cego stosownie do
postanowiefi ustgp6w 5, 6 i 7 niniejszego artykulu moze by6 dokonane jedynie
zgodnie z ustawodawstwem Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 45. 1. W przypadku, gdy obywatel Pafistwa wysytaj~cego,
nieposiadaj~cy stalego miejsca pobytu w Pafistwie przyjmuj~cym, zmarl w czasie
podr6±y w tym Pafistwie, przedmioty pozostale po nim zostan4 przekazane
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przez wlaciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego, bez specjalnego postqpowania,
urzqdnikowi konsularnemu Pafistwa wysytaj~cego. Urzednik konsularny splaci
diugi zaci~gniqte przez osobq zmar44 w czasie jej pobytu w Pafistwie
przyjmuj~cym, do wysokogci wartoci przekazanych przedmiot6w.

2. Postanowienia artykulu 44 ust~pu 8, stosuje siq r6wnie2 do mienia
wymienionego w ustepie 1 niniejszego artykutu.

Artykul 46. 1. Urzqdnicy konsularni maj4 prawo udzielenia wszelkiej
pomocy statkom Pafistwa wysylaj~cego oraz zalogom tych statk6w podczas ich
pobytu na wodach terytorialnych lub wewnqtrznych Pafistwa przyjmuj~cego,
wt~cznie z portami, od momentu dokonania odprawy tych statk6w zwiqzanej z
ich wej~ciem. Mog4 oni korzysta6 z prawa ndzoru i inspekcji w stosunku do
statk6w tego Pafistwa i ich zal6g. W tym celu, mog4 oni r6wniez odwiedza6
statki Pafistwa wysytaj~cego i przyjmowa6 wizyty kapitan6w i zal6g tych
statk6w.

2. Wtaciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego uznaj4 wszelkie §rodki
podjqte przez urz~dnika konsularnego zgodnie z ustawami i innymi przepisami
Pafistwa wysytajacego w stosunku do statk6w tego Pafistwa i ich zal6g. Przy
wykonywaniu takich funkcji urz~dnik konsularny moze zwraca6 siQ o pomoc do
wla~ciwych organ6w Pafistwa przyjmujacego.

Artykul 47. Urzodnicy konsularni maj4 prawo w stosunku do statk6w
Pafistwa wysylaj~cego:

a) Przestuchiwa6 kapitana statku lub innych czlonk6w zalogi, sprawdza6,
przyjmowa6 i po§wiadcza6 dokumenty statku, przyjmowa6 o~wiadczenia
dotycz~ce statku, ladunku i podr62y oraz wydawa6 dokumenty niezbqdne dla
ulatwiania wejgcia, postoju i wyjgcia statku;

b) Po~redniczy6, dla uregulowania lub ulatwienia uregulowania wszelkiego
rodzaju spor6w, w14cznie ze sporami dotyczacymi um6w o pracQ i warunk6w
pracy, zgodnie z ustawodawstwem Pafistwa wysy~aj~cego;

c) Podejmowa6 odpowiednie czynno§ci zwi~zane z zatrudnieniem lub
zwolnieniem kapitana i innych czlonk6w zalogi;

d) Podejmowa6 niezbqdne §rodki w celu zapewnienia leczenia szpitalnego i
repatriacji do kraju kapitana, lub innego czlonka zalogi;

e) Przyjmowa , sporzidza6 lub podpisywa6 wszelkie gwiadectwa i inne
dokumenty dotycz~ce przynaleznoci pafistwowej, wIasnosci i innych praw
rzeczowych oraz stanu i eksploatacji statku;

f) Udziela kapitanowi statku lub innym cztonkom zalogi opieki i pomocy w ich
stosunkach z s~dami i innymi organami Pafistwa przyjmuj~cego i w tym celu
zapewnia6 im opiekq prawns, pomoc tlumacza lub jakiejkolwiek innej osoby;

g) Podejmowa6 wszelkie rodki potrzebne w celu zachowania dyscypliny i
porzadku na statku;

h) Zapewni6 stosowanie ustaw i innych przepis6w Pafistwa wysylajacego w
zakresie spraw morskich na statku tego Pafistwa.

Artykul 48. 1. S4dy i inne wtaciwe organy w dziedzinie s~downictwa
Pafistwa przyjmuj~cego nie mog wykonywa6 swojej jurysdykcji co do
przestgpstw popeinionych na poktadzie statku Pafistwa wysytaj~cego, chyba ze
chodzi o:
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a) Przestqpstwa popelnione przez obywatela lub przeciwko obywatelowi
Pafistwa przyjmujacego albo przez jak~kolwiek inn4 osobe lub przeciwko
takiej osobie, jezeli nie jest ona czlonkiem zalogi statku;

b) Przest4pstwa naruszaj~ce spok6j, bezpieczefistwo portu lub w6d teryto-
rialnych bqdi wewntrznych Pafistwa przyjmujacego;

c) Przestepstwa naruszaj~ce ustawy i inne przepisy Pafistwa przyjmuj~cego,
dotycz~ce zdrowia publicznego, bezpieczefistwa iycia na morzu, imigracji,
przepis6w celnych, zanieczyszczefi morza lub nielegalnego przewozu
narkotyk6w;

d) Przestqpstwa zagrozone wedlug prawa Pafistwa przyjmuj~cego kar4
pozbawienia wolno~ci na czas nie kr6tszy nii piq6 lat lub kar4 surowsz4.

2. W innych przypadkach, wyiej wymienione wladze mog dziala6 jedynie
na proeb lub za zgod4 urzednika konsularnego.

Artykul 49. 1. W przypadku, gdy s4d lub inny organ Pafistwa
przyjmuj~cego zamierzaj4 zatrzyma6 lub aresztowa6 na pokladzie statku
Pafistwa wysytaj~cego, kapitana, innego czlonka zalogi, pasazera tego statku,
wzglednie jakakolwiek osobe, kt6ra nie jest obywatelem Pafistwa przyjmuj~cego
albo tez zaj4 mienie znajduj~ce siQ na statku lub przeprowadzi6 na pokladzie
statku urzidowe dochodzenie, w1a~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego
powiadomi4 o tym urz~dnika konsularnego w takim czasie, aby umoiliwi6 mu
obecnok na statku zanim czynnok ta zostanie podj~ta. Jezeli uprzednie
zawiadomienie urzqdnika konsularnego jest niemoiliwe, w1a~ciwe organy
Pafistwa przyjmuj~cego powiadomi4 go moiliwie jak najszybciej, nie p6iniej
jednak, ani~eli w momencie, w kt6rym wspomniane czynno~ci maj4 zosta6
rozpoczete. Wla§ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego ulatwi4 urzqdnikowi
konsularnemu widzenie sie z osob4 zatrzyman4 lub aresztowan4 i
porozumiewanie siq z ni4 a takze podejmowanie w1a~ciwych krok6w w celu
ochrony interes6w zainteresowanej osoby lub statku.

2. Postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu nie stosujq siq do zwykej
kontroli przeprowadzanej przez organy Pafistwa przyjmuj~cego w sprawach
paszportowych, celnych, zdrowia publicznego, zanieczyszczefi morza i
bezpieczefistwa ycia na morzu, albo tez wszelkiej czynno~ci podjetej na progbQ
lub za zgod4 kapitana statku.

Artykul 50. W przypadku, gdy czlonek zalogi, nie bedqcy obywatelem
Pafistwa przyjmuj~cego, opu~ci w tym Pafistwie bez zgody kapitana, statek
Pafistwa wysylaj~cego, w1a~ciwe organy Pafistwa przyjmujacego, na progbe
urz~dnika konsularnego, udziel4 pomocy w celu poszukiwania takiej osoby.

Artykul 51. UrzQdnik konsularny ma prawo odwiedzania kazdego statku
udaj~cego siQ do port6w Pafistwa wysylaj4cego, w celu uzyskania informacji
umoiliwiaj~cych mu wystawienia lub podpisanie dokument6w wymaganych
przez ustawy i inne przepisy Pafistwa wysylaj~cego dla wej~cia statku do port6w
tego pafistwa, a takze w celu przekazania wla~ciwym organom Pafistwa
wysylaj~cego informacji, o kt6re organy zwracaj4 sie.

Artykul 52. 1. Jezeli statek Pafistwa wysyiajqcego ulegi rozbiciu,
uszkodzeniu, osiadi na mieli~nie, zostal wyrzucony na brzeg lub doznal innej
awarii na wodach terytorialnych lub wewnqtrznych Pafistwa przyjmuj~cego,
w]4cznie z portami, w1a~ciwe organy tego Pafistwa oinformujq o tym
niezwlocznie urzQdnika konsularnego Pafistwa wysyiajacego.
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2. W przypadkach wymienionych w ustqpie I niniejszego artykulu
wla~ciwe organy Pafistwa przyjmujqcego podejm4 wszelkie niezbqdne grodki w
celu zorganizowania ratowania i ochrony statku, pasazer6w, zalogi,
wyposatenia statku, ladunku, zapas6w i innych przedmiot6w znajduj4cych sip
na statku a takze, w celu zapobiezenia naruszeniu wtasnogci i nieporz~dkom na
statku oraz ich zlikwidowania. Srodki te zostan4 podjite takze w stosunku do
przedmiot6w stanowi.cych czq§ statku lub jego ladunku, kt6re znalazly sip
poza statkiem. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powiadomi4 urzidnika
konsularnego o podjitych grodkach. Organy te udziel4 takie urzqdnikowi
konsularnemu niezbednej pomocy w celu podjicia wszelkich krok6w bed~cych
nastqpstwem awarii statku, osadzenia na mielinie lub zatoniecia. Urzqdnik
konsularny ma prawo domagania sio, aby organy Pafistwa przyjmuj~cego podjly
i kontynuowaly niezbqdne czynno~ci dla ratowania i ochrony statku, jego zalogi,
pasazer6w, wyposa~enia, ladunku, zapas6w i innych przedmiot6w, znajduj4cych
siQ na pokladzie statku. Czynnogci te podejmowane s4 we wsp6tpracy z
kapitanem statku.

3. W przypadki je§Ii statek Pafistwa wysytaj.cego zatonie a jego
wyposazenie, ladunek, zapasy lub inne przedmioty, kt6re znajdowaty siq na
pokladzie statku zostaly znalezione na brzegu Pafistwa przyjmuj~cego lub w
poblitu, albo zostaly sprowadzone do portu tego Pafistwa i ani kapitan statku ani
jego pelnomocnik, ani tek przedstawiciele ubezpieczenia nie s4 obecni, lub nie
mog4 podj4 krok6w w celu zabezpieczenia lub postanowienia o dalszym ich
przeznaczeniu, urzednik konsularny jest upowazniony, w charakterze
przedstawiciela wtaciciela statku, do podjecia tkich grodk6w jekie m6giby
podJ46 w tym samym celu w~aciciei, gdyby byl obecny.

4. Urzgdnik konsularny moze r6wniei podj4 §rodki przewidziane w
ustepie 3 niniejszego artykulu, w odniesieniu do ka2dego przedmiotu nalet~cego
do obywatela Pa6stwa wysyiaj~cego i pochodz~cego z pokladu lub z ladunku
statku, bez wzgldu na jego przynaleznok pafistwow4, sprowadzonego do portu
lub znalezionego na brzegu, w poblizu brzegu albo na statku, kt6ry uleg awarii,
osiadi na mielinie lub zaton |. Wla§ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego
zawiadami4 bez zwloki urzqdnika konsularnego o istnieniu takiego przedmiotu.

5. Urzidnik konsularny ma prawo uczestniczenia w dochodzeniu
otwartym w celu ustalenia przyczyn awarii statku, osadzenia na mieliinie lub
jego zatoniecia.

6. Na pro~b urz~dnika konsularnego wla~ciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego udzieta mu niezbqdnej pomocy w podejmowaniu przez niego
§rodk6w potrzebnych w zwiazku z awari4 statku.

7. Optaty celne lub inne tego rodzaju oplaty nie bid4 nakiadane na
terytorium Pafistwa przyjmuj~cego na statek, kt6ry uleg awarii, jego ladunek lub
zaopatrzenie, pod warunkiem, 2e nie bqd4 one udostopnione do uzytku lub
spozyte w tym Pafistwie.

Artykul 53. Jezeli kapitan lub inny czlonek zalogi statku pafistwa
wysylaj~cego zmarl lub zagini1 w Pafistwie przyjmuj4cym na statku badi na
ladzie, kapitan lub jego zastepca oraz urzednik konsularny Pafistwa
wysytaj~cego s4 wy]4cznie kompetentni do sporz~dzenia spisu inwentarza
przedmiot6w, walor6w i innego mienia pozostawionych przez zmarlego lub
'zaginionego i do dokonania innych czynnogci koniecznych dta zabezpieczenia
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mienia i jego przekazania w celu likwidacji spadku. Jednakie, jeieli zmarly lub
zaginiony jest obywatelem Pafistwa przyjmuj~cego, kapitan lub jego zastepca
sporz~dza spis inwentarza w momencie stwierdzenia zgonu lub zagini~cia. Jedna
kopia tego spisu jest dor~czana organom Pafistwa przyjmuj~cego, kt6re wlakciwe
s4 do dokonywania wszelkich czynno~ci koniecznych dia zabezpieczenia mienia
i w razie potrzeby, do likwidacji spadku. Organy te poinformuj4 o swych
czynnogciach urz~d konsularny Pafistwa wysytajgcego.

Artykul 54. Postanowienia artykul6w 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52 i 53 bed4
mialy takie zastosowanie do statk6w powietrznych Pafistwa wysylaj4cego w
stopniu, w jakim mozliwe jest takie zastosowanie.

Artykul 55. 1. Urz~d konsularny moze pobiera6 na terytorium Pafistwa
przyjmuj~cego za dokonane czynnogci konsularne oplaty oraz inne nale~nogci
zgodnie z ustawami i innymi przepisami Pafistwa wysylaj~cego.

2. Kwoty pobierane z tytulu czynno9ci konsularnych, wymienione w
ustipie 1 niniejszego artykulu, s4 wolne od wszelkich podatk6w i oplat Pafistwa
przyjmuj~cego.

CZFS V. POSTANOWIENIA OGOLNE I KON COWE

Artykul 56. 1. Wszystkie osoby, korzystaj~ce z przywilej6w i im-
munitet6w na podstawie niniejszej Konwencji obowi~zane s4, bez uszczerbku
dla swych przywilej6w i immunitet6w, przestrzega6 ustaw i innych przepis6w
Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Pomieszczenia konsularne nie powinny by6 uzywane w spos6b
niezgodny z wykonywaniem funkcji konsularnych.

Artykul 57. Urzqdnicy konsularni mog4 wykonywa6 wszelkie inne funkcje
konsularne, zlecone im przez Pafistwo wysylaj~ce, jezeli nie s4 one sprzeczne z
ustawami i innymi przepisami Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 58. 1. Postanowienia niniejszej Konwencji stosuj4 sie takze
odpowiednio w przypadku wykonywania funkcji konsularnych przez przedsta-
wicielstwo dyplomatyczne.

2. Imiona i nazwiska cztonk6w przedstawicielstwa dyplomatycznego,
przydzielonych do sluiby konsularnej przedstawicielstwa dyplomatycznego
notyfikowane s4 Ministerstwu Spraw Zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego.

3. Czlonkowie przedstawicielstwa dyplomatycznego wymienieni w ustqpie
2 niniejszego artykulu korzystaj4 nadal z przywilej6w i immunitet6w
przyslugujqcych im na podstawie ich statusu dyplomatycznego.

Artykul 59. 1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie
po uplywie trzydziestego dnia od daty wymiany dokument6w ratyfikacyjnych,
kt6ra nast~pi w Atenach.

2. Niniejsza Konwencja zawarta jest na czas nieokreglony. Mo±e ona by6
wypowiedziana w drodze pisemnej notyfikacji przez kaid4 z Umawiaj~cych sii
Stron. W takim przypadku, przestanie obowi~zywa6 po uplywie szegciu
miesi~cach od dnia wypowiedzenia.
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NA DOW6D CZEGO, upowaznieni Pelnomocnicy Umawiajqcych sil Stron
podpisali niniejsz4 Konwencjq i opatrzyli j4 pieczeciami.

SPORZADZONO W Warszawie dnia 30 sierpnia 1977 roku w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach greckim, poiskim, francuskim, przy czym trzy
teksty majq jednakow4 moc. W przypadku rozbie±no~ci tekst francuski bedzie
rozstrzygaj~cy.

Z upowaznienia Prezydenta Z upowa~nienia Rady Pafistwa

Republiki Greckiej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

[Signed - Signg] [Signed - Sign ]

D. BITSIOS E. WOJTASZEK

EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

Warszawa, dnia 30 sierpnia 1977 roku
Ekscelencjo,

W zwi~zku z postanowieniami artykulu 2 § 2 Konwencji konsularnej migdzy
Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Republik4 Greck4 podpisanej w dniu
dzisiejszym, mam zaszczyt stwierdzi6; ze w czasie rokowafi uzgodniono; i2
liczba urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych zostaje ustalona w porozumieniu
miqdzy Umawiaj~cymi sip Stronami zaieinie od kazdego urzidu konsularnego.

W przypadku wyra±enia zgody ze Strony greckiej na powyzsze, proponujq,
aby niniejsze pismo i odpowiedi Waszej Ekscelencji, stanowily porozumienie
Umawiaj~cych sie Stron w tej sprawie.

Porozumienie to wejdzie w ±ycie jednocze~nie z Konwencj4 Konsularn4
miidzy Polsk4 Rzeczapospolita Ludow4 a Republik4 Greck4.

Korzystam z okazji, aby ponowi6 Waszej Ekscelencji wyrazy mego
wysokiego powazania.

[Signed - Signr]

EMIL WOJTASZEK

Jego Ekscelencja Pan Dimitrios Bitsios
Minister Spraw Zagranicznych
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II

Warszawa, dnia 30 sierpnia 1977 roku

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt, w nawi~zaniu do Pana listu z dnia dzisiejszego, kt6rego trek
jest nastepuj~ca:

[See letter I - Voir lettre I]

w odpowiedzi powiadomi Pana, 2e Strona Grecka zgadza sie z powy~szym.

Prosze przyj46 Ekscelencjo zapewnienia o moim wysokim powazaniu.

[Signed - Signf]
DIMITRIOS S. BITSIOS

Jego Ekscelencja Pan Emil Wojtaszek
Minister Spraw Zagranicznych
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE HELLt-
NIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Pr6sident de ]a R6publique Hell6nique et le Conseil d'Etat de la Rdpu-
blique Populaire de Pologne

Anim6s du ddsir de d6velopper et de raffermir les rapports amicaux tradi-
tionnels entre les deux pays,

D6sireux de poursuivre le d6veloppement de la coop6ration et des relations
consulaires,

Ont r6solu de conclure une Convention consulaire et ont ddsign6 comme pl-
nipotentiaires h cet effet :
Le Pr6sident de la R6publique Hell6nique : Monsieur Dimitri S. Bitsios, Minis-

tre des Affaires Etrangbres,

Le Conseil d'Etat de la Rdpublique Populaire de Pologne : Monsieur Emil
Wojtaszek, Ministre des Affaires Etrang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins-pouvoirs respectifs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE Ier . 
DtFINITIONS

Article 1. 1. Aux fins de la prdsente Convention, les expressions sui-
vantes s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

a) <, Poste consulaire ,, s'entend de tout consulat g~ndral, consulat ou vice-
consulat et toute agence consulaire;

b) <, Circonscription consulaire ,, s'entend du territoire attribu6 t un poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) «< Chef de poste consulaire ,, s'entend de la personne charg~e d'agir en
cette qualit6;

d) ,< Fonctionnaire consulaire ,, s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, charg~e en cette qualit6 de l'exercice des fonctions
consulaires;

e) << Employ6 consulaire , s'entend de toute personne employee dans les
services administratifs ou techniques, ainsi que d'une personne affectde au ser-
vice domestique d'un poste consulaire;

J) <, Membre du poste consulaire , s'entend des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires;

g) o Membre du personnel priv6 > s'entend d'une personne employee exclu-
sivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

h) ,, Membre de la famille ,, s'entend du conjoint du membre du poste con-
sulaire, de ses enfants et de ses parents, ainsi que des enfants et des parents du

Entree en vigueur le 29 mars 1979, soit le trentieme jour apres la date de I'6change des instruments de rati-

fication, qui a eu lieu i Athenes le 29 mars 1979, conform6ment a ['article 59, paragraphe 1.
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conjoint, t condition que ceux-ci fassent partie de son m6nage et restent h la
charge du membre du poste consulaire;

i) << Locaux consulaires s'entend des bftiments ou des parties de bAtiments
et du terrain attenant, qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utilis~s exclusive-
ment aux fins du poste consulaire;

j) «< Archives consulaires ,> s'entend de tous les papiers, documents, corres-
pondance, livres, films, rubans magndtiques et registres du poste consulaire,
ainsi que du materiel des chiffres et des codes, les fichiers et les meubles des-
tin~s h les protdger et t les conserver;

k) << Correspondance officielle > s'entend de toute correspondance relative
au poste consulaire et ses fonctions;

1) <« Navire de l'Etat d'envoi >, s'entend de toute unit6 flottante, autoris~e
hi battre pavilion de l'Etat d'envoi ou bien enregistrde dans cet Etat, i l'excep-
tion des batiments de guerre;

m) v A~ronefde l'Etat d'envoi s'entend de toute unit6 adrienne enregistr~e
dans l'Etat d'envoi et autorisde hi se servir de l'insigne indiquant l'appartenance
ht cet Etat, ht l'exception des avions militaires.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention applicables aux ressortissants
de l'Etat d'envoi sont 6galement applicables aux personnes juridiques, y compris
les soci6t6s commerciales, qui sont fond6es conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur dans l'Etat d'envoi et qui ont leur siege dans cet Etat.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET DES EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de
l'Etat de residence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont fixds
d'un commun accord par les Etats contractants. Des modifications ultdrieures ne
peuvent y tre apport6es par l'Etat d'envoi qu'avec le consentement de l'Etat
de r6sidence.

Article 3. 1. Le chef de poste consulaire est admis ht l'exercice de ses
fonctions apr~s presentation de sa commission consulaire et apr~s obtention de
l'exequatur accord6 par l'Etat de r6sidence.

2. Les lettres de commission sont transmises par l'Etat d'envoi au Ministre
des Affaires Etrangbres de I'Etat de residence par la voie diplomatique.

3. Les lettres de commission attestent les pr6noms, le nom et la classe du
chef de poste consulaire ainsi que la circonscription consulaire et le sibge du poste
consulaire.

4. En attendant la ddlivrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire
peut Etre admis provisoirement it l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les dis-
positions de la pr6sente Convention lui sont applicables.

Article 4. L'Etat de residence peut At tout moment et sans tre tenu de com-
muniquer les raisons de son refus faire savoir ht l'Etat d'envoi, par la voie diplo-
matique, que 'exequatur ou autre autorisation accordde au chef de poste consu-
laire est retiree, ou bien qu'un fonctionnaire ou un employ6 consulaire est persona
non grata. Dans ce cas, I'Etat d'envoi rappellera la personne en cause, si celle-ci
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est d6jh entr6e dans l'exercice de ses fonctions. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas
dans un d6lai raisonnable cette obligation, I'Etat de r6sidence peut cesser de con-
sid6rer la personne en cause comme fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 5. 1. Si pour quelque raison que ce soit, le chef de poste consu-
laire est empach6 d'exercer ses fonctions ou bien si son poste est vacant, I'Etat
d'envoi peut d6signer en tant que g6rant int6rimaire du poste consulaire, un
fonctionnaire consulaire d'un de ses postes consulaires dans I'Etat de r6sidence,
ou bien un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique; le
nom de cette personne sera notifi6 au pr6alable au Minist~re des Affaires Etran-
g~res de I'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables au g6rant
int6rimaire du poste consulaire, qui jouit des m~mes droits, privilEges et immu-
nit6s que le chef de poste consulaire.

3. Si les fonctions consulaires sont confi6es en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article i un des membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi, celui-ci jouit pleinement des privileges et immunit6s
diplomatiques auxquels il a droit.

Article 6. D~s qu'un chef de poste consulaire est admis, m~me h titre
provisoire, h 1'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence est tenu d'informer
imm6diatement les autorit6s comptentes de la circonscription consulaire et de
prendre les mesures n6cessaires, afin de lui permettre de s'acquitter des devoirs
de sa charge et b6n6ficier du traitement pr6vu par la pr6sente Convention.

Article 7. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent avoir que la nationalit6
de l'Etat d'envoi.

Article 8. Sont notifi6s au Minist~re des Affaires Etrang~res de l'Etat de
r6sidence :
a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur

nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs
fonctions, ainsi que tous les autres changements int6ressant leur statut, qui
peuvent se produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
du poste consulaire et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse
d'tre membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif des membres du personnel priv6 et la fin de
leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans I'Etat de r6sidence,
en tant que membres du poste consulaire ou bien en tant que membres du
personnel priv6.
Article 9. 1. Les services comp6tents de l'Etat de r6sidence d61ivrent gra-

tuitement i tout fonctionnaire consulaire un document attestant son identit6 et
portant la mention des fonctions qu'il remplit.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux employ6s consulaires et aux membres du personnel priv6, h condition
que ces personnes ne soient ni ressortissants ni r6sidents de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux membres des
families.
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TITRE in. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 10. 1. L'Etat de residence accordera au poste consulaire toutes
facilit~s pour l'accomplissement des fonctions consulaires et [prendra] les me-
sures n6cessaires afin que les membres du poste consulaire puissent exercer
leur activit6 officielle et b6n6ficier des privilges et immunit6s pr6vus par la
pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dOi et [prendra] toutes les mesures appropri6es pour empcher toute
atteinte leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 11. 1. L'embl~me de l'Etat d'envoi portant une inscription
appropri6e d6signant le poste consulaire peut tre plac6 sur l'immeuble consulaire
ou bien sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le batiment
occup6 par le poste consulaire, sur la r6sidence du chef de poste consulaire et
sur ses moyens de transport, lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins
officiels.

Article 12. L'Etat de r6sidence aidera l'Etat d'envoi, dans le cadre de ses
lois et rbglements, se procurer les locaux n6cessaires au poste consulaire et,
en cas de besoin, des logements convenables pour les membres du poste consu-
laire.

Article 13. 1. L'Etat d'envoi a le droit, dans le cadre des lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence :
a) D'acqu6rir, poss6der ou utiliser des terrains, des bhtiments ou parties de

bftiments destinds aux bureaux du poste consulaire, a la r6sidence du chef de
poste consulaire ou aux logements des autres membres du poste consulaire;

b) De construire ou d'am6nager aux m~mes fins les b~timents se trouvant sur
les terrains achetds;

c) De transf6rer la propri6t6 des terrains, des bhtiments ou parties des bati-
ments ainsi acquis ou construits.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne dispensent pas
l'Etat d'envoi de l'obligation de respecter les r~glements et les restrictions en
matiere de droit immobilier et d'urbanisme, s'appliquant sur le territoire oiJ se
trouvent les terrains, les batiments ou parties de bfitiments destinds aux locaux
consulaires.

Article 14. 1. Les locaux consulaires ainsi que la r6sidence du chef de poste
consulaire sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent y
pdn6trer qu'avec le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6e par l'un d'eux.

2. L'Etat de residence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes les mesures
appropri6es pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endom-
mag6s et pour empcher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e et sa
dignit6 amoindrie.

Article 15. Les locaux consulaires, la r6sidence du chef de poste consulaire,
leur ameublement, les biens du poste consulaire ainsi que les moyens de trans-
port ne peuvent faire l'objet d'aucune r6quisition 4 des fins de d6fense nationale
ou d'utilit6 publique. Au cas o6i une expropriation serait ndcessaire ces m~mes
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fins, toutes les mesures approprires devront tre prises afin d'6viter tout obstacle
a l'exercice des fonctions consulaires et une indemnit6 effective correspondante
devra tre payee sans aucun dlai h I'Etat d'envoi immrdiatement apr~s la fin de
la procedure d'expropriation.

Article 16. 1. Les locaux consulaires et la residence du chef de poste
consulaire dont l'Etat d'envoi est proprirtaire ou locataire sont exemptes de tous
imp6ts et taxes quels qu'ils soient, nationaux, rdgionaux ou communaux, pourvu
qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en rrmunrration des services particuliers
rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du present article ne s'appli-
que pas aux imp6ts et taxes qui, d'apr6s les lois et les rbglements de l'Etat de
residence, sont ii la charge de la personne qui a contract6 avec I'Etat d'envoi.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent
6galement aux moyens de transport 6tant la proprirt6 de l'Etat d'envoi et utilisrs
exclusivement pour les besoins du poste consulaire.

Article 17. Les archives et les documents consulaires sont inviolables i tout
moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 18. 1. L'Etat de residence permet et protege lalibert6 de communi-
cation du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec
le Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi, o6 qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication approprirs ainsi que les courriers diplomatiques ou
consulaires et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, la valise consulaire
ne peut tre utilisde que pour la communication du poste consulaire avec le Gou-
vernement, la mission diplomatique et les postes consulaires de l'Etat d'envoi
dans l'Etat de residence. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste
&metteur de radio qu'avec le consentement de l'Etat de rdsidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. La valise consulaire doit porter des signes extdrieurs visibles de son carac-
tere et ne peut contenir que la correspondance officielle ainsi que les documents
et objets destinrs 6tre utilisds pour les besoins de service.

4. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autoritrs comptentes de l'Etat de residence ont de s6rieux motifs de croire que
la valise consulaire contient d'autres objets que ceux mentionnds ci-dessus, elles
peuvent demander que la valise soit ouverte en leur presence par un reprrsen-
tant autoris6 de l'Etat d'envoi. S'il n'est pas accrd6 h cette demande, la valise
est renvoyde h son lieu d'origine.

5. Le courrier consulaire doit tre muni d'un document officiel attestant son
statut et drfinissant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Ne peut
tre courrier consulaire que le ressortissant de l'Etat d'envoi ne rdsidant pas

dans l'Etat de residence. Pendant l'accomplissement de ses fonctions, le courrier
consulaire se trouve sous la protection de l'Etat de residence et brneficie de
l'inviolabilit6 personnelle ne pouvant tre ni arrt6, ni drtenu, ni voir sa libert6
personnelle limitde sous quelque forme que ce soit.

6. La valise consulaire peut tre confie au commandant de bord d'un
navire ou d'un arronef. Le commandant sera muni d'un document officiel indi-
quant le nombre de colis qui constituent la valise consulaire; toutefois, il ne sera
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pas consid~r comme courrier consulaire. Un membre du poste consulaire peut
librement prendre en possession ]a valise consulaire directement des mains du
commandant du navire ou de l'a6ronef ou bien la lui remettre de la m~me fagon.

Article 19. 1. Le chef de poste consulaire b6n~ficie de l'immunit6 de
juridiction en mati~re p6nale, civile et administrative dans l'Etat de r6sidence. II
b6n6ficie de l'inviolabilit6 personnelle et de ce fait ne peut tre ni arrt6, ni d6tenu,
ni priv6 de sa libert6 sous quelque forme que ce soit.

2. Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire et
les employ6s consulaires b6n6ficient de l'immunit6 de juridiction en mati~re
p6nale, civile et administrative dans l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions. Ils ne peuvent tre ni arrat6s, ni d6tenus, ni
priv6s de leur libert6 sous quelque forme que ce soit pour les actes accomplis
en dehors de l'exercice de leurs fonctions, que dans le cas d'une infraction
grave punissable en vertu de la 16gislation de l'Etat de r6sidence d'une peine
privative de libert6 dont le minimum est au moins de cinq ans ou d'une peine plus
grave et sur la base d'une d6cision 6manant d'une autorit6 de cet Etat, comp6-
tente en mati~re p6nale.

A l'exception de ces cas, ils ne peuvent tre incarc6r6s ni soumis aucune
autre forme de limitation de leur libert6 personnelle sauf en ex6cution d'un juge-
ment d6finitif en matiere p6nale.

3. En cas de poursuite p6nale ou d'arrestation, de d6tention ou de privation
de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un membre du poste consulaire, les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenues d'en informer sans
d6lai le chef du poste consulaire.

4. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un membre du poste
consulaire, elle est conduite rapidement et de mani~re g~ner le moins possible
l'exercice de ses fonctions dans le poste consulaire.

5. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas
lorsqu'il s'agit :

a) D'une action r6elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, moins que le chef de poste consulaire ne le poss~de pour
le compte de l'Etat d'envoi aux fins du poste;

b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le chef de poste con-
sulaire figure comme ex6cuteur testamentaire, administrateur, h6ritier ou
16gataire, titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale, quelle
qu'elle soit, exerc6e par le chef de poste consulaire dans l'Etat de r6sidence
en dehors de ses fonctions officielles.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas en cas
d'action civile :

a) R6sultant des obligations d'un contrat qu'un membre du poste consulaire n'a
pas conclu express6ment ou implicitement en tant que mandataire de I'Etat
d'envoi;

b) Intent6e par un tiers se pr6valant d'un dommage caus6 dans l'Etat de r6si-
dence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
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Article 20. 1. Les membres du poste consulaire peuvent tre appelds h
rdpondre comme tdmoins la demande des autoritds judiciaires ou administra-
tives de I'Etat de residence. Toutefois, aucune mesure de contrainte ou autre
sanction ne pourra Etre prise I'6gard de ces personnes.

2. L'autorit6 qui requiert le temoignage doit 6viter de g~ner le fonction-
naire ou l'employ6 consulaire dans I'accomplissement de ses fonctions. Elle peut
recueillir son t6moignage h sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter
une ddclaration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de ddposer sur
des faits ayant trait h 'exercice de leurs fonctions et de produire la correspon-
dance et les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser
de tdmoigner en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunitds
ddfinis aux articles 19 et 20. Cette renonciation doit toujours 6tre expresse et
communiqu6e par 6crit ii I'Etat de r6sidence.

2. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire engage une pro-
cddure au cas oil il b6n6ficierait de l'immunit6 de juridiction, il n'est pas rece-
vable _ invoquer l'immunit6 de juridiction ht l'6gard de toute demande reconven-
tionnelle, directement lide la demande principale.

3. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas consid6rde comme renonciation ht l'immunit6 quant aux
mesures d'exdcution du jugement. Pour ces mesures d'exdcution, une renoncia-
tion distincte est ndcessaire.

Article 22. L'Etat de r6sidence exemptera les membres du poste consulaire
de toute charge militaire (requisitions, contributions, logements militaires, etc.)
ou d'autres prestations personnelles d'intdrt public.

Article 23. Les membres du poste consulaire sont exemptds de toutes les
obligations prdvues par les lois et reglements de l'Etat de rdsidence en matibre
d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour et des permis de travail,
ainsi que des autres formalitds concernant les 6trangers.

Article 24. 1. Les membres du poste consulaire sont exemptds de tous
imp6ts et taxes, nationaux, rdgionaux et communaux i 1'exception :
a) Des imp6ts indirects tels qu'ils sont normalement inclus dans le prix des mar-

chandises et des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles privds situ6s sur le territoire de

l'Etat de residence;

c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous
reserve des dispositions de l'article 26;

d) Des imp6ts et taxes sur toutes sortes de revenus priv6s, qui ont leur source
dans l'Etat de residence;

e) Des droits pergus en rdmun6ration de services rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous r6serve
des dispositions de l'article 16.

2. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements et les salaires ne sont pas exemptds de l'imp6t sur le revenu dans
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I'Etat de residence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit
Etat imposent en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 25. 1. Conform6ment a ses lois et r~glements, l'Etat de residence
autorise l'entrde et la sortie et accorde l'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes, autres que frais d'entrep6t, de transport
et frais aff6rents a des services analogues, pour :
a) Les objets destin6s it l'usage officiel du poste consulaire;

b) Les objets destin6s a l'usage personnel du fonctionnaire consulaire y compris
les effets destin6s a son tablissement.

2. Les employ6s consulaires b~n6ficient des exemptions pr6vues a l'ali-
n6a b du paragraphe 1 du present article en ce qui concerne les objets import6s
lors de leur premiere installation.

3. Dans le terme << objets >> sont 6galement compris les moyens de transport.

4. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont
exempt6s de l'inspection de leurs bagages personnels a moins qu'il n'existe des
motifs s6rieux de croire que ceux-ci contiennent des objets ne b6ndficiant pas
des exemptions mentionn6es au paragraphe 1, al. b, du pr6sent article ou des
objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par la l6gislation ou sou-
mise aux r~glements de quarantaine de l'Etat de r6sidence. En pareil cas,
l'inspection ne doit se faire qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire, du mem-
bre de sa famille ou de leur repr6sentant autorise.

Article 26. En cas de dc~s d'un membre du poste consulaire, l'Etat de
residence :

a) Permettra l'exportation des biens meubles du d6funt, a l'exception de ceux
qui ont 6 acquis dans I'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibi-
tion d'exportation au moment du d6c~s;

b) Ne pr61vera pas de droits de succession ni de mutation sur les biens meu-
bles, dont la pr6sence dans l'Etat de residence 6tait due uniquement a la pr6-
sence dans cet Etat du d~funt en tant que membre du poste consulaire.

Article 27. Sous rdserve de ses lois et r~glements concernant les zones
dans lesquelles pour des raisons de s6curit6 de l'Etat l'entr~e est interdite ou
r6glement6e, l'Etat de residence assurera h tous les membres du poste consu-
laire la libert6 de circuler et de voyager sur son territoire.

Article 28. Les moyens de transport 6tant la propri6t6 de l'Etat d'envoi
et destin6s a l'usage du poste consulaire ou qui sont la proprit6 des membres
du poste consulaire doivent faire l'objet d'une assurance obligatoire.

Article 29. Les Membres de la famille b6n~ficient des privilfges pr6vus dans
les articles 19 paragraphe 3, 20 paragraphe 3, 22, 23, 24, 25, paragraphe 1,
al. b, et paragraphe 2 de la prdsente Convention, a condition qu'ils ne soient pas
ressortissants de l'Etat de residence, ne r6sident pas dans cet Etat et n'exercent
aucune activit6 lucrative. Sous les m~mes conditions, les membres de la famille
du chef de poste consulaire b6n~ficient de l'inviolabilit6 personnelle pr6vue au
paragraphe 1 de l'article 19 de la pr6sente Convention.

Article 30. Les membres du poste consulaire, qui sont ressortissants de
l'Etat de residence ou qui resident habituellement dans cet Etat, ne b~n6ficient
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pas des privileges et immunit6s d6finis par la pr6sente Convention, sous r6serve
du paragraphe 3 de I'article 20.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 31. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protdger les
ressortissants de l'Etat d'envoi et de d6fendre leurs droits et int6rts.

2. Ils contribueront 6galement au d6veloppement des relations commer-
ciales, 6conomiques, maritimes, touristiques, culturelles et scientifiques entre
l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence, de manire h promouvoir dans ces domaines
la coop6ration entre ces Etats.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions dans sa
circonscription consulaire. Toutefois, dans des circonstances exceptionnelles, il
peut exercer ses fonctions en dehors de cette circonscription avec le consente-
ment de I'Etat de r6sidence.

2. Dans I'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser aux :
a) Autoritds locales comptentes de la circonscription consulaire;
b) Autorit6s centrales comptentes de l'Etat de residence, dans la mesure oil le

permettent les lois, reglements et coutumes de cet Etat, ainsi que les accords
internationaux.

Article 33. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, conformgment aux
lois et r~glements de l'Etat de residence, de comparaitre h la place des ressor-
tissants de I'Etat d'envoi devant les tribunaux et autres autoritgs de l'Etat de rdsi-
dence, afin d'assurer la representation juridique appropri~e dans les cas ob ces
personnes, en raison de leur absence ou pour toute autre raison, ne peuvent pas
d6fendre en temps utile leurs droits et intdrts.

2. La representation, dont il est question au paragraphe 1 du present
article, cesse au moment ob la personne reprdsent6e dgsigne son mandataire ou
assure elle-m~me la d6fense de ses droits et int6r&ts.

Article 34. Les fonctionnaires consulaires ont le droit

a) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) De ddlivrer aux ressortissants de l'Etat d'envoi des passeports ou autres

documents de voyage, de les renouveler, d'y introduire d'autres modifications
et 6galement de les annuler;

c) De d6livrer des visas d'entr6e dans l'Etat d'envoi.
Article 35. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de dresser ou

transcrire des actes de naissance ou de d6c~s ou tout autre acte relatif l'6tat
civil des ressortissants de I'Etat d'envoi.

2. L'6tablissement des actes vis6s au paragraphe 1 ne dispense pas les res-
sortissants de l'Etat d'envoi du devoir de se conformer aux obligations pr6vues
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en cette mati~re.

3. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence transmettront, sur
demande, sans retard et sans frais au poste consulaire, h des fins officielles,
les copies et les extraits des documents d'6tat civil concernant les ressortissants
de l'Etat d'envoi.
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Article 36. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de :

a) Recevoir, dresser et 16galiser les d6clarations des ressortissants de l'Etat
d'envoi;

b) Recevoir, dresser et 16galiser les dispositions de derni~re volont6 et autres
documents constatant des actes juridiques unilat6raux des ressortissants de
l'Etat d'envoi accomplis selon la 16gislation de cet Etat;

c) L6galiser les documents, signatures et sceaux sur les documents des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi;

d) Lgaliser tous documents d6livr6s par les autorit6s de l'Etat d'envoi ou par
'Etat de r6sidence, 16galiser les copies et les extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et en certifier la traduction conforme;

f) Dresser et 16galiser les contrats pass6s entre ressortissants de l'Etat d'envoi,
s'ils ne sont pas relatifs it l'6tablissement, [au] transfert ou [A] l'extinction de
droits r6els sur des biens immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence;

g) Dresser et l6galiser les contrats, quelle que soit la nationalit6 des parties, si
ces contrats sont relatifs aux biens ou aux droits situ6s dans l'Etat d'envoi et
s'ils doivent produire des effets juridiques uniquement dans cet Etat;

h) D61ivrer des certificats d'origine pour les marchandises;

i) Publier dans les locaux consulaires des avis relatifs i toutes les questions rele-
vant des droits et obligations ou des int6r~ts des ressortissants de l'Etat
d'envoi.

2. Les documents 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article dress6s,
16galis6s ou certifi6s conformes par le fonctionnaire du poste consulaire, sont con-
sid6r6s comme documents officiels, dfiment 16galis6s et poss~dent la mme
force probante et produisent les mmes effets que les documents 16galis6s par les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence A condition toutefois qu'ils ne s'oppo-
sent pas aux lois et rbglements de cet Etat.

Article 37. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de recevoir en
d6p6t des documents, des sommes d'argent et des objets de valeur qui leur sont
remis par les ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ont 6galement le droit de recevoir, en vue
de les transmettre A leurs propri6taires, les objets 6gar6s par les ressortis-
sants de l'Etat d'envoi au cours de leur s6jour dans l'Etat de r6sidence.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire a le droit, sur la demande des auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat d'envoi, de recevoir des ressortissants de l'Etat
d'envoi des d6positions volontaires en qualit6 de parties, de t6moins ou d'experts,
ainsi que de leur remettre des documents judiciaires et extrajudiciaires. Dans
l'accomplissement de ces actes, il est interdit d'appliquer ou de menacer d'utili-
ser des moyens de contrainte.

Article 39. 1. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence informent le poste
consulaire lorsqu'il y a n6cessit6 d'organiser la tutelle ou la curatelle d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi, mineur ou poss6dant une capacit6 limit6e de contrac-
ter, ou d'assurer la protection de biens se trouvant dans l'Etat de r6sidence
et que le ressortissant de l'Etat d'envoi n'est pas en 6tat d'administrer quelle
qu'en soit la raison.
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2. Les fonctionnaires consulaires peuvent communiquer au sujet des ques-
tions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article avec les autorit6s comptentes
de l'Etat de r6sidence et en particulier proposer des personnes pour agir en qualit6
de tuteur ou de curateur.

Article 40. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer avec
tout ressortissant de l'Etat d'envoi, lui prter assistance et conseil et, en cas de
besoin, lui assurer une assistance juridique. L'Etat de r6sidence ne limitera
aucunement les possibilit6s de communication des ressortissants de l'Etat d'envoi
avec le poste consulaire ni l'acc~s ce poste.

Article 41. 1. Le fonctionnaire consulaire sera inform6 sans d6lai et au plus
tard dans trois jours par les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence de
l'arrestation, de la d6tention ou de toute autre mesure privative de libert6, qui
frapperait un ressortissant de l'Etat d'envoi dans sa circonscription.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe pr6c6dent, le fonctionnaire consu-
laire imm6diatement apr~s qu'il sera inform6 aura le droit de se rendre aupr~s
de ce ressortissant et de s'entretenir avec lui en vue de prendre les mesures n6ces-
saires pour sa d6fense en justice. Par la suite, les autorit6s comptentes de l'Etat
de r6sidence accordent, en cas de besoin, au fonctionnaire consulaire le droit de
se rendre aupr~s dudit ressortissant h des intervalles raisonnables. Toute commu-
nication de ce ressortissant destin6e au poste consulaire sera transmise sans
retard it ce dernier par les soins des autorit6s comptentes de l'Etat de residence.

3. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi purge, apr~s condamnation,
une peine privative de libert6, le fonctionnaire consulaire aura le droit de lui
rendre visite et de communiquer avec lui.

4. Les visites vis6es aux paragraphes pr6c6dents auront lieu en conformit6
avec les lois et r~glements de I'Etat de r6sidence. Il est entendu que ces lois
et r~glements ne doivent pas entraver l'exercice desdites fonctions consulaires.

Article 42. Les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence informeront
sans retard le fonctionnaire consulaire de tous les accidents de la circulation des
ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 43. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informeront
sans retard le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

Article 44. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence avisent
sans retard le fonctioninaire consulaire de l'ouverture dans cet Etat d'une succes-
sion, ht la suite du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, ainsi que de l'ouver-
ture d'une succession quelle que soit la nationalit6 de la personne d6c6d6e, i
laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi peut tre int6ress6 en qualit6 d'h6ri-
tier, d'ayant droit ou de 16gataire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence prendront les
mesures n6cessaires pr6vues par les lois et r~glements de cet Etat, pour prot6-
ger la succession et pour transmettre au fonctionnaire consulaire la copie du
testament si celui-ci a 6t6 dress6 par le d6funt, ainsi que toutes les informations
dont elles disposent au sujet des ayants droit, de leur domicile et de leur s6jour,
de la valeur et de la composition de la succession, y compris les sommes prove-
nant des assurances sociales, les revenus, les polices d'assurances. Elles infor-
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meront 6galement de la date de l'ouverture de la procedure successorale ou de
l'etat de cette procedure.

3. Le fonctionnaire consulaire est autorise d'office sans tre tenu de presen-
ter une procuration i repr6senter directement ou indirectement par l'entremise de
son representant devant les tribunaux ou autres autorites comptentes de l'Etat
de residence, un ressortissant de l'Etat d'envoi ayant droit h la succession ou
bien ayant des pr6tentions h une succession dans l'Etat de residence, au cas ob
cet heritier est absent ou n'a pas designe son mandataire.

4. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exiger :
a) La conservation de la succession, la pose de scelles ainsi que leur levee, la

prise de mesures en vue de la conservation de la succession, y compris la
d6signation d'un administrateur de la succession, ainsi que de participer h ces
op6rations;

b) La vente des biens faisant partie de la succession ainsi que la communication
de la date fixee pour cette vente afin qu'il puisse y tre present.

5. Au moment de la fin de la procedure successorale ou d'autres forma-
lites officielles, les autorites competentes de 'Etat de residence informeront, sans
retard, le fonctionnaire consulaire et, apris paiement des dettes, taxes et imp6ts,
dans un delai de trois mois lui transmettront la succession ou bien les parts
personnelles des personnes qu'il represente.

6. Au cas o6i la valeur de la succession est de peu d'importance, le fonc-
tionnaire consulaire pourra r6clamer que les biens successoraux lui soient remis.
IL aura alors le droit de la transmettre aux personnes int6ress6es.

7. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en vue de les trans-
mettre aux personnes interessees les parts personnelles et les legs revenant aux
ressortissants de l'Etat d'envoi, ne r6sidant pas dans l'Etat de r6sidence, comme
6galement de recevoir les sommes qui reviennent aux personnes int6ress6es au
titre d'indemnisations, de pensions, d'assurances sociales, d'arrieres de salaires et
de polices d'assurances.

8. Le transfert des biens et avoirs h 'Etat d'envoi en application des dispo-
sitions des paragraphes 5, 6 et 7 du present article ne pourra se faire que con-
form6ment h la 16gislation de l'Etat de residence.

Article 45. 1. Au cas ob un ressortissant de l'Etat d'envoi, ne r6sidant pas
dans l'Etat de r6sidence, venait h d6c6der au cours de son voyage dans cet Etat,
les effets du d6funt seront remis par les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6si-
dence sans proc6dure sp6ciale au fonctionnaire consulaire de I'Etat d'envoi. Le
fonctionnaire consulaire remboursera les dettes contract6es par le d6funt au cours
de son s6jour dans l'Etat de r6sidence jusqu'h la valeur des effets remis.

2. La disposition de l'article 44 paragraphe 8 s'applique egalement aux biens
vis6s au paragraphe ler du pr6sent article.

Article 46. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prter toute
sorte d'assistance aux navires de I'Etat d'envoi ainsi qu'aux 6quipages de ces
navires pendant leur s6jour dans les eaux territoriales ou int6rieures de 'Etat
de r6sidence, y compris les ports, des que ces navires ont et6 admis h la libre
pratique. Ils peuvent beneficier du droit de surveillance et d'inspection h l'encon-
tre des navires de cet Etat et de leurs 6quipages. Dans ce but, ils peuvent 6gale-
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ment visiter les navires de l'Etat d'envoi et recevoir la visite des capitaines et
des 6quipages de ces navires.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence respectent toutes les
mesures prises par le fonctionnaire consulaire conform~ment aux lois et r~gle-
ments de l'Etat d'envoi l'encontre des navires de cet Etat et de leurs 6qui-
pages. Pendant l'accomplissement de telles fonctions, le fonctionnaire consulaire
peut demander I'aide des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

Article 47. En ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, les fonction-
naires consulaires ont le droit :

a) D'interroger le capitaine du navire ou tout autre membre de l'6quipage,
v6rifier, recevoir et viser les documents du navire, recevoir les d6clarations
relatives au navire, h la cargaison et au voyage ainsi que de d6livrer les docu-
ments indispensables pour faciliter l'entr6e, le s6jour et la sortie du navire;

b) D'intervenir en vue de r6gler ou de faciliter le r~glement selon la 16gislation
de l'Etat d'envoi de toutes sortes de diff6rends entre le capitaine et les autres
membres de l'6quipage, y compris les diff6rends relatifs aux contrats d'engage-
ment et aux conditions de travail;

c) De prendre des dispositions relatives l'enr6lement ou au licenciement du
capitaine et des autres membres de l'6quipage;

d) De prendre les mesures indispensables afin d'assurer l'hospitalisation et le
rapatriement du capitaine ou de tout autre membre de I'6quipage.

e) De recevoir, dresser ou signer toutes sortes de certificats et autres dQcuments
concernant la nationalit6, ia propri6t6 et autres droits r6els, 1'6tat et I'exploi-
tation d'un navire;

f) De prter aide et assistance au capitaine du navire ou tout autre membre
de '6quipage dans leurs rapports avec les tribunaux et autres autorit6s de
l'Etat de r6sidence, et, cet effet, leur assurer l'assistance juridique, celle
d'un interprte ou de toute autre personne;

g) De prendre toutes mesures utiles afin de sauvegarder la discipline et l'ordre
bord du navire;

h) D'assurer l'application des lois et r~glements de l'Etat d'envoi en mati~re
maritime sur un navire de cet Etat.

Article 48. 1. Les tribunaux et autres autorit6s comp6tentes en mati~re
judiciaire de l'Etat de r6sidence ne peuvent exercer leur juridiction s'il s'agit
d'infractions commises . bord d'un navire de l'Etat d'envoi, que dans les cas
suivants :

a) Infractions commises soit par ou contre un ressortissant de l'Etat de r6si-
dence, soit par ou contre toute personne autre qu'un membre de l'6quipage;

b) Infractions troublant la tranquillit6 ou la s6curit6 du port ou des eaux terni-
toriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence;

c) Infractions contre les lois et rbglements de l'Etat de r6sidence concernant la
sant6 publique, la sauvegarde de la vie humaine en mer, l'immigration, les
prescriptions douani~res, la pollution de la mer ou le trafic illicite des drogues;
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d) Infractions punissables aux termes de la legislation de l'Etat de r6sidence
d'une peine privative de libert6 dont le minimum est de cinq ans ou d'une
peine plus grave.

2. Dans les autres cas, les autoritrs visres ci-dessus ne peuvent agir qu'h
la requte ou avec le consentement du fonctionnaire consulaire.

Article 49. 1. Au cas oii un tribunal ou toute autre autorit6 de l'Etat de
residence ont l'intention d'arr&ter ou d6tenir it bord du navire de l'Etat d'envoi,
le capitaine, un autre membre de l'6quipage, un passager de ce navire ou toute
autre personne qui n'est pas ressortissant de l'Etat de residence, ou saisir un
bien se trouvant L bord, ou engager it bord une enqu~te officielle, les autoritrs
comptentes de l'Etat de residence en informeront le fonctionnaire consulaire
dans un drlai tel qu'il puisse tre present i bord avant 1'exrcution d'une telle
mesure. S'il est impossible de l'aviser au prralable, les autorit&s comprtentes de
l'Etat de residence I'en aviseront au plus vite, toutefois pas plus tard qu'au moment
ob ces mesures viennent it execution. Les autoritrs comptentes de l'Etat de rrsi-
dence faciliteront au fonctionnaire consulaire la visite it la personne arrfte ou
drtenue, ainsi que la communication avec cette personne et la prise de mesures
approprires visant i protrger les int~rts de la personne oil du navire intrressrs.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
h un contr6le usuel, effectu6 par les autorites de I'Etat de residence en mati~re
de passeports, douane, sant6 publique, pollution de la mer et sauvegarde de la
vie humaine en mer ou 4 toute autre drmarche entreprise sur requite ou avec
le consentement du commandant du navire.

Article 50. Au cas oil un membre de l'6quipage, n'6tant pas ressortissant
de l'Etat de residence, quitte dans cet Etat sans I'autorisation du commandant
le navire de l'Etat d'envoi, les autoritrs comprtentes de l'Etat de residence,
sur requte du fonctionnaire consulaire, prteront leur aide pour la recherche de
cette personne.

Article 51. Le fonctionnaire consulaire a le droit de monter t bord de tout
navire se rendant aux ports de l'Etat d'envoi, en vue d'obtenir les informations
lui permettant de drlivrer et de signer les documents exigrs en vertu des lois
et r~glements de l'Etat d'envoi pour l'entr6e du navire dans les ports de cet
Etat, ainsi que pour transmettre aux autoritrs comptentes de l'Etat d'envoi des
informations que ces autoritrs rrclament.

Article 52. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, est endommag6,
6choue, est rejet6 sur le rivage ou subit toute autre avarie dans les eaux territo-
riales ou int6rieures de l'Etat de residence, y compris les ports, les autoritrs
comptentes de cet Etat en informeront sans drlai le fonctionnaire consulaire de
l'Etat d'envoi.

2. Dans les cas 6num&r6s au paragraphe I du present article, les autoritrs
comprtentes de 'Etat de residence prendront les mesures nrcessaires afin d'orga-
niser le sauvetage et la protection du navire, des passagers, de l'6quipage, de
l'6quipement du navire, de la cargaison, des provisions et autres objets se trouvant
h bord et 6galement afin d'&viter toute atteinte i la propri6t6 et tout drsordre h
bord ainsi que pour les 61iminer. Ces mesures seront prises 6galement h l'encon-
tre des objets faisant partie du navire ou de sa cargaison et 6jectrs [par-dessus]
bord. Les autorites de l'Etat de residence informeront le fonctionnaire consulaire
des mesures prises. Ces autoritrs accorderont leur aide au fonctionnaire consu-
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laire, afin qu'il puisse prendre toutes les mesures faisant suite ht l'avarie, l'6choue-
ment ou le naufrage. Le fonctionnaire consulaire a le droit de demander aux
autorit6s de l'Etat de r6sidence qu'elles prennent et poursuivent les mesures
n6cessaires pour le sauvetage et la protection du navire, de son 6quipage, des
passagers, de 1'6quipement du navire, sa cargaison, des provisions et d'autres
objets bord. Ces mesures sont prises en collaboration avec le capitaine du
navire.

3. Lorsqu'un navire naufrag6 de l'Etat d'envoi, son 6quipement, sa cargai-
son, ses provisions ou d'autres objets qui 6taient h bord sont trouv6s sur le rivage
de I'Etat de r6sidence ou ht proximit6 ou sont amen6s dans le port de cet Etat,
et que ni le capitaine du navire, ni son mandataire, ni les repr6sentants des
assurances ne sont pr6sents ou ne peuvent prendre les dispositions ayant pour
but leur conservation ou leur administration, le fonctionnaire consulaire est auto-
ris6 ht prendre, en tant que repr6sentant du propri~taire du navire, les disposi-
tions que le propri6taire aurait pu prendre aux mmes fins s'il avait W pr6sent.

4. Le fonctionnaire consulaire peut 6galement prendre les mesures pr6vues
au paragraphe 3 du pr6sent article, au sujet de tout objet appartenant ht un res-
sortissant de l'Etat d'envoi et provenant du bord ou de la cargaison d'un navire,
quelle que soit sa nationalit6, amen6 dans un port ou trouv6 sur le rivage ou
ht proximit6 du rivage ou sur le navire avari6, 6chou6 ou naufrag6. Les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent informer, sans retard, le fonctionnaire
consulaire de l'existence d'un tel objet.

5. Le fonctionnaire consulaire a le droit de participer ht l'enqu~te ouverte
pour d6terminer les causes de l'avarie, de l'6chouement ou du naufrage.

6. En r6ponse ht la demande du fonctionnaire consulaire, les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence accordent leur aide indispensable ht ce qu'il puisse
prendre les mesures n6cessaires faisant suite ht l'avarie du navire.

7. Les taxes douani~res ou autres droits similaires ne seront pas appliqu6s
sur le territoire de l'Etat de r6sidence au navire avari6, sa cargaison ou ses pro-
visions, i condition qu'ils ne soient pas utilis6s ou consomm6s dans cet Etat.

Article 53. Si le capitaine ou tout autre membre de l'6quipage d'un navire
de I'Etat d'envoi meurt ou disparait dans l'Etat de r6sidence ht bord du navire
ou sur terre, le capitaine ou son remplagant ainsi que le fonctionnaire consu-
laire de l'Etat d'envoi sont les seuls comp6tents kt faire l'inventaire des objets,
valeurs et autres biens laiss6s par le d6funt ou le disparu et ht effectuer les autres
d6marches n6cessaires pour la conservation des biens et pour les transmettre
en vue de liquider la succession. Toutefois, si le d6funt ou disparu est ressor-
tissant de I'Etat de r6sidence, le capitaine ou son remplagant dresse l'inventaire
au moment de la constatation du d6c~s ou de la disparition. Une copie de cet
inventaire est remise aux autorit6s de l'Etat de r6sidence, qui sont comp6tentes
pour effectuer toutes sortes de d6marches indispensables pour la conservation
des biens et, en cas de besoin, pour la liquidation de la succession. Ces autorit6s
informeront de leurs d6marches le poste consulaire de l'Etat d'envoi.

Article 54. Les dispositions des articles 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52 et 53 sont
6galement applicables aux a6ronefs de l'Etat d'envoi, dans la mesure oft elles sont
susceptibles d'Etre appliqu6es.
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Article 55. 1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de I'Etat
de r6sidence des droits et taxes en contrepartie des services consulaires rendus,
conform6ment aux lois et riglements de l'Etat d'envoi.

2. Les sommes pergues au titre des services consulaires rendus, vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, sont libres de tous imp6ts et taxes de l'Etat de
r6sidence.

TITRE V. DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 56. 1. Toutes les personnes jouissant des privilfges et immunit6s
en vertu de la prdsente Convention, sont tenues de respecter les lois et r~gle-
ments de l'Etat de residence, sans prejudice de leurs privilfges et immunit~s.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une fagon incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 57. Les fonctionnaires consulaires peuvent remplir toutes sortes
d'autres fonctions consulaires, dont les charge l'Etat d'envoi, si celles-ci ne sont
pas contraires aux lois et r~glements de l'Etat de residence.

Article 58. 1. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent
6galement dans le cas ob les fonctions consulaires sont exerc6es par la mission
diplomatique.

2. Les pr~noms et noms des membres de la mission diplomatique, affectds
au service consulaire de la mission diplomatique, seront notifies au Minist~re
des Affaires Etrang~res de I'Etat de r6sidence.

3. Les membres de la mission diplomatique, vis6s au paragraphe 2 du
pr6sent article, continuent h jouir des privilfges et immunit6s dont ils b6n6ficient
au titre de leur statut diplomatique.

Article 59. 1. La pr6sente Convention sera sujette it ratification et entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant la date de l'6change des instruments de rati-
fication qui aura lieu ii Ath~nes.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur pour une p6riode inddfinie.
Elle peut tre d6nonc6e, par voie de notification, par chacune des Parties contrac-
tantes. Dans ce cas, elle cessera d'tre en vigueur dans les six mois suivant le
jour de la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appose les sceaux.

FAIT h Varsovie le 30 aofit 1977 en double exemplaire, r6dig6 en langues
h6ll6nique, polonaise et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence, le texte frangais prdvaudra.

Pour le Pr6sident Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique Helldnique: de la Rdpublique Populaire de Pologne

[Signs] [Signo]

DIMITRI S. BITSIOS EMIL WOJTASZEK
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tCHANGE DE LETTRES

Varsovie, le 30 aofit 1977

Excellence,

Me r6f6rant i la disposition de l'article 2 § 2 de la Convention consu-
laire entre la R6publique Populaire de Pologne et la R6publique Hell6nique,
sign6e aujourd'hui, j'ai l'honneur de constater qu'au cours des n6gociations il a

t6 convenu que le nombre de fonctionnaires et d'employ6s consulaires soit 6tabli
par accord des Parties contractantes selon les besoins fonctionnels des postes
consulaires.

Au cas ofb la Partie helInique accepte cette proposition, je propose que la
pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence constituent I'Accord en cette
mati~re entre les Parties contractantes.

Cet Accord entrera en vigueur en m~me temps que la Convention consu-
laire et aura la m~me validit6 que celle-ci.

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

[Signi]

EMIL WOJTASZEK

Ministre des Affaires Etrangres

S. E. Monsieur D. S. Bitsios
Ministre des Affaires Etrang~res

II

Varsovie, le 30 aofit 1977

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre lettre en date d'aujourd'hui dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre l'accord de la Partie hell6-
nique sur ce qui precede.

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signg]

DIMITRI S. BITSIOS
Ministre des Affaires Etrang~res

S. E. Monsieur Emil Wojtaszek
Ministre des Affaires Etrang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUB-
LIC AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The President of the Hellenic Republic and the Council of State of the
Polish People's Republic,

Animated by the desire to develop and strengthen the traditional friendly
relations between the two countries,

Desiring to continue the development of co-operation and of consular
relations,

Have resolved to conclude a Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Hellenic Republic: Mr. Dimitrios S. Bitsios, Minister for
Foreign Affairs,

The Council of State of the Polish People's Republic: Mr. Emil Wojtaszek,
Minister for Foreign Affairs,

who, after having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the following expres-
sions shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate or vice-
consulate and any consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

(d) Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative
or technical services, or a person assigned to the domestic service, of a consular
post;

(f) "Member of the consular post" means consular officers and consular
employees;

(g) "Member of the private staff" means a person employed exclusively
in the private service of a member of the consular post;

Came into force on 29 March 1979, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Athens on 29 March 1979, in accordance with article 59(1).
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(h) "Member of the family" means the spouse, children and parents of a
member of the consular post and the children and parents of the spouse, provided
that they form part of his household and remain dependent on the member of the
consular post;

(i) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of
the consular post;

(j) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with cipher and
code material, the card-indexes and any article of furniture intended for their
protection and safe keeping;

(k) "Official correspondence" means any correspondence relating to the
consular post and its functions;

(I) "Vessel of the sending State" means any floating unit authorized to fly
the flag of, or registered in, the sending State, with the exception of warships;

(m) "Aircraft of the sending State" means any air unit registered in the
sending State and authorized to use the distinctive marks indicating its belonging
to that State, with the exception of military aircraft.

2. The provisions of this Convention applicable to nationals of the sending
State are likewise applicable to juridical persons, including commercial companies,
which are founded in accordance with the laws and regulations in force in the
sending State and have their headquarters in that State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the
receiving State only with that State's consent.

2. The Contracting States shall determine by agreement the seat of the
consular post, its classification and its district. Subsequent changes may be made
by the sending State only with the consent of the receiving State.

Article 3. 1. The head of a consular post shall be admitted to the exercise
of his functions after presentation of his consular commission and the obtention
of the exequatur granted by the receiving State.

2. Consular commissions shall be transmitted by the sending State to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State through the diplomatic channel.

3. Consular commissions shall attest the full name and class of the head of
the consular post, as well as the consular district and the seat of the consular
post.

4. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case, the
provisions of this Convention shall apply to him.

Article 4. The receiving State may at any time, without having to com-
municate the reason for its refusal, notify the sending State through the diplomatic
channel that the exequatur or other authorization granted to the head of the
consular post has been withdrawn or that any other consular officer or employee
is persona non grata. In that event, the sending State shall recall the person
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concerned, if he has already taken up his duties. If the sending State fails to
carry out this obligation within a reasonable time, the receiving State may cease
to consider the person in question as a consular officer or employee.

Article 5. 1. If for any reason the head of the consular post is unable to
carry out his functions or if his post is vacant, the sending State may designate
a consular officer of one of its consular posts in the receiving State or a member
of the diplomatic staff of its diplomatic mission to act as temporary head of the
consular post; the name of the person concerned shall be notified in advance to
the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The provisions of this Convention shall apply to the acting head of the
consular post, who shall enjoy the same rights, privileges and immunities as the
head of the consular post.

3. If the consular functions are entrusted in accordance with paragraph 1
of this article to a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State, he shall fully enjoy the diplomatic privileges and immunities
to which he is entitled.

Article 6. As soon as a head of a consular post is admitted, even on a
provisional basis, to the exercise of his functions, the receiving State must
immediately inform the competent authorities of the consular district and take
the necessary measures to enable him to carry out the duties of his office and
to enjoy the treatment provided for under this Convention.

Article 7. Consular officers shall have the nationality of the sending State
only.

Article 8. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be
notified of:

(a) The appointment of the members of a consular post, their arrival following
their appointment to the consular post, their final departure or the cessation
of their functions, and all other changes pertaining to their status that may
occur during their service at the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a mem-
ber of the consular post and, where appropriate, the fact that a person
becomes or ceases to be a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and the termina-
tion of their service as such;

(d) The engagement and discharge of persons residing in the receiving State, as
members of the consular post or as members of the private staff.

Article 9. 1. The competent services of the receiving State shall issue free
of charge to each consular officer a document attesting his identity and stating
the functions which he performs.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall equally apply to
consular employees and members of the private staff, provided that such persons
are neither nationals nor residents of the receiving State.

3. The provisions of this article are applicable to members of the families.
Vol. 1138. 1-17871
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CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. 1. The receiving State shall accord to the consular post all
facilities for the performance of consular functions and shall take the necessary
steps to ensure that the members of the consular post are able to exercise their
official activity and to enjoy the privileges and immunities specified in this Con-
vention.

2. The receiving State shall treat consular officers with the respect which
is due to them and shall take all the appropriate measures for preventing any
attack on their persons, their freedom and their dignity.

Article 11. 1. The emblem of the sending State bearing an appropriate
inscription designating the consular post may be affixed to the consular building
or to the residence of the head of the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown on the building
occupied by the consular post, on the residence of the head of the consular post
and on his means of transport when used on official business.

Article 12. The receiving State shall assist the sending State, within the
framework of its laws and regulations, in procuring the requisite premises for
the consular post and, if necessary, suitable dwellings for the members of the
consular post.

Article 13. 1. The sending State shall have the right, in accordance with the
laws and regulations of the receiving State:

(a) To acquire, hold or use plots of land, buildings or parts of buildings intended
for the offices of the consular post, for the residence of the head of the
consular post or for dwellings for other members of the consular post;

(b) To erect or arrange, for the same purposes, the buildings situated on plots
of land purchased;

(c) To transfer the ownership of plots of land, buildings or parts of buildings
thus acquired or erected.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt the sending

State from the obligation to comply with the regulations and restrictions of real
estate law and town planning which apply in the area where the plots of land,
buildings or parts of buildings intended for consular premises are situated.

Article 14. 1. The consular premises and the residence of the head of the
consular post shall be inviolable. The authorities of the receiving State may not
enter such premises without the consent of the head of the consular post, the
head of the diplomatic mission of the sending State or a person designated by one
of them.

2. The receiving State shall have the special obligation to take all appropriate
steps for preventing the consular premises from being invaded or damaged and
for preventing the peace of the consular post from being disturbed or its dignity
lessened.

Article 15. The consular premises, the residence of the head of the consular
post, their furnishings, the property of the consular post and means of transport
shall be immune from any requisition for purposes of national defence or public
utility. If expropriation is necessary for such purposes, all appropriate measures
shall be taken to avoid any obstacle to the performance of consular functions,
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and corresponding effective compensation shall be paid without any delay to the
sending State immediately after the conclusion of the expropriation procedure.

Article 16. 1. Consular premises and the residence of the head of the
consular post shall, if the sending State is the owner or lessee thereof, be
exempt from all national, regional or municipal taxes and charges whatsoever,
other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this article
shall not apply to taxes and charges which, under the laws and regulations of the
receiving State, are payable by the person who contracted with the sending
State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall likewise apply
to means of transport owned by the sending State and used exclusively for the
needs of the consular post.

Article 17. Consular archives and documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

Article 18. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of com-
munication on the part of the consular post for all official purposes. In com-
municating with the Government, the diplomatic missions and other consular
posts, wherever situated, of the sending State, the consular post may employ all
appropriate communication means as well as diplomatic or consular couriers and
messages in code or cipher. However, the consular bag may be used only for the
communication of the consular post with the Government, the diplomatic mis-
sion and the consular posts of the sending State in the receiving State. The con-
sular post may install and use a wireless transmitter only with the consent of the
receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The consular bag must bear visible external signs of its character and
shall not contain anything other than official correspondence and documents and
objects intended to be used for official needs.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless,
if the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
that the consular bag contains objects other than those mentioned above, they
may request that the bag be opened in their presence by an authorized representa-
tive of the sending State. If this request is not complied with, the bag shall be
returned to its place of origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document indi-
cating his status and the number of packages constituting the consular bag.
Only a national of the sending State not residing in the receiving State may be
a consular courier. During the performance of his functions, the consular courier
shall be under the protection of the receiving State and shall enjoy personal
inviolability, not being liable to arrest, detention or limitation of his personal
freedom in any form whatsoever.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the consular bag, but he shall not be considered a consular courier.
A member of the consular post may freely take possession of the consular bag
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directly from the captain of the ship or of the aircraft or deliver it to him in
the same manner.

Article 19. 1. The head of the consular post shall enjoy immunity from
criminal, civil and administrative jurisdiction in the receiving State. He shall enjoy
personal inviolability and shall therefore not be arrested, detained or deprived of
his liberty in any form whatsoever.

2. Consular officers other than the head of the consular post and consular
employees shall enjoy immunity from criminal, civil and administrative jurisdic-
tion in the receiving State for acts performed in the exercise of their functions.
They may not be arrested, detained or deprived of their liberty in any form what-
soever for acts performed outside of the exercise of their functions, except in
the case of a serious offence punishable under the legislation of the receiving
State by a penalty of deprivation of liberty, the minimum of which is at least
five years, or by a more severe penalty, on the basis of a decision issuing from
an authority of that State who is competent in criminal matters.

Except in such cases, they shall not be committed to prison or be liable to
any other form of restriction of their personal liberty save in execution of a final
judicial decision in criminal proceedings.

3. In the event of prosecution, arrest, detention or deprivation of liberty,
in any form whatsoever, of a member of the consular post, the competent authori-
ties of the receiving State must notify the head of the consular post thereof without
delay.

4. If criminal proceedings are instituted against a member of a consular
post, they shall be conducted rapidly and in a manner which will hamper the
exercise of his functions in the consular post as little as possible.

5. The provision of paragraph I of this article shall not apply where one of
the following is involved:

(a) A real action concerning a private property situated within the territory of
the receiving State, unless it is held by the head of the consular post for the
account of the sending State for the purposes of the post;

(b) An action concerning a succession, in which the head of the consular post is
involved as executor, administrator, heir or legatee, privately and not on
behalf of the sending State;

(c) An action concerning any professional, occupational or commercial activity
whatsoever, carried on by the head of the consular post in the receiving State
outside of his official functions.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply in respect of a
civil action:

(a) Arising out of obligations under a contract which a member of the consular
post has not concluded expressly or impliedly as an agent of the sending State;

(b) Brought by a third party citing damage caused in the receiving State by a
vehicle, vessel or aircraft.

Article 20. 1. Members of a consular post may be called on to attend as
witnesses at the request of the judicial or administrative authorities of the receiving
State. However, no coercive measure or other penalty may be applied to such
persons.
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2. The authority requesting such testimony shall avoid impeding the
consular officer or employee in the discharge of his functions, and may, when-
ever possible, take his testimony at his residence or at the consular post, or
accept a written statement by him.

3. The members of a consular post may decline to give evidence as witnesses
concerning matters connected with the exercise of their functions and to produce
official documents and correspondence relating thereto. They shall also have
the right to decline to give evidence as experts concerning the national law of
the sending State.

Article 21. 1. The sending State may waive the privileges and immunities
defined in articles 19 and 20. The waiver shall in all cases be express and shall
be communicated to the receiving State in writing.

2. If a consular officer or a consular employee institutes proceedings in
the event that he would enjoy immunity from jurisdiction, he shall not be permitted
to plead immunity from jurisdiction with respect to any cross-action directly
related to the principal action.

3. A waiver of immunity from jurisdiction for a civil or administrative
action shall not be considered a waiver of immunity from the measures of execu-
tion resulting from the judicial decision. For such measures of execution, a
separate waiver shall be necessary.

Article 22. The receiving State shall exempt the members of the consular
post from any military obligation (requisitions, contributions, billeting, etc.) or
other personal performances of public interest.

Article 23. Members of the consular post shall be exempt from all obliga-
tions prescribed by the laws and regulations of the receiving State pertaining to
the registration of foreigners, permits of residence, work permits and other
formalities concerning foreigners.

Article 24. 1. Members of the consular post shall be exempt from all
national, regional and municipal taxes and charges, except:

(a) Indirect taxes as normally included in the price of goods and services;

(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of
the receiving State;

(c) Estate, succession, inheritance and transfer duties levied by the receiving
State, subject to the provisions of article 26;

(d) Taxes on all types of private income having its source in the receiving State;

(e) Charges levied for services rendered;

(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to
the provisions of article 16.

2. Members of the consular post who employ persons whose salaries and
wages are not exempt from income tax in the receiving State shall comply with
the obligations imposed by the laws and regulations of the said State in respect of
the levy of income tax.

Article 25. 1. In accordance with its laws and regulations, the receiving
State shall permit entry and exit and grant exemption from all customs duties,
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taxes and other related charges, except warehouse and transportation costs and
costs pertaining to analogous services, on:
(a) Articles intended for the official use of the consular post;
(b) Articles intended for the personal use of a consular officer, including articles

intended for his establishment.
2. Consular employees shall enjoy the exemptions specified in subpara-

graph b of paragraph I of this article in respect of articles imported at the time,
when they first install themselves.

3. Also included in the term "articles" are means of transport.

4. Consular officers and members of their families shall be exempt from
inspection of their personal baggage unless there exists serious reason to believe
that it contains articles not covered by the exemptions mentioned in para-
graph 1 (b) of this article, or articles the import or export of which is prohibited
by the legislation or subject to the quarantine regulations of the receiving State.
In such a case, the inspection shall be carried out only in the presence of the
consular officer, the member of his family or their authorized agent.

Article 26. In the event of the death of a member of the consular post,
the receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, except
that which was acquired in the receiving State and the exporting of which is
prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy estate, succession, inheritance or transfer duties on movable
property whose presence in the receiving State was due solely to the presence
in that State of the deceased as a member of the consular post.
Article 27. Subject to its laws and regulations concerning zones into which,

for reasons of State security, entry is prohibited or regulated, the receiving State
shall ensure freedom to circulate and travel in its territory to all members of the
consular post.

Article 28. Means of transport owned by the sending State and intended for
the use of the consular post or owned by members of the consular post shall be
covered by compulsory insurance.

Article 29. Members of the family shall enjoy the privileges specified in arti-
cle 19, paragraph 3, article 20, paragraph 3, articles 22, 23 and 24, and article 25,
paragraph I (b) and paragraph 2 of this Convention, provided that they are not
nationals of the receiving State, do not reside in that State and do not carry on
any gainful activity. Subject to the same provisos, members of the family of the
head of a consular post shall enjoy the personal inviolability provided for in
paragraph I of article 19 of this Convention.

Article 30. Members of a consular post who are nationals of the receiving
State or who habitually reside in that State shall not enjoy the privileges and
immunities defined in this Convention, subject to paragraph 3 of article 20.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 31. 1. Consular officers shall be entitled to protect the nationals of
the sending State and to defend their rights and interests.
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2. They shall also contribute to the development of commercial, economic,
maritime, tourist, cultural and scientific relations between the sending State and
the receiving State in such a way as to promote co-operation between the two
States in those fields.

Article 32. 1. A consular officer shall exercise his functions in his consular
district. However, under exceptional circumstances he may exercise his functions
outside the said district with the consent of the receiving State.

2. In the exercise of his functions, a consular officer may apply to:

(a) Competent local authorities of the consular district;

(b) Competent central authorities of the receiving State, to the extent permitted
by the laws, regulations and customs of that State and by international
agreements.

Article 33. 1. A consular officer shall be entitled, in accordance with the
laws and regulations of the receiving State, to appear in the stead of nationals
of the sending State before the courts and other authorities of the receiving State,
in order to ensure appropriate legal representation in cases where such persons,
owing to absence or for any other reason, are unable to defend their rights and
interests within the prescribed time.

2. The representation referred to in paragraph 1 of this article shall cease
when the person represented appoints his own agent or he himself assumes the
defence of his rights and interests.

Article 34. Consular officers shall be entitled to:

(a) Keep a register of nationals of the sending State;

(b) Issue passports or other travel documents to nationals of the sending State,
renew them, introduce other changes in them, and render them void;

(c) Issue visas for entry into the sending State.

Article 35. 1. Consular officers shall be entitled to draw up or transcribe
birth or death certificates or any other instrument relating to the civil status of
nationals of the sending State.

2. The drafting of the instruments mentioned in paragraph 1 shall not
dispense nationals of the sending State from the duty to comply with the obliga-
tions provided by the laws and regulations of the receiving State concerning
such matters.

3. The competent authorities of the receiving State shall, upon request,
without delay and without charge, transmit to the consular post, for official
purposes, copies and extracts of civil-status documents concerning nationals of
the sending State.

Article 36. 1. Consular officers shall be entitled to:

(a) Accept, draw up and legalize declarations of nationals of the sending State;

(b) Accept, draw up and legalize testamentary dispositions and other documents
recording unilateral legal acts of nationals of the sending State concluded in
accordance with the legislation of that State;

(c) Legalize documents of nationals of the sending State and attest seals and
signatures on such documents;
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(d) Legalize all documents issued by the authorities of the sending State or by the

receiving State and legalize copies and extracts of such documents;

(e) Translate documents and certify the correctness of the translation;

(f) Draw up and legalize contracts concluded between nationals of the sending
State, if they do not relate to the establishment, transfer or extinction of
real rights in immovable property situated in the receiving State;

(g) Draw up and legalize contracts, regardless of the nationality of the parties,
if such contracts relate to property or rights situated in the sending State and
if they are to have legal effects solely in that State;

(h) Issue certificates of origin for goods;

(i) Publish, on the consular premises, notices relating to all questions pertaining
to rights and obligations or interests of nationals of the sending State.
2. The documents enumerated in paragraph 1 of this article shall, when

drawn up, legalized or certified correct by the officer of the consular post, be
deemed duly legalized official documents and shall possess the same probatory
force and have the same effects as documents legalized by the competent authori-
ties of the receiving State, provided, however, that they are not contrary to the
laws and regulations of that State.

Article 37. 1. Consular officers shall be entitled to accept for safekeeping
documents, sums of money and valuables handed over to them by nationals of the
sending State.

2. Consular officers shall also be entitled to accept objects lost by nationals
of the sending State during their stay in the receiving State, with a view to
forwarding them to their owners.

Article 38. A consular officer shall be entitled, at the request of the com-
petent authorities of the sending State, to take voluntary depositions of nationals
of the sending State given in the capacity of parties, witnesses or experts and to
deliver to them judicial and extra-judicial documents. In the performance of such
acts it is prohibited to use or threaten to use coercive means.

Article 39. 1. The authorities of the receiving State shall inform the con-
sular post whenever there is need to organize guardianship or curatorship for a
national of the sending State who is a minor or whose legal capacity is limited,
or to ensure the protection of property situated in the receiving State which a
national of the sending State is unable to administer for any reason.

2. Consular officers may communicate with the competent authorities of the
receiving State in connection with the questions referred to in paragraph 1 of this
article, and in particular propose persons to act in the capacity of guardians
or tutors.

Article 40. Consular officers shall be entitled to communicate with any
national of the sending State, lend him assistance and advice, and, where neces-
sary, provide him with legal assistance. The receiving State shall do nothing to
limit the possibilities of communication of nationals of the sending State with the
consular post or access to the consular post.

Article 41. 1. The consular officer shall be informed by the competent
authorities of the receiving State without delay, and at the latest within three days,
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of the arrest or detention of, or any other deprivation of liberty imposed upon,
a national of the sending State in his district.

2. In the case specified in the foregoing paragraph, the consular officer,
immediately upon being informed, shall be entitled to visit such national
and to converse with him with a view to taking the necessary measures for his
legal defence. Thereafter, the competent authorities of the receiving State shall
grant to the consular officer, if necessary, the right to visit the national at
reasonable intervals. Any communication of such national which is intended
for the consular post shall be forwarded to the consular post without delay by
courtesy of the competent authorities of the receiving State.

3. Whenever, following conviction, a national of the sending State is serving
a term of deprivation of liberty, the consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him.

4. The visits referred to in the foregoing paragraphs shall take place in
accordance with the laws and regulations of the receiving State. It is understood
that such laws and regulations must not impede the exercise of the said consular
functions.

Article 42. The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular officer without delay of all traffic accidents of nationals of the sending
State.

Article 43. The competent authorities of the receiving State shall, without
delay, inform the consular officer of the death of a national of the sending State.

Article 44. 1. The competent authorities of the receiving State shall,
without delay, notify the consular officer of the opening in the receiving State of
a succession as a consequence of the death of a national of the sending State and
of the opening of a succession, whatever the nationality of the deceased person
may be, in which a national of the sending State may hold an interest as heir,
beneficiary or legatee.

2. The competent authorities of the receiving State shall take the necessary
steps provided by the laws and regulations of that State for protecting the estate
and for transmitting to the consular officer a copy of the will, if one was drawn up
by the deceased, and all information available to them concerning beneficiaries,
their domicile and residence, and the value and composition of the estate,
including sums derived from social insurance, income, and insurance policies.
They shall also provide information concerning the date of opening of succession
proceedings or the status of such proceedings.

3. The consular officer shall be authorized ex officio, without being required
to present a power of attorney, to represent, directly or indirectly through his
representative, before the courts or other competent authorities of the receiving
State, a national of the sending State who is a beneficiary of the estate or who
has claims against an estate in the receiving State, if such heir is absent or has
not appointed his agent.

4. The consular officer shall be entitled to demand:

(a) The preservation of the estate, the affixing and removal of seals and the taking
of steps with a view to the preservation of the estate, including the appoint-
ment of an administrator of the estate, and to participate in such operations;
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(b) The sale of the property belonging to the estate and the communication of
the date fixed for such sale, in order that he may be present thereat.
5. At the end of the succession proceedings or other official formalities,

the competent authorities of the receiving State shall notify the consular officer
without delay and, after the payment of the debts, duties and taxes, shall, within
three months, transmit to him the estate or the individual shares of the persons
whom he represents.

6. If the value of the estate is of little significance, the consular officer
may request that the property constituting the estate be delivered to him. He
shall then be entitled to transmit it to the persons concerned.

7. The consular officer shall be entitled to receive, with a view to transmis-
sion to the persons concerned, the individual shares and the legacies devolving
upon nationals of the sending State not residing in the receiving State, and also
to receive sums devolving upon the persons concerned by way of indemnifica-
tions, pensions, social insurance, wage and salary arrears and insurance policies.

8. The transfer of property and assets to the sending State pursuant to the
provisions of paragraphs 5, 6 and 7 of this article may be effected only in accord-
ance with the legislation of the receiving State.

Article 45. 1. In the event that a national of the sending State not residing
in the receiving State should die while travelling in that State, the personal
effects of the deceased shall be delivered by the competent authorities of the
receiving State to the consular officer of the sending State, without any special
procedure. The consular officer shall pay any debts contracted by the deceased
during his stay in the receiving State, up to the value of the effects delivered.

2. The provision of article 44, paragraph 8, shall equally apply to the property
referred to in paragraph 1 of this article.

Article 46. 1. Consular officers shall be entitled to render every type of
assistance to vessels of the sending State and to the crews of such vessels during
their stay in the territorial or inland waters of the receiving State, including ports,
as soon as such vessels have been admitted to pratique. They shall be entitled
to exercise the right of supervision and inspection in respect of the vessels of that
State and their crews. For that purpose, they may also visit the vessels of the
sending State and receive visits from the masters and crews of such vessels.

2. The competent authorities of the receiving State shall respect all measures
taken by the consular officer in accordance with the laws and regulations of the
sending State in relation to vessels of the sending State and their crews. In the
performance of such functions, the consular officer may request assistance from
the competent authorities of the receiving State.

Article 47. As relates to vessels of the sending State, consular officers shall
be entitled:
(a) To question the master of the vessel and any other member of the crew, to

verify, accept and visa the vessel's documents, to take declarations with
regard to the vessel, the cargo and the voyage, and to issue the requisite
documents for facilitating the vessel's entry, stay and departure;

(b) To intervene with a view to settling or facilitating the settlement, in accord-
ance with the legislation of the sending State, of disputes of all kinds between
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the master and other members of the crew, including disputes relating to con-
tracts of service and working conditions;

(c) To make arrangements for the engagement or discharge of the master and other
members of the crew;

(d) To take the necessary measures to ensure the hospitalization and the
repatriation of the master or any other member of the crew;

(e) To receive, draw up or sign all types of certificates and other documents
concerning the nationality, ownership and other real rights, and the condition
and operation of a vessel;

(f) To render aid and assistance to the master of the vessel or any other member
of the crew in their relations with the courts and other authorities of the
receiving State, and, for that purpose, to provide them with legal assistance,
the assistance of an interpreter or that of any other person;

(g) To take all useful measures for the maintenance of discipline and order on
board the vessel;

(h) To ensure the application of the laws and regulations of the sending State
relating to shipping matters on a vessel of that State.
Article 48. 1. The courts and other authorities competent in legal matters

of the receiving State may not exercise their jurisdiction, where offences com-
mitted on board a vessel of the sending State are involved, except in the following
cases:

(a) Offences committed either by or against a national of the receiving State, or
by or against any person other than a member of the crew;

(b) Offences disturbing the peace or safety of the port or the territorial or inland
waters of the receiving State;

(c) Offences against the laws and regulations of the receiving State concerning
public health, the safety of life at sea, immigration, customs regulations, the
pollution of the sea or illegal drug traffic;

(d) Offences punishable under the legislation of the receiving State by a penalty
of deprivation of liberty, the minimum of which is five years or by a more
severe penalty.

2. In other cases, the authorities referred to above may act only at the
request or with the consent of the consular officer.

Article 49. 1. Where it is the intention of a court or any other authority
of the receiving State to arrest or detain, on board a vessel of the sending State,
the master, another member of the crew, a passenger of the vessel or any other
person who is not a national of the receiving State, or to seize any property on
board or institute an official inquiry on board, the competent authorities of the
receiving State shall notify the consular officer accordingly, in time for him to be
able to be present on board the vessel before such measure is carried out. If it
is impossible to notify him in advance, the competent authorities of the receiving
State shall notify him of the matter as soon as possible, but in any event not later
than the time when such measures begin to be executed. The competent authorities
of the receiving State shall facilitate the visiting of the arrested or detained person
by the consular officer, the communication of the consular officer with such
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person, and his taking appropriate measures for the protection of the interests of
the person or vessel concerned.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to any routine
examination by the authorities bf the receiving State with regard to passports,
customs, public health, pollution of the sea and the safety of life at sea or to
any other action taken at the request or with the consent of the master of the
vessel.

Article 50. If a member of the crew who is not a national of the receiving
State deserts, in the receiving State without the permission of the master, a vessel
of the sending State, the competent authorities of the receiving State shall, at the
request of the consular officer, render their assistance in the search for such
person.

Article 51. The consular officer shall be entitled to go on board any vessel
heading for ports of the sending State in order to obtain information to enable him
to issue and sign the documents required under the laws and regulations of the
sending State for the entry of the vessel into the ports of that State, and to
transmit to the competent authorities of the sending State the information
demanded by them.

Article 52. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, is damaged, runs
aground, is swept ashore or sustains any other injury in the territorial or inland
waters of the receiving State, including ports, the competent authorities of the
receiving State shall accordingly inform the consular officer of the sending State
without delay.

2. In the cases enumerated in paragraph I of this article, the competent
authorities of the receiving State shall take the necessary measures for organizing
the saving and protection of the vessel, the passengers, the crew, the vessel's
equipment, cargo, stores and other objects on board, and also for preventing
and eliminating any attack on ownership and any disorder on board. Such meas-
ures shall also be taken in respect of objects forming part of the vessel or its
cargo and thrown overboard. The authorities of the receiving State shall inform
the consular officer of the measures taken. They shall grant their assistance to the
consular officer in order for him to be able to take all measures which follow
from the damage, grounding or shipwreck. The consular officer shall be entitled
to request the authorities of the receiving State to take and continue to apply the
necessary measures for saving and protecting the vessel, its crew, the passengers,
the vessel's equipment and cargo, stores and other objects on board. Such meas-
ures shall be taken in collaboration with the master of the vessel.

3. Whenever a wrecked vessel of the sending State, its equipment, cargo
or stores or other objects which were on board are found on or near the shore of
the receiving State or are brought into a port of that State, and neither the
master of the vessel, nor his agent, nor the insurance representatives are present,
or they are unable to make arrangements for their preservation or administration,
the consular officer shall be authorized to make, as representative of the owner of
the vessel, the arrangements which the owner could have made for the same
purposes if he had been present.

4. The consular officer may also take the measures provided in paragraph 3
of this article in respect of any object belonging to a national of the sending
State, coming from a vessel or the cargo of a vessel of any nationality what-
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soever, and brought into a port or found on or near the shore or on the damaged,
grounded or wrecked ship. The competent authorities of the receiving State shall,
without delay, inform the consular officer of the existence of such an object.

5. The consular officer shall be entitled to participate in an inquiry opened
for determining the causes of the damage, grounding or shipwreck.

6. In response to a demand by the consular officer, the competent authori-
ties of the receiving State shall render the aid which is indispensable in order
for him to be able to take the necessary measures entailed by the damage to
the vessel.

7. Customs or other similar duties shall not be applied in the territory of
the receiving State to the damaged vessel, its cargo or its stores, provided that
they are not used or consumed in that State.

Article 53. If the master or any other member of the crew of a vessel of
the sending State dies or disappears in the receiving State on board the vessel or
on shore, the master or his replacement and the consular officer of the sending
State shall alone be competent to make the inventory of the objects, valuables
and other property left by the deceased or the person who disappeared and to
carry out the other steps necessary for the preservation of the property and for
surrendering it with a view to the liquidation of the estate. However, if the
deceased or the person who has disappeared is a national of the receiving State,
the master or his replacement shall draw up the inventory at the time when the
death or disappearance is ascertained. A copy of such inventory shall be delivered
to the authorities of the receiving State, who shall be competent for carrying
out measures of all types which are indispensable for the preservation of the
property and, if necessary, for the liquidation of the estate. The said authorities
shall inform the consular post of the sending State of the actions taken by them.

Article 54. The provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52 and 53 shall
also be applicable to aircraft of the sending State, in so far as they are susceptible
of being applied.

Article 55. 1. A consular post may charge fees and duties in the territory
of the receiving State for consular services rendered, in accordance with the laws
and regulations of the sending State.

2. Sums charged for consular services rendered, as mentioned in para-
graph I of this article, shall be free of all taxes and charges of the receiving
State.

CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 56. 1. All persons enjoying privileges and immunities under this
Convention must respect the laws and regulations of the receiving State, without
prejudice to their privileges and immunities.

2. The consular premises shall not be used in a manner incompatible
with the exercise of consular functions.

Article 57. Consular officers may perform all types of other consular
functions entrusted to them by the sending State, provided that such functions
are not contrary to the laws and regulations of the receiving State.
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Article 58. 1. The provisions of this Convention shall also apply where
consular functions are exercised by a diplomatic mission.

2. The full names of the members of the diplomatic mission assigned to
the consular service of the diplomatic mission shall be reported to the Minister
for Foreign Affairs of the receiving State.

3. The members of the diplomatic mission referred to in paragraph 2 of this
article shall continue to enjoy the privileges and immunities to which their
diplomatic status entitles them.

Article 59. 1. This Convention shall be ratified, and it shall enter into force
on the thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Athens.

2. This Convention shall remain in force for an indefinite period. It may be
denounced, by notification, by each of the Contracting Parties. In that case it
shall cease to be in force within six months following the date of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 30 August 1977, in duplicate in the Greek, Polish and
French languages, all three texts being equally authentic. In the event of a
difference, the French text shall prevail.

For the President For the Council of State
of the Hellenic Republic: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
DIMITRIOS S. BITSIOS EMIL WOJTASZEK

EXCHANGE OF LETTERS

Warsaw, 30 August 1977

Sir,
With reference to the provision of article 2, paragraph 2, of the Consular

Convention between the Hellenic Republic and the Polish People's Republic,
signed today, I have the honour to note that during the negotiations it was agreed
that the number of consular officers and employees would be established by
agreement between the Contracting Parties according to the functional needs of
the consular posts.

If the Hellenic Party accepts this proposal, I have the honour to propose
that this letter and your reply should constitute the Agreement between the
Contracting Parties on this subject.
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This Agreement shall enter into force at the same time and shall have the
same validity as the Consular Convention.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

EMIL WOJTASZEK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. D. S. Bitsios
Minister for Foreign Affairs

Warsaw, 30 August 1977

I have the honour to refer
follows:

In reply, I have the honour
the above.

Accept, Sir, etc.

to your letter of today's date, which reads as

[See letter I]

to inform you that the Hellenic Party agrees to

[Signed]

DIMITRIOS S. BITSIOS
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Emil Wojtaszek
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1138, 1-17871
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ANNEX A ANNEXE A

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

WITHDRAWAL of the reservation made
upon ratification on 4 August 19522

Notification received by the Government
of Switzerland on:

5 January 1979

SPAIN

Certified statement was registered by
Switzerland on 14 June 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in volumes 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080 and 1092.

2 Ibid., vol. 139, p. 461. See also vol. 75, p. 432.

Vol. 1138. A-972

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENtVE LE 12 AOOT 1949'

RETRAIT de la r6serve formule lors de la

ratification le 4 aofit 19522

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

5 janvier 1979

ESPAGNE

La doclaration certifhde a itj enregistree
par la Suisse le 14juin 1979.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75, p. 31;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donndes dans
les Index cumulatifs n-s I i 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941,
949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080
et 1092.

2 Ibid., vol. 139, p. 461. Voir aussi vol. 75, p. 433.
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No 3974. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE RELA-
TIF A LA CONCESSION DE TERRAINS SIS EN FRANCE EN VUE DE LA
CR1tATION DE CIMETItRES MILITAIRES PERMANENTS OU DE LA CONS-
TRUCTION DE MONUMENTS COMMtMORATIFS DE LA GUERRE. SIGNE
A PARIS LE 19 MARS 1956'

ACCORD
2 CONCERNANT L'ACCORD SUSMENTIONNE ET RELATIF A DES PARCELLES DE

TERRAIN ENTOURANT LE MONUMENT DU DEUXIEME RANGERS BATTALION DES
ETATS-UNIS SIS A LA POINTE DU Hoc (AVEC ANNEXE ET PLAN). SIGNt A PARIS

LE 11 JANVIER 1979

Textes authentiques :frangais et anglais.

Enregistri par la France le 20juin 1979.

Conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 3 de I'Accord
du 19 mars 19561, le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique sont d'accord pour que soient mises A la disposition du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique les parcelles de terrain 6num6r6es dans les documents
et plans ci-joints, qui deviendront l'Annexe VI de I'Accord du 19 mars 1956 en devenant
partie int6grante. Ces parcelles de terrain entourant le monument du Deuxi~me Rangers
Battalion des Etats-Unis portent la d6nomination du Monument de la pointe du Hoc.
Les articles ler i 7 de l'Accord du 19 mars 1956 conc6dant au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique l'usage de ces parcelles de terrain situ6es en France s'appliquent aux
parcelles de terrain mises h la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
par le pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord est 6tabli en deux originaux, un en frangais et l'autre en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date du 11 janvier 1979.

En cas de suppression du monument comm6moratif A la m6moire du Rangers Batta-
lion sis ht la pointe du Hoc, le pr6sent Accord est caduc.

Pour le Gouvernement de ia R6publique frangaise

[Signsl

M. PLANTIER

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[Signi]

ARTHUR A. HARTMAN

Nations Unies. Recuei des Trattes, vol. 275, p. 37.

2 Entr6 en vigueur le I I janvier 1979 par la signature, conform6ment i ses dispositions.
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RtFtRENCE CADASTRALE DES TERRAINS DE LA POINTE DU Hoc
[CRICQUEVILLE-EN-BESSIN (CALVADOS), FRANCE]'

C 93 ...........................
C 94 ...........................
C 95 ...........................
C 96 ...........................
C 97 ...........................
C 98 ...........................
C 99 ...........................
C 100 ...........................
C 10 1 ...........................

Soit au total ......................

I hectare 64 ares 00 centiare
I hectare 74 ares 30 centiares
0 hectare 49 ares 40 centiares
0 hectare 37 ares 70 centiares
0 hectare 08 ares 60 centiares
0 hectare 10 ares 10 centiares
0 hectare 42 ares 00 centiare
0 hectare 57 ares 80 centiares
6 hectares 64 ares 10 centiares

12 hectares 7 ares 90 centiares

[- Ainsi que le vieux chemin vicinal, superficie non indiqu6e ici.
- Tel qu'indiqu6 par le Service de la Circonscription de Cricqueville-

en-Bessin.]

I Voir hors-texte dans une pochette a la fin de ce volume.
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No. 3974. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC RELATIVE TO THE GRANT OF PLOTS OF LAND LOCATED IN FRANCE
FOR THE CREATION OF PERMANENT MILITARY CEMETERIES OR THE
CONSTRUCTION OF WAR MEMORIALS. SIGNED AT PARIS ON 19 MARCH
1956'

AGREEMENT
2 CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND RELATIVE TO

LOTS OF LAND SURROUNDING THE MEMORIAL OF THE 2d BATTALION OF RANGERS
OF THE UNITED STATES LOCATED AT POINTE DU HOC (WITH ANNEX AND MAP).
SIGNED AT PARIS ON II JANUARY 1979

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 20 June 1979.

In conformity with the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 3 of the Agree-
ment of March 19, 1956,' the Government of the United States of America and the
Government of the French Republic agree that the lots of land listed in the documents
and drawings attached hereto shall be placed at the disposal of the Government of the
United States of America; the documents and drawings shall be designated Annex VI of
the Agreement of March 19, 1956, becoming an integral part thereof. These lots of land
surrounding the Memorial of the 2d Battalion of Rangers of the United States are
designated the Pointe du Hoc Memorial. Articles 1-7 of the Agreement of March 19,
1956, which grants to the Government of the United States of America the use of these
lots of land located in France, shall apply to the lots of land placed at the disposal of the
Government of the United States of America by this Agreement.

This Agreement is drawn up in two originals, one text in English and the other in
French, both texts being equally authentic.

This Agreement shall enter into force on 11.1 1979. 3

In the event of suppression of the Memorial located at Pointe du Hoc commemo-
rating the 2d Battalion of Rangers, this Agreement shall become null and void.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United States of America:

[Signed]4  [Signed]5

I United Nations, Treatv Series, vol. 275, p. 37.
Came into force on II January 1979 by signature, in accordance with its provisions.
II January 1979.

4 Signed by M. Plantier.
Signed by Arthur A. Hartman.
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LISTS OF LOTS OF LAND INCORPORATED IN THE POINTE DU Hoc AMERICAN
MILITARY MONUMENT, CRICQUEVILLE-EN-BESSIN (CALVADOS), FRANCE'

Lots - Parcelles

Section No. of Parcelle

C 93
94
95
96
97
98
99

100
101

Area - Superficie
ha-a-ca

Remarks
Observations

Total area ..................... 31.5 acres
Superficie totale ................ 12 ha 7 a 90 ca

-Plus old rural road, but area not shown.
-As shown by Service de la Circonscription de Cricqueville-en-Bessin.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 302

annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

18 June 1979

YUGOSLAVIA

(With effect from 17 August 1979.)

Registered ex officio on 18 June 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211 ; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801,
802, 808, 811, 814. 815, 818, 820, 825, 826, 829. 830.
834, 835. 848, 850, 854, 856. 857. 858. 860, 861, 865,
866, 871. 872, 882, 887. 891, 892, 893, 897. 899. 915.
917, 926. 932. 940, 943. 945, 950. 951, 955. 958. 960,
961, 963, 966, 973, 974. 978, 981, 982, 985, 986, 993,
995, 997, 1003, 1006, 1010. 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035. 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059. 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079,1088,1092,1095,1097, 1098.1106.1110,1111,1112,
1122, 1126, 1130, 1135 and 1136.

2 Ibid., vol. 963, p. 365.

Na 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENEVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 302 an-
nex6 i I'Accord susmentionn6

Notification revue le

18 juin 1979

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 17 aofit 1979.)

Enregistri d'office le 18juin 1979.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335. p. 211;
pour les faits ultrieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs ns 4 i 12, ainsi que I'annexe A
des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820. 825,
826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858,
860, 861, 865, 866, 871, 872. 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917. 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,
955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995. 997, 1003, 1006, 1010. 1015. 1019,
1020. 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055 1059, 1060, 1065.
1066, 1073, 1078, 1079, 1088. 1092, 1095, 1097, 1098.
1106. 1110, I111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135 et 1136.

2 Ibid., vol. 963, p. 432.
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No 6119. CONVENTION INSTITUANT LE BUREAU INTERGOUVERNEMEN-
TAL POUR L'INFORMATIQUE (PRECEDEMMENT - CENTRE INTERNA-
TIONAL DE CALCUL -). SIGNEE A PARIS LE 6 DE-CEMBRE 19511

MODIFICATION de la Convention susmentionn6e

Par r6solution n0 2 adopt6e le 12 avril 1978, l'Assembl~e g6n~rale du Bureau inter-
gouvernemental pour l'informatique a approuv6 un texte r6vis6 de la Convention propos6
par I'Espagne, en application de I'article XX de ladite Convention.

Les amendements sont entr~s en vigueur pour tous les Etats membres du Bureau le
12 avril 1978, d~s I'adoption de la r6solution susmentionn6e, conform6ment aux dispo-
sitions de cette derni~re.

TEXTE ACTUEL

3e paragraphe - Introduction

Vu la proposition d'amendement de la
Convention formul6e par le Gouvernement
de la R6publique Frangaise;

2e paragraphe - Considirant
prgambule :

Qu'iI est, par cons6quent 6minemment
d6sirable d'6tablir une institution interna-
tionale charg6e de promouvoir l'informa-
tique et notamment de mettre en euvre les
moyens n6cessaires pour assurer sa diffu-
sion et le d6veloppement de son utilisation
rationnelle.

Article I :

I1 est cr66 un centre international de cal-
cul, ci-apr~s d6sign6 sous le nom de Bureau
Intergouvernemental pour l'Informatique
(IBI). Son Siege est 6tabli h Rome.

NOUVEAU TEXTE PROPOSE

3e paragraphe - Introduction

Vu la proposition d'amendement de la
Convention formul6e par le Gouvernement
de la R6publique Frangaise et adopt6e lors
de la 7e Assembl6e G6n6rale.

Vu la proposition d'amendement de la
Convention formul6e par le Gouvernement
de l'Espagne.

2e paragraphe - Considirant
prgambule :

Qu'il est, par cons6quent 6minemment
d6sirable d'6tablir une organisation interna-
tionale charg6e de promouvoir l'informa-
tique et notamment de mettre en ceuvre
les moyens n6cessaires pour assurer sa dif-
fusion et le d6veloppement de son utilisation
rationnelle;

Que le Centre International de Calcul
cr66 par la pr~sente Convention a pris par
d6cision de la VIle Assembl6e G6n6rale la
d6nomination de Bureau Intergouverne-
mental pour i'Informatique.

Article I :

II est cr66 une organisation internationale
ci-apr~s d6sign6e sous le nom de Bureau
Intergouvernemental pour I'Informatique
(IBI). Le siege de cette organisation interna-
tionale est Rome. II peut &tre chang6 par
d6cision de l'Assembl6e G6n6rale. Cette
d6cision sera acquise si elle r6unit un nom-
bre de voix favorables au moins 6gal aux

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 425, p. 61; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n"S 5 7, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 801, 856, 875, 940, 957 et 1045.
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Article 1 :

alinda 8 du paragraphe 2

Article V- 5e paragraphe
Un Etat Membre en retard dans le paie-

ment de sa contribution h I'IBI ne peut parti-
ciper aux scrutins de l'Assemblre Gnrrale
si le montant de ses arri~rs est 6gal ou
suprrieur 4 la contribution due par lui pour
ies deux anndes civiles precedentes. L'As-
semblre Gdndrale peut nranmoins autoriser
ce Membre h voter si elle constate que le
drfaut de paiement est dOi des circons-
tances indrpendantes de sa volont6.

Article VII :

DIRECTEUR GIINIRAL

Le paragraphe 4 devient paragraphe 5

Article X :

L'IBI peut maintenir des relations avec
les Nations Unies conformrment aux ter-
mes de i'Article 57 de la Charte des Nations
Unies.

Article XVIII - 2e paragraphe

deux tiers des suffrages exprimrs, ce nom-
bre devant neanmoins &re suprrieur h la
moiti6 du nombre total des Etats membres
de 1'IBI.

Article H:

alinda 8 du paragraphe 2

fournir des facilitrs de formation et
d'6ducation en Informatique h ses Etats
Membres.

Article V - 5e paragraphe:

Un Etat Membre en retard dans le paie-
ment de sa contribution h 'IBI ne peut parti-
ciper aux scrutins de l'Assemble Grnrrale
si le montant de ses arri&rs est 6gal ou sup&
rieur A la contribution due par lui pour les
deux annres civiles prrcedentes. L'Assem-
bie Grnrrale peut ndanmoins autoriser ce
Membre L voter si elle considre que le d6-
faut de paiement est justifi6.

Article VII :

DIRECTION GINIRALE

4. Directement du Directeur Gdndral
relvent le Directeur G6n6ral Adjoint et les
Sous-Directeurs Generaux dont le nombre
sera fixe par l'Assemblde Gdndrale.

Article X :

L'IBI peut maintenir des relations avec les
Nations Unies conformrment aux termes de
l'Article 57 de la Charte des Nations Unies.
Ces relations peuvent tre rralisres par un
accord avec l'Organisation des Nations
Unies conformrment aux termes de l'arti-
cle 63 de sa Charte.

Article XVIII - 2e paragraphe

c) Les contributions des Etats Membres
resultant de l'application des points a et b
susmentionnrs, sont modifies par un fac-
teur de correction en conformit6 avec une
classification des Etats Membres de l'IBI
en quatre categories. Le Conseil d'Adminis-
tration proposera h l'Assemblre Grnrrale
les crit~res de cette classification d'apr~s
le degr6 de drveloppement des Etats
Membres.

d) L'Assemblre Grnrrale, sur proposi-
tion du Conseil d'Administration, approuve
les valeurs numrriques du facteur de correc-
tion i appliquer aux contributions des Etats
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Article XVIII - 3e paragraphe :

Lorsque la contribution totale d'un Etat
Membre calculre selon les principes 6tablis
au paragraphe 2 ci-dessus excrdera une cer-
taine fraction, fixee par I'Assemblre G(n6-
rale, du total des contributions, ladite contri-
bution sera riduite de sorte ii devenir 6gale
A cette fraction du total des contributions.

Article XVIII - 5e paragraphe :

Si un Etat Membre ne remplit pas ses obli-
gations financi~res envers I'IBI, l'Assem-
ble Grnrrale peut, sur recommandation
du Conseil d'Administration, suspendre le
brnrfice des droits et privileges de cet Etat
Membre dans une mesure qu'elle drtermi-
nera.

Article XIX:

Tout Etat Membre peut notifier son retrait
de l'IBI, ii tout moment apr~s l'expiration
d'un d~lai de trois annres courant bt partir
du jour oui il est devenu partie it la pr~sente
Convention. Cette notification prend effet
un an apr~s le jour oft elle a 6 signifire au
Directeur Grn~ral de l'IBI et au Directeur
G~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, la Science et la Culture,
sous reserve que l'Etat Membre int~ress6
ait it cette date pay6 sa contribution pour
toutes les annres pendant lesquelles il a
appartenu it 'IBI, y compris l'exercice
financier qui suivra la date de sa notification.
Le Directeur Grnrral de l'IBI communi-
quera cette notification h tous les Etats
Membres.

Membres appartenant h chacune des quatre
catrgories mentionnres au point c ci-
dessus.

Article XVIII - 3e paragraphe

Lorsque la contribution totale d'un Etat
Membre calculre selon les principes 6tablis
au paragraphe 2 ci-dessus excrdera une cer-
taine fraction, fixee par l'Assemblke Grn6-
rale, du total des contributions, ladite con-
tribution sera rrduite de sorte il devenir
6gale h cette fraction du total des contribu-
tions. Nranmoins, I'Assemblre Grnrrale
fixera le nombre de fois dont la contribution
la plus 6levre peut drpasser le montant de
la contribution la moins 6levre des Etats
Membres.

Article XVIII - 5e paragraphe

Si un Etat Membre ne remplit pas ses obli-
gations financi~res envers l'IBI, l'Assem-
bWde Grnrrale peut, sur recommandation
du Conseil d'Administration, suspendre le
brn~fice des droits et privilfges de cet Etat
Membre dans une mesure qu'elle determi-
nera. Toutefois, un pays qui ne paie pas ses
contributions h l'IBI pendant cinq annres,
sera automatiquement exclu de i'Organi-
sation.

Article XIX:

1. Tout Etat Membre peut notifier son
retrait de l'IBI, i tout moment apr~s l'expi-
ration d'un drlai de trois annres courant h
partir du jour o6i il est devenu partie h la pr6-
sente Convention. Cette notification prend
effet un an aprbs le jour oi elle a W signi-
fire au Directeur Grnrral de I'IBI et au
Directeur Grn~ral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education, la Science
et la Culture, sous reserve que l'Etat Mem-
bre intrress6 ait h cette date pay6 sa contri-
bution pour toutes les annres pendant
lesquelles il a appartenu bt l'IBI, y compris
I'exercice financier qui suivra la date de sa
notification. Le Directeur Grnrral de l'IBI
communiquera cette notification h tous les
Etats Membres.

2. Si un Etat Membre ne remplit pas
ses obligations financi~res envers l'IBI en
conformit6 avec les dispositions du paragra-
phe 1 ci-dessus, sa qualit6 de Membre sera
maintenue jusqu'il l'entrre en vigueur des
dispositions prrvues h l'Article XVIII, para-
graphe 5.
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Article XX - Jer paragraphe :

1. La pr6sente Convention pourra 6tre
amend6e par I'Assembl6e G6n6rale sur
proposition d'un Etat Membre. Tout pro-
jet d'amendement devra avoir 6 commu-
niqu6 aux Etats Membres trois mois avant
d'tre soumis h 'examen de l'Assembl6e
Gin6rale. Seuls les repr6sentants des Etats
Membres de I'IBI participent au vote rela-
tif h l'adoption d'un amendement.

Article XX - 2e paragraphe:

2. L'adoption d'un amendement ne peut
8tre acquise que si elle r6unit un nombre
6gal aux deux tiers des suffrages exprim6s;
cette majorit6 doit n6anmoins ktre sup6-
rieure h la moiti6 du nombre total des Etats
Membres de I'IBI.

Article XX - Reintigration dans l'Organi-
sation

1. Tout Etat s'6tant retir6 de l'Organi-
sation selon les termes de i'Article XIX,
pourra tre r~int~gri t n'importe quel
moment, en adressant i I'Organisation une
communication 6crite annulant son retrait.

2. Tout Etat ayant 6t& exclu de I'Organi-
sation en conformite avec les dispositions de
I'Article XVIII, paragraphe 5, pourra tre
r~int~gr h condition qu'il adresse h I'Orga-
nisation une communication 6crite deman-
dant sa r6int6gration et A condition qu'il
r~gle le total des montants qui restaient
dus h l'Organisation au moment de son
exclusion.

3. L'instrument d'acceptation originai-
rement d~pos6 par tout Etat r~integr sur
ia base des dispositions des alin6as I et 2 du
pr6sent Article, restera valable a tous les
effets.

* Article XXI - ler paragraphe

I. La pr6sente Convention pourra 8tre
amend6e par l'Assembl6e G6n6rale sur
proposition d'un ou plusieurs Etats Mem-
bres. Tout projet d'amendement devra
avoir 6t6 communiqu6 aux Etats Membres
trois mois avant d'tre soumis i l'examen
de I'Assembl6e G6n6rale. Seuls les repr6-
sentants des Etats Membres de l'IBI parti-
cipent au vote relatif a l'adoption d'un
amendement.

Article XXI - 2e paragraphe:

2. L'adoption d'un amendement ne peut
&re acquise que si elle r6unit un nombre
6gal aux deux tiers au moins des suffrages
exprim6s; cette majorit6 doit n6anmoins tre
sup6rieure h la moiti6 du nombre total des
Etats Membres de l'IBI.

Textes authentiques :franfais et anglais.

La diclaration a jt enregistree par l'Organisation des Nations Unies pour l'cduca-
tion, la science et la culture le 27juin 1979.

* A la suite de l'introduction d'un nouvel Article XX
propos6, la num6ration des Articles successifs devra

tre modifi6e.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INTERGOVERN-
MENTAL BUREAU FOR INFORMATICS (PREVIOUSLY "INTERNATIONAL
COMPUTATION CENTRE"). SIGNED AT PARIS ON 6 DECEMBER 19511

MODIFICATION of the above-mentioned Convention

By resolution No. 2 adopted on 12 April 1978, the General Assembly of the Inter-
governmental Bureau for Informatics approved a revised text of the Convention which
was proposed by Spain, as contemplated in article XX of the said Convention.

The amendments entered into force for all member States of the Bureau on 12 April
1978 upon the adoption of the above-mentioned resolution, in accordance with its pro-
visions.

PRESENT TEXT

3rd paragraph-Introduction

In view of the proposal of amendment of
the Convention formulated by the Govern-
ment of the French Republic;

2nd paragraph-Considerations
preamble:

That consequently it is highly desirable to
establish an international institution with
the task of promoting informatics and in
particular of applying the necessary means
for its diffusion, and for the development
of its rational utilization.

Article I:

An international computation centre is
hereby established and shall hereinafter be
referred to as Intergovernmental Bureau for
Informatics (IBI). Its seat is in Rome.

DRAFT NEW TEXT

3rd paragraph-Introduction

In view of the proposal of amendment of
the Convention formulated by the Govern-
ment of the French Republic and adopted
at the 7th General Assembly.

In view of the proposal of amendment
of the Convention formulated by the
Government of Spain.

2nd paragraph-Considerations
preamble:

That consequently it is highly desirable
to establish an international organization
with the task of promoting informatics and
in particular of applying the necessary
means for its diffusion, and for the develop-
ment of its rational utilization.

That the International Computation
Centre created by the present Convention
has been given, by decision of the 7th Gen-
eral Assembly, the name of Intergovern-
mental Bureau for Informatics;

Article I:

An "international organization" is hereby
established, hereinafter referred to as Inter-
governmental Bureau for Informatics (IBI).
The seat of this international organization
is in Rome. It may be changed by decision
of the General Assembly. Such decision
shall become effective only if the votes in
favour are at least two thirds of the votes

I United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 5 to 7, 10 and 12, as well as annex A in volumes 801, 856, 875, 940, 957 and 1045.
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Article H:
8th comma of paragraph 2:

Article V-paragraph 5:

A Member State which is in arrears in the
payment of its financial contributions to the
IBI shall have no vote in the General As-
sembly if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contributions
due from it for the two preceding calendar
years. The General Assembly may, never-
theless, permit such a Member State to vote
if it is satisfied that the failure to pay is due
to conditions beyond the control of the
Member State.

Article VII:

DIRECTOR GENERAL

Paragraph 4 becomes paragraph 5.

Article X:

The IBI may maintain relations with the
United Nations within the meaning of Arti-
cle 57 of the Charter of the United Nations.

Article XVIII-paragraph 2:

cast and provided however that the number
of votes is higher than half the total of IBI
Member States.

Article HI:
8th comma of paragraph 2:

-supply its Member States with facilities
for training and education in informatics.

Article V-paragraph 5:

A Member State which is in arrears in
the payment of its financial contributions
to the IBI shall have no vote in the General
Assembly if the amount of its arrears equals
or exceeds the amount of the contributions
due from it for the two preceding calendar
years. The General Assembly may, never-
theless, permit such a Member State to vote
if it is satisfied that the failure to pay is
justified.

Article VII:

GENERAL DIRECTORATE

4. Directly responsible to the Director
General will be the Deputy Director Gen-
eral and the Assistant Directors General
whose number shall be established by the
General Assembly.

Article X:

The IBI may maintain relations with the
United Nations within the meaning of Arti-
cle 57 of the Charter of the United Nations.
This relationship may be effected through
an agreement with the United Nations
Organization under Article 63 of its Charter.

Article XVIII-paragraph 2:

c) The contributions of Member States
resulting from the application of points a)
and b) above shall be modified by a correc-
tion factor in accordance with a classifica-
tion of Member States of IBI in four cate-
gories. The Executive Council shall propose
to the General Assembly the criteria of this
classification following the degree of devel-
opment of Member States.

d) The General Assembly, at the proposal
of the Executive Council, shall approve
numerical values of the correction factor to
be applied to the contributions of Member
States in each of the four categories men-
tioned in point c) above.

Vol. 1138, A-6119
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Article XVIII-paragraph 3:

When the total contribution of a Member
State as determined in accordance with the
provisions of paragraph 2 above shall exceed
a certain fraction, to be determined by the
General Assembly, of the sum of all contri-
butions, the said total contribution shall be
reduced so as to become equal to that
fraction of the sum of all contributions.

Article XVIII-5th paragraph:

Should a Member State fail to fulfil its
financial obligations towards the IBI, the
General Assembly may, on the recom-
mendation of the Executive Council, sus-
pend the rights and privileges to be enjoyed
by that Member State to the extent deter-
mined by the General Assembly.

Article XIX:

Any Member State may give notice of
withdrawal from the IBI at any time after the
expiration of three years from the date of
becoming party to this Convention. Such
notice shall take effect one year after the
date of its communication to the Director
General of the IBI and to the Director
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, subject
to the Member State's having at that time
paid its annual contribution for each year of
its membership, including the financial year
following the date of such notice. The
Director General of IBI shall communicate
this notice to all Member States of the
Organization.

Article XVIII-paragraph 3:

When the total contribution of a Member
State as determined in accordance with the
provisions of paragraph 2 above shall exceed
a certain fraction, to be determined by the
General Assembly, of the sum of all con-
tributions, the said total contribution shall
be reduced so as to become equal to that
fraction of the sum of all contributions.
Nevertheless the General Assembly shall
establish the number of times the highest
contribution can exceed the amount of the
lowest contribution of Member States.

Article XVIII-5th paragraph:

Should a Member State fail to fulfil its
financial obligations towards the IBI, the
General Assembly may, on the recom-
mendation of the Executive Council, sus-
pend the rights and privileges to be enjoyed
by that Member State to the extent deter-
mined by the General Assembly. Neverthe-
less, a country which fails to pay-its contri-
butions during five years will automatically
be excluded from the Organization.

Article XIX:

1. Any Member State may give notice of
withdrawal from the IBI at any time after
the expiration of three years from the date
of becoming party to this Convention. Such
notice shall take effect one year after the
date of its communication to the Director
General of the IBI and to the Director Gen-
eral of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, sub-
ject to the Member State's having at that
time paid its annual contribution for each
year of its membership, including the
financial year following the date of such
notice. The Director General of IBI shall
communicate this notice to all Member
States of the Organization.

2. Should a withdrawing Member State
fail to fulfil its financial obligations towards
the IBI in accordance with the provisions of
paragraph 1 above, the membership will
stand till the entry into force of the provi-
sions of Article XVIII, paragraph 5.
Article XX-Reinstatement in the Organ-

ization

1. Any State having withdrawn from
the Organization under the terms of Arti-
cle XIX shall be reinstated any time upon
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Article XX-lst paragraph:
1. The present Convention may be

amended by the General Assembly on the
proposal of a Member State. Each proposed
amendment must be communicated to Mem-
ber States at least three months before being
submitted to the General Assembly. Only
representatives of Member States may vote
on amendments.

Article XX-2nd paragraph:

2. A proposal for amendments is passed
only if it obtains affirmative votes equal in
number to two thirds of the votes cast,
provided that such majority is more than one
half of the Member States of IBI.

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
and Cultural Organization on 27 June 1979.

its sending to the Organization a written
communication cancelling its withdrawal.

2. Any State having been excluded from
the Organization under the terms of Arti-
cle XVIII, paragraph 5, shall be reinstated
subject to its sending to the Organization a
written communication requesting rein-
statement and subject to the payment of the
total amount of its dues at the time of
exclusion.

3. The instrument of acceptance origi-
nally deposited by any State reinstated in
accordance with the provisions of para-
graphs I and 2 above remains valid for all
effects.

*Article XX-Jst paragraph:

1. The present Convention may be
amended by the General Assembly on the
proposal of one or more Member States.
Each proposed amendment must be com-
municated to Member States at least three
months before being submitted to the
General Assembly. Only representatives of
Member States may vote on amendments.

Article XXI-2nd paragraph:

2. A proposal for amendments is passed
only if it obtains affirmative votes at least
equal in number to two thirds of the votes
cast, provided that such majority is more
than one half of the Member States of IBI.

the United Nations Educational, Scientific,

* Following inclusion of the proposed new Arti-
cle XX, the following articles are to be renumbered
accordingly.

Vol. 1138, A-6119
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME ON 26 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 June 1979

IRELAND

(With effect from 19 September 1979.)

With the following declarations:

"(1) With regard to Article 5, paragraph 1, and in accordance with Article 5,
paragraph 3, of the Convention: Ireland will not apply the criterion of fixation;

(2) With regard to Article 6, paragraph 1, and in accordance with Article 6, para-
graph 2, of the Convention: Ireland will protect broadcasts only if the headquarters of
the broadcasting organisation is situated in another Contracting State and the broadcast
was transmitted from a transmitter situated in the same Contracting State;

(3) With regard to Article 12, and in accordance with Article 16, paragraph I (a) (ii):
Ireland will not protect broadcasts heard in public (a) at any premises where persons
reside or sleep, as part of the amenities provided exclusively or mainly for residents
or inmates therein unless a special charge is made for admission to the part of the
premises where the recording is to be heard or (b) as part of the activities of, or for
the benefit of a club, society or other organisation which is not established or conducted
for profit and whose main objects are charitable or are otherwise concerned with the
advancement of religion, education or social welfare, unless a charge is made for admission
to the part of the premises where the recording is to be heard and any of the proceeds
of the charge are applied otherwise than for the purposes of the organisation."

Registered ex officio on 19 June 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7, 8 and 10 to 12, as well as annex A in volumes 807, 826, 861, 939, 958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080
and 1131.
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NO 7247. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA PROTECTION DES ARTIS-
TES INTERPRLTES OU EXECUTANTS, DES PRODUCTEURS DE PHONO-
GRAMMES ET DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION. FAITE A ROME
LE 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument dgposg le

19 juin 1979

IRLANDE

(Avec effet au 19 septembre 1979.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En ce qui concerne le paragraphe I de I'article 5, et conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 de I'article 5 de la Convention : l'Irlande n'appliquera pas le
crit~re de la fixation;

2) En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 6, et conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 6 de la Convention : l'Irlande n'accordera de protec-
tion h des 6missions que si le siege social de l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans
un autre Etat contractant et si l'6mission a 6 diffus6e par un 6metteur situ6 sur le terri-
toire du mime Etat contractant;

3) En ce qui concerne I'article 12 et conform6ment aux dispositions de l'alin6a a, ii,
du paragraphe I de I'article 16 : l'Irlande n'assurera pas la protection des 6missions
entendues en public a) dans les locaux o6 des personnes r6sident ou logent, dans le
cadre des commodit6s offertes exclusivement ou essentiellement aux r6sidents ou pension-
naires, h moins que des droits sp6ciaux ne soient pergus pour permettre d'acc6der
, la partie des locaux oil 'enregistrement doit 6tre entendu ou b) dans le cadre des activit6s
d'un club, d'une socit6 ou d'une autre organisation, ou d'activit6s organis6es au profit
d'un club, d'une soci6t6 ou d'une autre organisation, cr66s ou organis6s sans buts lucra-
tifs et ayant essentiellement des objectifs charitables ou se rattachant i l'avancement de
la religion, de l'6ducation ou de la protection sociale, i moins que des droits ne soient
pergus pour permettre d'acc6der h la partie des locaux oii l'enregistrement doit &tre entendu
et que tout ou partie du produit de ces droits soit utilis6 autrement qu'aux fins de
l'organisation.

Enregistr d'office le 19juin 1979.

Nations Unies, Reueil des Traites. vol. 496, p. 43; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n-' 7.8 et 10 a 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 826, 861, 939, 958, 987, 1009,
1025, 1039, 1080et 1131.
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No. 9221. AGREEMENT ESTABLISH-
ING AN AFRICAN TRAINING AND
RESEARCH CENTRE IN ADMINIS-
TRATION FOR DEVELOPMENT
(CAFRAD). SIGNED AT TANGIER
ON 18 DECEMBER 19671

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 May 1979

UPPER VOLTA

(With effect from 17 May 1979.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1979.

No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19662

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1979

BANGLADESH

(With effect from 11 July 1979.)

Registered ex officio on 11 June 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 365, and
annex A in volumes 694, 801, 883, 894, 952, 968, 972,
990, 997 and 1050.

1 Ibid., vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 12, as well
as annex A in volumes 802, 813, 814, 819, 820, 823,
825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883,
893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120 and 1136.

Vol. 1138, A-9221, 9464

NO 9221. CONVENTION RELATIVE A
L'tTABLISSEMENT D'UN CENTRE
DE FORMATION ET DE RECHERCHE
ADMINISTRATIVE POUR LE DItVE-
LOPPEMENT (CAFRAD). SIGNtE A
TANGER LE 18 DtCEMBRE 19671

ACCEPTATION

Instrument dgposd aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

17 mai 1979

HAUTE-VOLTA

(Avec effet au 17 mai 1979.)

La ddclaration certifije a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27juin
1979.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK
LE 7 MARS 19662

ADHESION

Instrument deposg le

I Ijuin 1979

BANGLADESH

(Avec effet au I 1 juillet 1979.)

Enregistri d'office le 11 juin 1979.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 644, p. 365;
et annexe A des volumes 694, 801, 883, 894, 952, 968,
972, 990, 997 et 1050.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir
les references donn6es dans les Index cumulatifs no, 10
ii 12, ainsi que l'annexe A des volumes 802, 813, 814,
819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854,
857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943,
949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003,
1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077,
1078, 1088, 1119, 1120 et 1136.
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No 9502. CONVENTION GENERALE ENTRE LA FRANCE ET LA YOUGOSLA-
VIE SUR LA StCURITIt SOCIALE. SIGNtE A PARIS LE 5 JANVIER 1950'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARTICLE 26 DE LA CON-
VENTION SUSMENTIONNtE, TELLE QUE MODIFIIEE. BELGRADE, 20 JUIN ET 11 OCTO-
BRE 1976

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 20juin 1979.

I

AMBASSADEUR DE FRANCE EN YOUGOSLAVIE

Belgrade, le 20 juin 1976

Monsieur le Ministre,

La Convention gdn6rale de S6curit6 sociale conclue entre la France et la Yougosla-
vie le 5 janvier 19501 a tenu compte de la particularit6 du regime de protection sociale
frangais des salaries agricoles contre les risques , accidents du travail et maladies profes-
sionnelles > dont peuvent tre victimes ces travailleurs. La reparation des prejudices
subis demeurait A la charge des employeurs qui avaient la facult6 de s'assurer aupris des
societ6s d'assurances agr66es ou d'une caisse d'assurances mutuelles agricoles.

La loi no 72-965 du 25 octobre 1972, publi6e au Journal officiel de la R6publique
frangaise du 26 octobre 1972, a profonddment modifi6 le syst~me pr6c6dent en instituant,
avec effet au ler juillet 1973, un r6gime obligatoire d'assurance des salari6s agricoles
contre les accidents du travail et les maladies professionnelles. Ces risques sont d6sor-
mais consid6rds comme des risques sociaux de mme nature que ceux d6jak ger6s par la
mutualit6 sociale agricole. Les garanties offertes et les prestations accorddes aux salari6s
de l'agriculture assurent A ceux-ci une parit6 de traitement avec les salaries du commerce
et de i'industrie.

A compter du ler juillet 1973, les dispositions g6n6rales relatives aux accidents du
travail et maladies professionnelles prdvues dans la Convention g6n6rale de Sdcurit6
sociale franco-yougoslave pourront, pour l'avenir, s'appliquer 6galement aux salari6s
agricoles.

Aussi convient-il, pour tenir compte de la nouvelle 16gislation frangaise dans le
domaine considdr6, de modifier ladite Convention.

Dans ce but, j'ai l'honneur de proposer votre Excellence l'adoption des disposi-
tions pr6vues ci-dessous :

Les paragraphes 5 et 6 de I'article 26 de la Convention g6n6rale entre la France et
la Yougoslavie sur la S6curit6 sociale du 5 janvier 1950, modifi6 par 1'article 7 de l'avenant
du 8 f6vrier 19663, sont abrogds et remplac6s par les dispositions suivantes :

o 5. Dans le cas de transfert de residence prdvu au paragraphe Ier du present
article, les prestations en espces sont servies par l'institution d'affiliation, confor-
m6ment A la lgislation qui lui est applicable.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 668, p. 91, ainsi que l'annexe A des volumes 777, 951 et 1031.
2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1978 par l'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont infor-

m6es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformement aux dispositions desdites
lettres.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 668, p. 91.
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,, 6. Les dispositions des paragraphes ler, 2, 3, 4 et 6 ci-dessus sont applicables
aux victimes en France d'un accident du travail agricole survenu apr~s le ler juillet
1973 et qui transferent leur r6sidence en Yougoslavie.

,, Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un accident du travail agricole survenu en France
avant le ler juillet 1973, le service des prestations en esp~ces et en nature est effectu6
directement par l'employeur responsable ou l'assureur substitu6. *

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement yougoslave, je sugg~re
que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent sur ce point un accord entre nos deux
Gouvernements.

II entrerait en vigueur d~s l'6change des notifications constatant que de part et d'autre
il a td satisfait h l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises cette fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

L'Ambassadeur de France,
PIERRE SEBILLEAU

Son Excellence M. le Pr6sident du Comit6 f6d6ral
au Travail et i l'Emploi de la R6publique
socialiste f6d6rative de Yougoslavie

Belgrade

II

Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE
COMITE FE DRAL POUR LE TRAVAIL ET L'EMPLOI

Belgrade, le 11 octobre 1976
07 n' 307

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer la r6ception de votre lettre n° 185, du 20 juin 1976, qui
propose la modification de l'article 26 de la Convention g6n6rale de S6curit6 sociale con-
clue entre la R6publique socialiste fdd6rative de Yougoslavie et la Rpublique frangaise
le 5 janvier 1950, libell6e comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvernement yougoslave sur ce qui
pr& de et de vous informer que la lettre de votre Excellence et la prdsente lettre consti-
tuent un Accord sur la modification de l'article 26 de la Convention g6n6rale de S6curit6
sociale conclue entre la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie et la Rpublique
francaise le 5 janvier 1950.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de mes sentiments les plus distingu6s.

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie:

[Signo]
SVETOZAR PEPOVSKI

President du Comit6 f6d6ral
du Travail et de l'Emploi

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de France
Belgrade

Vol. 1138, A-9502
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9502. GENERAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND YUGOSLAVIA
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON 5 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING ARTICLE 26 OF THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS AMENDED.' BELGRADE, 20 JUNE AND
11 OCTOBER 1976

Authentic text: French.

Registered by France on 20 June 1979.

1

AMBASSADOR OF FRANCE IN YUGOSLAVIA

Belgrade, 20 June 1976

Sir,
The General Convention on Social Security concluded between France and Yugo-

slavia on 5 January 19503 took into account the special nature of the French social
security system whereby persons employed in agriculture were insured against the
"industrial accidents and occupational diseases" to which such workers may be subject.
The payment of compensation for injuries incurred remained the responsibility of the
employers, who had the option of taking out insurance for that purpose with approved
insurance companies or with a mutual agricultural insurance fund.

Law No. 72-965 of 25 October 1972, published in the Journal officiel of the French
Republic of 26 October 1972, made sweeping changes in the above system by instituting,
with effect from I July 1973, a compulsory insurance scheme for persons employed in
agriculture against industrial accidents and occupational diseases. These risks were hence-
forward regarded as social risks similar to those already covered by the agricultural
social insurance fund. The guarantees offered and the benefits paid to persons employed
in agriculture ensured that they received the same treatment as persons employed in
trade and industry.

As from 1 July 1973, therefore, it will be possible for the general provisions relating
to industrial accidents and occupational diseases set forth in the General Convention on
Social Security between France and Yugoslavia to apply in the future to persons employed
in agriculture.

The Convention should therefore be amended in order to take into account the new
French legislation in this field.

To this end, I have the honour to propose to you the adoption of the following pro-
visions:

Paragraphs 5 and 6 of article 26 of the General Convention on Social Security
between France and Yugoslavia of 5 January 1950, as amended by article 7 of the sup-
plementary Agreement of 8 February 1966, 3 shall be abrogated and replaced by the
following:

'5. In the case of the transfer of residence provided for in paragraph I of this
article, cash benefits shall be provided by the institution with which the person
concerned is insured in accordance with the legislation applying to it.
United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 91, as well as annex A in volumes 777, 951 and 1031.
Came into force on 30 October 1978, upon the exchange of notifications by which the Parties informed

each other of the completion of the necessary constitutional procedures, in accordance with the provisions of the
said letters.

United Nations, Treaty Series. vol. 668, p. 91.
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"6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3, 4 and 6 above shall apply to persons
who have sustained an industrial accident in agriculture in France since 1 July 1973
and who transfer their residence to Yugoslavia.

"However, in the case of an industrial accident in agriculture in France occurring
before I July 1973, the benefits payable in cash and in kind shall be provided directly
by the responsible employer or by the insurer acting for him."

Should this proposal meet with the Yugoslav Government's approval, I suggest that
this letter and your reply to it should constitute an agreement on this point between our
two Governments.

It would enter into force immediately upon the exchange of notifications by both
Parties to the effect that the necessary constitutional procedures to this end have been
put into effect.

Accept, Sir, etc.

PIERRE SEBILLEAU
Ambassador of France

His Excellency the Chairman of the Federal Committee
on Labour and Employment of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia

Belgrade

II

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
COMMITTEE ON LABOUR AND EMPLOYMENT

Belgrade, 11 October 1976

07 No. 307

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 185 of 20 June 1976,

proposing to amend article 26 of the General Convention on Social Security concluded
between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the French Republic on 5 January
1950, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to convey to you the agreement of the Yugoslav Government to
the preceding proposal and to inform you that your letter and this reply shall constitute
an agreement concerning the amendment of article 26 of the General Convention on Social
Security concluded between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the French
Republic on 5 January 1950.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

SVETOZAR PEPOVSKI

Chairman of the Federal Committee
on Labour and Employment

His Excellency the Ambassador of France
Belgrade
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No 10714. CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANGAISE ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX GARES COMMUNES OU
D'tCHANGE A LA FRONTIILRE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNEE A PARIS
LE 18 AVRIL 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNEE CONCERNANT L'INSTALLATION DE BUREAUX DE CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOSES A BEINHEIM-IFFEZHEIM. PARIS, 28 SEPTEMBRE 1978

Textes authentiques :frangais et allemand.

Enregistri par la France le 20juin 1979.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
PARIS

Le 28 septembre 1978

Le Minist~re des Affaires 6trangres pr~sente ses compliments t I'Ambassade de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne et, se r6f~rant aux dispositions de l'article Ier , paragra-
phe 4, de la Convention du 18 avril 1958 entre la R6publique frangaise et la Republique
f~d6rale d'Allemagne relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s et aux gares
communes ou d'6change A la fronti~re franco-allemande 3 et h l'Echange de notes des
28 septembre et 26 novembre 1960 relatif h l'extension de I'application de l'Arrangement
au Land de Berlin 4, a 'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'Arrangement relatif h l'installa-
tion de bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s A Beinheim-Iffezheim, sign6 le 18 juil-
let 1978 par le Ministre de l'Int~rieur et le Ministre du Budget de la R6publique frangaise,
d'une part, et le Ministre f~d~ral des Finances et le Ministre f6d6ral de l'Int~rieur de
la Republique f~d~rale d'Allemagne, d'autre part.

Cet Arrangement est libell comme suit :

<< Article ler

1. Il est 6rig6 au poste fronti~re de Beinheim-Iffezheim en territoire frangais,
des bureaux de contrC1es nationaux juxtapos6s.

2. Les contr6les frangais et allemands de douane et de police sont exerc6s,
jusqu'A l'ach~vement des bfitiments de service, dans une installation provisoire.

Article 2

La zone, au sens de I'article 3 de la Convention du 18 avril 1958, comprend

a) Dans le bfitiment de service provisoire, A 1'exception des locaux utilis6s exclusi-
vement par les agents frangais, les locaux mis la disposition exclusive des agents
allemands ou commune des agents frangais et allemands pour l'ex~cution de leurs
tfiches;

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 746, p. 289, ainsi que I'annexe A des volumes 814, 999, 1036 et 1110.
2 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1978, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 746, p. 289.
4 Enregistr6 au Secr6tariat de ]'Organisation des Nations Unies le 27 juin 1983 sous le num6ro A-10714.
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b) La route implant~e sur le barrage hydro-6lectrique, depuis la fronti~re jusqu'h
une distance de 120 metres, mesurde L partir de l'extrdmit6 Ouest de l'ouvrage
enjambant la Moder, ainsi qu'une bande de terrain de 9 metres de large reliant
la route au bftiment provisoire selon une ligne idale prolongeant les c6tds dudit
bitiment.

Article 3

1. La Direction rdgionale des douanes frangaises h Strasbourg et l'Autorit6
frangaise de police compdtente, d'une part, la Direction des finances de Karlsruhe
et le Service de protection des fronti~res de Lrrach, d'autre part, reglent d'un
commun accord les questions de detail.

2. Les agents responsables en service aux bureaux de contr6le prennent d'un
commun accord les mesures s'imposant bref ddlai, notamment pour aplanir des
difficultds pouvant surgir lors du contr6le.

Article 4

1. Le present Arrangement sera confirm6 et mis en vigueur par l'Echange de
notes diplomatiques prdvu h l'article ler , paragraphe 5, de la Convention du 18 avril
1958.

2. I1 pourra &tre ddnonc6 par la voie diplomatique avec un prdavis de douze mois
par chacune des deux Parties. ,,

Si les dispositions qui prc dent recueillent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne, la presente note et celle que l'Ambassade adressera en
reponse au Minist~re constitueront, conformdment l'article Ier, paragraphe 5, de la Con-
vention du 18 avril 1958, l'Accord entre les deux Gouvernements confirmant l'Arrange-
ment relatif h l'installation de bureaux de contr6les nationaux juxtaposes Beinheim-
Iffezheim.

Le Minist~re propose que cet Accord entre en vigueur le 1er octobre 1978.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler 4 l'Ambas-
sade de la Republique f~drale d'Allemagne les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de la Republique f~drale d'Allemagne
Paris

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
AMBASSADE DE LA RJEPUBLIQUE F]ED]ERALE D'ALLEMAGNE'

RK 511.13/78

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, unter Bezugnahme auf
Artikel 1, Abs. 4 des am 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Franzbsischen Republik geschlossenen Abkommens Ober nebeneinanderliegende
nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhbfe an
der deutsch-franzbsischen Grenze und den Notenwechsel vom 28.9. und 26.11.1960
fiber die Erstreckung der Vereinbarung auf das Land Berlin, den Empfang der Verbalnote

Embassy of the Federal Republic of Germany.
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des franzosischen Ministeriums fir AuswArtige Angelegenheiten vom 28. September
1978 zu bestdtigen, die wie folgt lautet:

,,Die Franz6sische Regierung hat von der Vereinbarung iber die Errichtung
nebeneinanderliegender nationaler Grenzabfertigungsstellen am Grenzuibergang
Beinheim/Iffezheim, die am 18. Juli 1978 von dem Minister des Innern und von dem
Minister des Budgets der Franzbsischen Republik einerseits und dem Bundesminister
der Finanzen und dem Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland
andererseits unterzeichnet worden ist, Kenntnis genommen.

Diese Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:

Artikel I

(1) Am Grenzuibergang Beinheim/Iffezheim werden auf franz6sischem
Hoheitsgebiet nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen
errichtet.

(2) Die franzosische und deutsche Grenzabfertigung finden bis zur
Fertigstellung der Dienstgebdude in einer provisorischen Anlage statt.

Artikel 2

Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April 1958
umfasst:

a) im provisorischen Dienstgebiude die den deutschen Bediensteten zur Durch-
fohrung ihrer Aufgaben zur alleinigen oder gemeinschaftlichen Benutzung
uiberlassenen Riume, mit Ausnahme der ausschliesslich von franz6sischen
Bediensteten genutzten Riume,

b) die Strasse iber den Staudamm des Wasserkraftwerks von der Grenze auf
einer Lnge von 120 m, gemessen vom westlichsten Punkt des Bauwerks
Ober die Moder, sowie einen 9 m breiten Geldndestreifen, der die Strasse
mit dem provisorischen Gebiude auf einer in der Verlingerung der Seiten
dieses Gebaudes gedachten Linie verbindet.

Artikel 3

(1) Die Direction R6gionale des Douanes de Strasbourg und die zust~indige
franz6sische Polizeibeh6rde einerseits sowie die Oberfinanzdirektion in
Karlsruhe und das Grenzschutzamt Lrrach andererseits legen im gegenseitigen
Einvernehmen die Einzelheiten fest.

(2) Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen im gegenseitigen
Einvernehmen die kurzfristig erforderlichen Mal3nahmen, insbesondere um
Schwierigkeiten auszuraumen, die sich bei der Grenzabfertigung ergeben
k6nnen.

Artikel 4

(1) Diese Vereinbarung wird gemiss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens
vom 18. April 1958 durch Austausch diplomatischer Noten bestitigt und in
Kraft gesetzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltung
einer Frist von 12 Monaten von jeder der beiden Parteien gekindigt werden.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit Vorstehendem
einverstanden erklirt, bilden die Verbalnote des Ministeriums und die Antwort-
note der Botschaft, gemass Artikel 1, Abs. 5 des Abkommens vom 18. April 1958,
das Ubereinkommen der beiden Regierungen fiber die Errichtung von nebenein-
anderliegenden nationalen Grenzabfertigungsstellen am Grenziibergang Beinheim/
Iffezheim."

Vol. 1138, A-10714
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Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium fir Auswartige Angelegenheiten
mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen
dieser Vereinbarung sowie dem Vorschlag des Ministeriums fur Auswartige Angelegen-
heiten zustimmt, den Zeitpunkt ihres Inkrafttretens auf den 1. Oktober 1978 festzulegen.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diese Gelegenheit, das
Ministerium fir Auswartige Angelegenheiten erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung
zu versichern.

Paris, den 28. September 1978

An das Ministerium fur Auswirtige Angelegenheiten
der Franz6sischen Republik

Paris

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

PARIS

RK/511.13/78 Le 28 septembre 1978

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, se r6f6rant i l'article ler, para-
graphe 4, de la Convention, conclue le 18 avril 1958 entre ia France et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, relative aux bureaux de contr6le nationaux juxtapos6s et aux gares
communes ou d'6change situ6es a la fronti~re franco-allemande, ainsi qu't l'Echange de
notes du 28 septembre et du 26 novembre 1960 sur 1'extension de cet Arrangement au
Land de Berlin, a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale du Ministare frangais
des Affaires 6trang~res en date du 28 septembre 1978, dont voici la teneur:

[Voir note I]

L'Ambassade a I'honneur d'informer le Minist~re des Affaires 6trang~res que les dis-
positions du pr6sent Arrangement recueillent l'agr6ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et elle accepte la proposition du Minist~re des Affaires 6trang~res de fixer la date
de l'entr6e en vigueur dudit Arrangement au ler octobre 1978.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne saisit cette occasion pour
renouveler au Ministre des Affaires 6trang~res l'assurance de sa tr~s haute consid6ration.

Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique frangaise
Paris

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL
FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY
STATIONS AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON
18 APRIL 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING NA-
TIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT BEINHEIM-IFFEZHEIM. PARIS, 28 SEP-
TEMBER 1978

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 20 June 1979.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS

28 September 1978
Sir,

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Federal Republic of Germany and has the honour with reference to the provisions of
article 1, paragraph 4, of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic
and the Federal Republic of Germany concerning adjoining national frontier clearance
offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German frontier, 3 and with
reference to the Exchange of Notes dated 28 September and 26 November 1960 con-
cerning the extension of the applicability of the Arrangement to Land Berlin,4 to inform
the Embassy of the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment of adjoining national frontier clearance offices at Beinheim-Iffezheim, signed on
18 July 1978 by the Minister of the Interior and the Minister of the Budget of the French
Republic on the one hand, and the Federal Minister of Finance and the Federal Minister
of the Interior of the Federal Republic of Germany, on the other hand.

The Arrangement is worded as follows:

"Article I
1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on the

frontier at Beinheim-Iffezheim in French territory.
2. French and German frontier clearance operations shall be carried out in a

temporary office pending the completion of the service buildings.

United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288, as well as annex A in volumes 814, 999, 1036 and I110.
Came into force on I October 1978, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.

4 Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 June 1983 under No. A-10714.
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Article 2

The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958 shall
include:

(a) In the temporary service building, the premises available for the sole use of
German officials or the joint use of French and German officials for the
execution of their duties, with the exception of premises used only by French
officials;

(b) The road along the hydro-electric dam from the frontier to a distance of 120 metres,
measured from the west corner of the bridge spanning the River Moder, and a
section of land 9 metres wide linking the road to the temporary building, along
a line extending the sides of the said building.

Article 3

1. Matters of detail shall be settled by mutual agreement between the French
customs authority in Strasbourg and the competent French police authority, on the
one hand, and the finance office at Karlsruhe and the frontier police at Lorrach,
on the other hand.

2. The officials in charge of the frontier clearance offices shall, by mutual
agreement, take such immediate measures as may be required, in particular to settle
any difficulties arising during clearance operations.

Article 4

1. This arrangement shall be confirmed and put into effect by an exchange of
diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 1958.

2. The Arrangement may be denounced at 12 months' notice through the
diplomatic channel."

If the foregoing provisions are approved by the Government of the Federal Repub-
lic of Germany, this note and the Embassy's reply shall, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute confirmation of the Arrange-
ment concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at
Beinheim-Iffezheim.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on 1 October
1978.

The Ministry for Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

The Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

PARIS

RKI511.13/78 28 September 1978

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 18 April 1958 between France and the Federal Republic
of Germany concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer
railway stations on the Franco-German frontier, and with reference to the Exchange of

Vol. 1138, A-10714
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Notes of 28 September and 26 November 1960 extending this Arrangement to Land
Berlin, has the honour to acknowledge receipt of the note verbale from the French
Ministry of Foreign Affairs of 28 September 1978, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the provi-
sions of this Arrangement are approved by the Federal Republic of Germany and that the
Embassy accepts the proposal of the Ministry of Foreign Affairs that it should enter into
force on 1 October 1978.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

The Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris

Vol. 1138, A-10714
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No. 14531. INTERNATIONAL COVENANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 June 1979

JAPAN

(With effect from 21 September 1979.)

Confirming the reservations and declaration made upon signature.

"1. In applying the provisions of paragraph (d) of Article 7 of the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, Japan reserves the right not to be
bound by "remuneration for public holidays" referred to in the said provisions.

2. Japan reserves the right not to be bound by the provisions of sub-paragraph (d)
of paragraph I of Article 8 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, except in relation to the sectors in which the right referred to in the said provi-
sions is accorded in accordance with the laws and regulations of Japan at the time of
ratification of the Covenant by the Government of Japan.

3. In applying the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph 2 of Arti-
cle 13 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, Japan
reserves the right not to be bound by "in particular by the progressive introduction of
free education" referred to in the said provisions.

4. Recalling the position taken by the Government of Japan, when ratifying the
Convention (No. 87) concerning Freedom of Association and Protection of the Right to
Organise,2 that "the police" referred to in Article 9 of the said Convention be interpreted
to include the fire service of Japan, the Government of Japan declares that "members...
of the police" referred to in paragraph 2 of Article 8 of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights as well as in paragraph 2 of Article 22 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights3 be interpreted to include fire service
personnel of Japan."

Registered ex officio on 21 June 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132 and 1136.

Ibid., vol. 68, p. 17.
Ibid., vol. 999, p. 171.
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No 14531. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS ICONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTt PAR L'ASSEMBLItE GINIRALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument diposg le:
21 juin 1979

JAPON

(Avec effet au 21 septembre 1979.)

Avec confirmation du texte des reserves et de la d6claration formulees lors de la
signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. En ce qui concerne l'application des dispositions du paragraphe d de I'article 7
du Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels, le Japon se
reserve le droit de ne pas tre li par les mots ,, ia r6mun6ration des jours fdrids
figurant dans lesdites dispositions.

2. Le Japon se reserve le droit de ne pas tre li par les dispositions de l'alinda d
du paragraphe 1 de i'article 8 du Pacte international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels sauf en ce qui concerne les domaines dans lesquels le droit mentionn6
dans lesdites dispositions est accord6 en vertu des lois et r~glements en vigueur au Japon
h la date de la ratification du Pacte par le Gouvernement japonais.

3. En ce qui concerne I'application des dispositions des alin6as b et c du para-
graphe 2 de l'article 13 du Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et
culturels, le Japon se reserve le droit de ne pas re i6 par les mots ,, et notamment
par l'instauration progressive de ia gratuit6 ,, figurant dans lesdites dispositions.

4. Rappelant la position adoptee par le Gouvernement japonais lorsqu'il a ratifi6
la Convention no 87 concernant ia libert6 syndicale et la protection du droit syndical2, a
savoir qu'il estimait que les mots la police figurant h 'article 9 de ladite Convention
devaient &re interpr6tds de fagon i comprendre les services japonais de lutte contre
I'incendie, le Gouvernement japonais d6clare que les mots v membres... de la police,
figurant au paragraphe 2 de 'article 8 du Pacte international relatif aux droits 6cono-
miques, sociaux et culturels ainsi qu'au paragraphe 2 de I'article 22 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques 3 doivent &tre interpret6s de fagon L comprendre les
membres des services japonais de lutte contre I'incendie.

Enregistr d'office le 21 juin 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993. p. 3, et annexe A des volumes 994, 1007. 1008, 1026, 1031.
1035, 1037, 1038. 1039, 1065, 1066, 1075, 1088. 1098, 1103, 1106, 1120, 1132 et 1136.

Ibid., vol. 68, p. 17.
Ibid., vol. 999, p. 171.
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No 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 19731

APPLICATION TERRITORIALE

Dclaration revue par le Gouvernement
suisse le :

7 f6vrier 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des iles Caimanes. Avec effet
au 8 mai 1979.)

RESERVE en vertu de l'article XV, para-
graphe 3

Notification reque par le Gouvernement
suisse le :

14 f6vrier 1979

DANEMARK

(Avec effet au 16 f6vrier 1979.)

,< La r6serve danoise porte sur les amen-
dements aux annexes I et II de la convention
de Washington qui entreront en vigueur le
16 f6vrier 1979.

Les amendements en cause visent les
esp~ces suivantes :

MAMMALIA

Artiodactyla

Moschus Moschiferus, population
himalayenne

Sl'Annexe I en lieu et place de

Moschus Moschiferus moschiferus

Moschus spp.

l'Annexe II

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration received by the Government
of Switzerland on:

7 February 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Cayman Islands. With
effect from 8 May 1979.)

RESERVATION under article XV (3)

Notification received by the Govern-
ment of Switzerland on:

14 February 1979

DENMARK

(With effect from 16 February 1979.)

[TRANSLATION]

The reservation by Denmark concerns
appendixes I and II of the Washington
Convention which will enter into force on
16 February 1979.

The amendments in question refer to the
following species:

MAMMALIA

Artiodactyla

Moschus Moschiferus, Himalayan pop-
ulation

in appendix I in place of

Moschus Moschiferus moschiferus

Moshcus spp.

in appendix II

I Nations Unies, Recuei des TratSs, vol. 993, p. 243.
et annexe A des volumes 1052, 1055. 1058, 1066, 1092,
1108 et 1127.

Vol. 1138, A-14537

I United Nations, Treat), Series, vol. 993. p. 243,
and annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092,
1108 and 1127.
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INSECTA INSECTA

Lepidoptera
Papilionidae

Lepidoptera
Papilionidae

Ornithoptera spp. (sensu d'abrera)
h I'Annexe II

Trogonoptera spp. (sensu d'abrera)
l 'Annexe II

Troides spp. (sensu d'abrera)
h l'Annexe II >,

ADHESION

Instrument doposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le

4 mai 1979

SRI LANKA

(Avec effet au 2 aofit 1979.)
Les ddclarations certifiges ont 9ti enregis-

trtes par la Suisse le 14juin 1979.

Ornithoptera spp. (sensu d'abrera)
in appendix II

Trogonoptera spp. (sensu d'abrera)
in appendix II

Troides spp. (sensu d'abrera)
in appendix II

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

4 May 1979

SRi LANKA

(With effect from 2 August 1979.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 June 1979.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 June 1979

JAPAN

(Confirming the declaration made upon
signature. With effect from 21 September
1979.)

[For the text of the declaration, see
p. 452 of this volume, under No. A-14531.]

Registered ex officio on 21 June 1979.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

RATIFICATION

Instrument depose le
21 juin 1979

JAPON

(Avec confirmation de la d6claration for-
mul6e lors de la signature. Avec effet au
21 septembre 1979.)

[Pour le texte de la declaration, voirp. 453
du present volume, sous le no A-14531.]
Enregistre d'office le 21 juin 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and ' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171,
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1092, 1103. 1106, 1120, 1130, 1131, 1132 and 1136. 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132 et 1136.

Vol. 1138. A-14668
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No. 14696. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FAC-
ULTY OF SOCIAL SCIENCES
(FLACSO) CONSTITUTING MODIFI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
18 JUNE 1971. CONCLUDED AT
QUITO ON 30 APRIL 1975'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 May 1979

BOLIVIA

(With effect from 11 May 1979.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1979.

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 19732

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1979

CAPE VERDE

(With effect from 12 July 1979.)

Registered ex officio on 12 June 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129, and
annex A in volumes 1007, 1079 and 1128.

2 Ibid., vol. 1015, p. 243, and annex A in volumes
1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048,
1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102,
1106, 1110, 1120and 1126.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULTt
LATINO-AMtRICAINE DE SCIEN-
CES SOCIALES (FLACSO) CONSTI-
TUANT MODIFICATION DE i'AC-
CORD DU 18 JUIN 1971. CONCLU A
QUITO LE 30 AVRIL 19751

ACCEPTATION

Instrument dipos6 auprts du Directeur
gnral de l'Organisation des Nations Unies
pour 1',ducation, la science et la culture le

11 mai 1979

BOLIVIE

(Avec effet au 11 mai 1979.)

La diclaration certifi~e a ete enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27juin
1979.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
ET LA REPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLtE GtN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
19732

ADHESION

Instrument dposj le

12 juin 1979

CAP-VERT

(Avec effet au 12 juillet 1979.)

Enregistr d'office le 12juin 1979.

Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 1001, p. 129,
et annexe A des volumes 1007, 1079 et 1128.

'Ibid., vol. 1015, p. 243, et annexe A des volumes
1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048,
1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102,
1106, 1110, ll20 et 1126.

Vol 1138, A-14696, 14861

1979
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No. 15034. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1976. CON-
CLUDED AT LONDON ON 3 DECEM-
BER 19751

NOTIFICATIONS under article 68 (2)

Received on:

14 June 1979

SWEDEN

Registered ex officio on 14 June 1979.

19 June 1979

AUSTRIA

Registered ex officio on 19 June 1979.

26 June 1979

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

Registered ex officio on 26 June 1979.

27 June 1979

ZAIRE

Registered ex officio on 27 June 1979.

29 June 1979

DENMARK

Registered ex officio on 29 June 1979.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAF. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

NOTIFICATIONS en vertu de I'article 68,
paragraphe 2

Reues les

14 juin 1979

SUEDE

Enregistrg d'office le 14juin 1979.

19 juin 1979

AUTRICHE

Enregistri d'office le 19juin 1979.

26 juin 1979

EMPIRE CENTRAFRICAIN

Enregistri d'office le 26juin 1979.

27 juin 1979

ZAiRE

Enregistri d'office le 27juin 1979.

29 juin 1979

DANEMARK

Enregistrg d'office le 29juin 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1024, p. 3,
annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031,
1033, 1035, 1036, 1039,1043, 1046,1050,1051, 1052, 1055, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052,
1092. 1102, 1103, 1106, 1129 and 1130. 1055, 1092, 1102, 1103, 1106, 1129 et 1130.

Vol. 1138, A-15034
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 June 1979

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 15 July 1979.)

With the following reservation:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DECEM-
BRE 1973'

ADHESION

Instrument dcposj le

15 juin 1979

TRINITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au 15 juillet 1979.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION]

"The Republic of Trinidad and Tobago
avails itself of the provision of Article 13,
paragraph 2, and declares that it does not
consider itself bound by the provisions of
paragraph I of that Article under which any
dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application
of this Convention shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration or
referred to the International Court of
Justice, and states that in each individual
case, the consent of all parties to such a
dispute is necessary for the submission of
the dispute to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice."

Registered ex officio on 15 June 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076. 1078. 1080, 1081, 1092, 1095. 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136 and 1137.

La Rdpublique de Trinit6-et-Tobago se
prevaut de la disposition du paragraphe 2
de i'article 13 et declare qu'elle ne se con-
sidire pas lire par les dispositions du para-
graphe I dudit article en vertu duquel tout
diffrrend entre deux ou plusieurs Etats
parties concernant l'interprrtation ou
l'application de la Convention qui n'est pas
rrgl6 par voie de nrgociation est soumis .
l'arbitrage, la demande de l'un d'entre
eux, ou soumis i la Cour internationale de
Justice, et declare que dans chaque cas le
consentement de toutes les parties h un tel
diffrrend est nrcessaire pour que celui-ci
soit soumis h I'arbitrage ou la Cour inter-
nationale de Justice.

Enregistre d'office le 15juin 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059. 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106. 1110, 1120. 1135, 1136 et 1137.

Vol. 1138. A-15410

1979
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. CONCLUDED AT
ROME ON 13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 June 1979

MAURITANIA

(With effect from 26 June 1979.)

Registered ex officio on 26 June 1979.

NO 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESION

Instrument dcposi le

26 juin 1979

MAURITANIE

(Avec effet au 26 juin 1979.)

Enregistri d'office le 26juin 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, 1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1059,
and annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, p. 191, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1065, 1066, 1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092,
1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1095, 1098, 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122,
1130 and 1135. 1126, 1127, 1130et 1135.

Vol. 1138. A-16041
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No. 16889. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE RECOGNITION
OF STUDIES, DIPLOMAS AND DE-
GREES IN HIGHER EDUCATION IN
THE ARAB AND EUROPEAN STATES
BORDERING ON THE MEDITER-
RANEAN. SIGNED AT NICE ON
17 DECEMBER 1976'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 May 1979

MOROCCO

(With effect from 25 June 1979.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191.

No 16889. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RECONNAISSAN-
CE DES tTUDES, DES DIPLOMES ET
DES GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR DANS LES tTATS ARA-
BES ET LES tTATS EUROPItENS
RIVERAINS DE LA MtDITERRA-
NtE. SIGNEE A NICE LE 17 DECEM-
BRE 1976'

RATIFICATION

Instrument diposj auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations
Unies pour I'9ducation, la science et la cul-
ture le :

25 mai 1979

MAROC

(Avec effet au 25 juin 1979.)

La diclaration certifije a &et enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'cducation, la science et la culture le 27juin
1979.

Nations Unies, RecueddesTraitis, vol. 1098
,p. 191.

Vol. 1138, A-16889
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR
ANY OTHER HOSTILE USE OF
ENVIRONMENTAL MODIFICATION
TECHNIQUES. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 10 DECEM-
BER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1979

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 12 June 1979.)

Registered ex officio on 12 June 1979.

NO 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES
FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 10 DtCEM-
BRE 19761

ADHtSION

Instrument dipos le

12 juin 1979

YtMEN Df-MOCRATIQUE

(Avec effet au 12juin 1979.)

Enregistri d'office le 12 juin 1979.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1108, 1 Nations Unies, Recueji des Trajits, vol. 1108,

p. 151, and annex A in volumes 1120 and 1127. p. 151. et annexe A des volumes 1120 et 1127.

Vol. 1138. A-17119
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 April 1979

ECUADOR

(With effect from 10 October 1979.)

1 May 1979

JORDAN

(With effect from 1 November 1979.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 June 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1125,
No. 1-17512.

2
Ibid., No. 1-17513.

No 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NPAVE DU 12 AO0T 1949 RELATIF
A LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTt
A GENPEVE LE 8 JUIN 1977'

No 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NkVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II).
ADOPTI A GENPEVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprds du Gouver-
nement suisse le

10 avril 1979

EQUATEUR

(Avec effet au 10 octobre 1979.)

1er mai 1979

JORDANIE

(Avec effet au Itr novembre 1979.)

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse le 14 juin 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1125,
n, 1-17512.

2 Ibid., n' 1-17513.

Vol. 1138, A-17512, 17513
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

17 May 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Belize. With effect from 17 May 1979.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961,
in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 1I).

I United Nations, Treaty Series, vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 2 to 9, 11 and 12, as well as annex A in volumes 817, 833, 903, 958, 1015, 1038. 1098, 1106 and 1111.

Vol. 1138, A-1070

1979
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

NO 1070. CONVENTION (N° 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPIES DANS L'INDUSTRIE (RtVIStE EN 1948). ADOPTtE
PAR LA CONF1tRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrie auprbs du Directeur general du Bureau international du
Travail le :

17 mai 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification au Belize. Avec effet au 17 mai 1979.)

La ratification de toute Convention adopt6e par ]a Conference ginfrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soitjusqu', la Convention no 98 inclusivement, est r~put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifice par la Convention portant revision des articles
finals, 1961, conformement ii ['article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 423, p. Il).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 81, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences don-
nees dans les Index cumulatifs nl 2 a 9, II et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 817, 833, 903, 958, 1015,
1038, 1098, 1106 et 1111.

Vol. 1138. A-1070
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1951

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 19693

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 May 1979

MOROCCO

(With effect from 11 May 1980.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 12, as well as annex A in volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972,
974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111 and 1126.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well
as annex A in volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055,
1066, 1106 and 1111.

I Ibid., vol. 812, p. 87, and annex A in volumes 823, 851, 854, 885, 894, 940, 951, 976, 986, 1031, 1035
and 1136.

Vol. 1138. A-2181. 8279, 11565
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No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'EGALITE DE RtMUNt-
RATION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D-EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIP-ME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 1951'

No 8279. CONVENTION (NO 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION,
GENt VE, 9 JUILLET 19642

N0 11565. CONVENTION (N0 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE PAR LA CONFP-RENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISItME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19693

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur geniral du Bureau international du Tra-
vail le :

11 mai 1979

MAROC

(Avec effet au 11 mai 1980.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n"S 2 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940,
951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, l11 et 1126.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n
05 8 A 12, amsi que l'annexe A des volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035,
1041. 1050. 1055, 1066, 1106 et I11.

3Ibid., vol. 812, p. 87, et annexe A des volumes 823, 851, 854, 885, 894, 940, 951, 976, 986, 1031, 1035
et 1136.

Vol. 1138. A-2181, 8279, 11565

467
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No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPERCUS-
SIONS OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1973'

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CON-
TROL OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUB-
STANCES AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19742

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

16 May 1979

AFGHANISTAN

(With effect from 16 May 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 343, and annex A in volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081,
1130 and 1136.

21bid., vol. 1010, p. 5, and annex A in volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050, 1051, 1055, 1081, 1098 and
1130.

Vol. 1138, A-14156, 14841
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No 14156. CONVENTION (No 137) CONCERNANT LES RIPERCUSSIONS SO-
CIALES DES NOUVELLES MITHODES DE MANUTENTION DANS LES
PORTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIP-ME
SESSION, GENt VE, 25 JUIN 1973'

NO 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PREVENTION ET LE CON-
TROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBSTANCES
ET AGENTS CANCIROGPtNES. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENPEVE, 24 JUIN 19742

RATIFICATION

Instrument enregistro aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Tra-
vail le :

16 mai 1979

AFGHANISTAN

(Avec effet au 16 mai 1980.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 976, p. 343, et annexe A des volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081,
1130 et 1136.

1Ibid., vol. 1010, p. 5, et annexe A des volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050, 1051, 1055, 1081, 1098
et 1130.

Vol. 1138, A-14156. 14841



470 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait6s 1979

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19731

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 May 1979

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 3 May 1980. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1, of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 16 years.)

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 3 May 1980. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1, of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 16 years.)

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 3 May 1980. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1, of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 16 years.)

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL
LEAVE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

16 May 1979

AFGHANISTAN

(With effect from 16 May 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081,
1098, 1126 and 1136.

2lbid., vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055, 1066, 1092, 1109
and 1136.

Vol. 1138, A-14862, 15032
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NO 14862. CONVENTION (NO 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITILME SESSION, GENPEVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprks du Directeur gdngral du Bureau international du

Travail le :

3 mai 1979
R PUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE DE BItLORUSSIE

(Avec effet au 3 mai 1980. II est sp6cifi6, conform6ment h 'article 2, paragraphe 1,
de la Convention, que l'Age minimum d'admission h 1'emploi est de 16 ans.)

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE D'UKRAINE

(Avec effet au 3 mai 1980. II est spdcifi6, conformdment h l'article 2, paragraphe 1,
de la Convention, que l'age minimum d'admission h 1'emploi est de 16 ans.)

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

(Avec effet au 3 mai 1980. Ii est spdcifi6, conformdment h l'article 2, paragraphe 1, de
la Convention, que l'age minimum d'admission h 1'emploi est de 16 ans.)

No 15032. CONVENTION (N° 140) CONCERNANT LE CONGt- DUCATION
PAY. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SES-
SION, GENt VE, 24 JUIN 19742

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gintral du Bureau international du Tra-
vail le :

16 mai 1979

AFGHANISTAN

(Avec effet au 16 mai 1980.)

i Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050,
1081. 1098, 1126 et 1136.

2 Ibid., vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055, 1066, 1092, 1109
et 1136.

Vol. 1138, A-14862, 15032
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 May 1979

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 3 May 1980.)

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 3 May 1980.)

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 3 May 1980.)

16 May 1979

AFGHANISTAN

(With effect from 16 May 1980.)

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANIZATIONS OF
RURAL WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DE-
VELOPMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

16 May 1979

AFGHANISTAN

(With effect from 16 May 1980.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 June 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078,
1098, 1102, 1126, 1130, 1133 and 1136.

2
Ibid.. vol. 1060, p. 

2 63
, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109. 1126, 1130, 1133 and 1136.

Vol. 1138, A-15823, 16064

1979
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIP-ME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 1975I

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le :

3 mai 1979

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BItLORUSSIE

(Avec effet au 3 mai 1980.)

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE

(Avec effet au 3 mai 1980.)

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

(Avec effet au 3 mai 1980.)

16 mai 1979

AFGHANISTAN

(Avec effet au 16 mai 1980.)

No 16064. CONVENTION (N0 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
ECONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GENtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIP-ME SESSION, GENPEVE, 23 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur g~ndral du Bureau international du Tra-
vail le :

16 mai 1979

AFGHANISTAN

(Avec effet au 16 mai 1980.)
Les diclarations certifi~es ont &t enregistrges par l'Organisation internationale du

Travail le 25juin 1979.

' Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1060, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078,
1098, 1102, 1126, 1130, 1133 et 1136.

2 Ibid., vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133 et 1136.

Vol. 1138, A-15823, 16064

1979
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Additional Protocol of 14 November 19692 to the

above-mentioned Constitution

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 May 1974

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 8 May 1974.)

9 September 1976

PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

(With effect from 9 September 1976.)

6 July 1978

TURKEY

(With effect from 6 July 1978.)

PROVISIONAL APPLICATION in respect of the General Regulations of the Universal

Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19693

Notification effected by the Government of Switzerland on:

14 June 1979

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 1 July 1971.)

RATIFICATIONS in respect of the General Regulations of the Universal Postal Union,
done at Lausanne on 5 July 19744

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 April 1979

BRAZIL

(With effect from 3 April 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,
875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 and 1135.

2
1bid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875,

883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038,
1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127 and 1135.

Ibid., p. 25, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987 and 1006.4

1bid., vol. 1005, p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046,
1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 and 1135.

Vol. 1138, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS i l'6gard du Protocole additionnel du 14 novembre 19692 l la Consti-

tution susmentionn6e

Instruments deposis auprks du Gouvernement suisse le

8 mai 1974

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 8 mai 1974.)

9 septembre 1976

RtPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO

(Avec effet au 9 septembre 1976.)

6 juillet 1978

TURQUIE

(Avec effet au 6 juillet 1978.)

APPLICATION PROVISOIRE A 1'6gard du R~glement g6n6ral de I'Union postale uni-

verselle, fait A Tokyo le 14 novembre 19693

Notification effectuge par le Gouvernement suisse le

14 juin 1979

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au jer juillet 1971.)

RATIFICATIONS 1'6gard du Reglement g6n6ral de I'Union postale universelle, fait t
Lausanne le 5 juillet 19744

Instruments dipos6s aupr~s du Gouvernement suisse le

3 avril 1979

BRISIL

(Avec effet au 3 avril 1979.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 9 A 12, amsi que I'annexe A des volumes 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857,
861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904. 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052. 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127
et 1135.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875,
883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038,
1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127 et 1135.

Ibid., p. 43, et annexe A des volumes 817. 820, 826, 834, 842. 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 87', 883,
884. 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932. 941. 952, 958, 959, 978, 987 et 1006.

4 Ibid., vol. 1004, p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078. 1080, 1088, 1092. 1110. 1127 et 1135.

Vol 1138. A-8844
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4 April 1979

ETHIOPIA

(With effect from 4 April 1979.)

4 May 1979

PERU

(With effect from 4 May 1979.)

RATIFICATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the Constitution
of the Universal Postal Union' and of the General Regulations of the Universal
Postal Union,2 both done at Lausanne on 5 July 1974

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

29 May 1978

PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

(With effect from 29 May 1978.)

3 April 1979

BRAZIL

(With effect from 3 April 1979.)

4 April 1979

ETHIOPIA

(With effect from 4 April 1979.)

4 May 1979

PERU

(With effect from 4 May 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018. 1019, 1025. 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 and 1135.

2 Ibid., p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031. 1038. 1039, 1040, 1046. 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 and 1135.

Vol. 1138. A-8844

1979
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4 avril 1979

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 avril 1979.)

4 mai 1979

PtROU

(Avec effet au 4 mai 1979.)

RATIFICATIONS i l'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel a la Constitution de
I'Union postale universclle t et du Reglement gdn6ral de 'Union postale universelle 2,
tous deux faits i Lausanne le 5 juillet 1974

Instruments djposos aupr~s du Gouvernement suisse le

29 mai 1978

RtPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO

(Avec effet au 29 mai 1978.)

3 avril 1979

BRSIL

(Avec effet au 3 avril 1979.)

4 avril 1979

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 avril 1979.)

4 mai 1979

PtROU

(Avec effet au 4 mai 1979.)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019. 1025. 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060. 1066, 1078, 1080. 1092. 1110, 1127 et 1135.

2 Ibid., p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031. 1038. 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 et 1135.

Vol. 1138, A-8844

477
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 1969'

No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19692

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 19693

PROVISIONAL APPLICATION

Notification effected by the Government of Switzerland on:

14 June 1979

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 1 July 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849,

854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987 and 1006.
Ibid., p. 197, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884,

892, 896, 904, 917, 920, 932, 941, 952, 958, 959 and 1006.
Ibid., p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884,

892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987 and 1006.

Vol. 1138, A-11533. 11534, 11535
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No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19691

NO 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DICLARtE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

NO 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19693

APPLICATION PROVISOIRE

Notification effectuge par le Gouvernement suisse le

14 juin 1979

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 1er juillet 1971.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 809, p. 71, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848,
849, 854,857,861,866, 871,875,883,884,892,896, 904, 907,917,920, 926, 932,941, 952,958, 959,978,987 et 1006.

2 
Ibid., p. 215, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884,

892, 896, 904, 917, 920, 932, 941, 952, 958, 959 et 1006.
- Ibid., p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884,

892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987 et 1006.

Vol. 1138, A-11533, 11534, 11535
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 April 1979

BRAZIL

(With effect from 3 April 1979.)

4 April 1979

ETHIOPIA

(With effect from 4 April 1979.)

4 May 1979

PERU

(With effect from 4 May 1979.)

No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

7 February 1979

BRAZIL

(With effect from 7 February 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53. and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088. 1092, I10, 1127 and 1135.

2
1bid., vol. 1005, p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052,

1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 and 1135.

Vol. 1138, A-14723. 14724



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments dipos~s auprs du Gouvernement suisse le

3 avril 1979

BRESIL
(Avec effet au 3 avril 1979.)

4 avril 1979

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 avril 1979.)

4 mai 1979

PtROU

(Avec effet au 4 mai 1979.)

No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DECLAREE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATION

Instrument djposd auprbs du Gouvernement suisse le

7 fdvrier 1979

BRESIL

(Avec effet au 7 f6vrier 1979.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1004, p. 71. et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019. 1025. 1031,
1038. 1039, 1040, 1046. 1052, 1057, 1060, 1066, 1078. 1080, 1088, 1092. 1110, 1127 et 1135.2

1bid., vol. 1004, p. 231, et annexe A des volumes 1008. 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052,
1057, 1060. 1066, 1078, 1080, 1088. 1092, 1110, 1127 et 1135.

Vol. 1138. A-14723, 14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

7 February 1979

BRAZIL

(With effect from 7 February 1979.)

4 April 1979

ETHIOPIA

(With effect from 4 April 1979.)

4 May 1979

PERU

(With effect from 4 May 1979.)

Certified statements were registered by Switzerland on 14 June 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,

1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 and 1135.

Vol. 1138, A-14725
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NO 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse le
7 f~vrier 1979

BRPSIL

(Avec effet au 7 f6vrier 1979.)

4 avril 1979

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 avril 1979.)

4 mai 1979

PEROU

(Avec effet au 4 mai 1979.)
Les decarations certif!es ont &t enregistries par la Suisse le 14 juin 1979.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,

1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127 et 1135.

Vol. 1138, A-14725
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ANNEXE C
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ANNEX C ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GE-
NEVA. SEPTEMBER 24, 19231

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 June 1979

BANGLADESH

(With effect from 9 August 1979.)

Registered by the Secretariat on 27 June
1979.

No. 2096. CONVENTION ON THE
EXECUTION OF FOREIGN ARBI-
TRAL AWARDS. SIGNED AT GE-
NEVA, SEPTEMBER 26, 19272

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 June 1979

BANGLADESH

(With effect from 27 September 1979.)

Registered by the Secretariat on 27 June
1979.

League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII,
p. 157; for subsequent actions published in the League
of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. I to 5 and 7 to 9, and for those published
in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes 2 to 4, 7, 8 and 10, as well as annex C
in volumes 917, 993, 1006 and 1035.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XCII, p. 301;
for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, 7, 8 and 10, as well
as annex C in volumes 917, 993, 969, 1006 and 1035.

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNt
A GENtVE LE 24 SEPTEMBRE 19231

RATIFICATION

Instrument d~posg le

27 juin 1979

BANGLADESH

(Avec effet au 9 aofit 1979.)

Enregistri par le Secrctariat le 27juin 1979.

No 2096. CONVENTION POUR L'EXE-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGtRES. SIGNEE A
GENkVE LE 26 SEPTEMBRE 19272

RATIFICATION

Instrument deposi le

27 juin 1979

BANGLADESH

(Avec effet au 27 septembre 1979.)

Enregistre par le Secritariat le 27juin 1979.

Societe des Nations, Recueji des Traites,
vol. XXVII, p. 157; pour les faits ulterieurs publi6s
dans le Recueil des Traitis de la Soci6t6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index gdn6raux
no

s I i 5 et 7 i 9, et pour ceux publi6s dans le Recueil
des Traitis des Nations Unies, voir les r6ferences don-
n6es dans les Index cumulatifs n 2 a 4, 7, 8 et 10, ainsi
que l'annexe C des volumes 917, 993, 1006 et 1035.

2 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XCII,
p. 301; pour les faits ulterieurs publi6s dans le Recueji
des Traitis de la Societe des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g6niraux no

s 
4, 5, 7 et 8, et pour

ceux publi6s dans le Recueji des Traites des Nations
Unies, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n" 2 i 4, 7, 8 et 10, ainsi que l'annexe C des volu-
mes 917, 993. 1006 et 1035.

Vol 1138, C-678. 2096

1979


